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تقديم 

الترجمة عمل من الاعمال الثنافية الاساسية في تبادل الفكر 
وتفاعل الثقثافة ونمو العلم ‏ فهي الجسر الواصل بين الثقافات»ومن شانه سسا 
أن تمد ثقافتنا بأفضل الانتاج العلمي والفكري والثقافي والفني ءفي اللفضسات 


ومن جهة مقابلة « فان الترجمة هي الوسيلة التى تمكننا مسن 
ضقل روائع الفكر العربي 2 قديمة وحديثه » الى اللفات الاجشبية تعريفغا 
للقراء بتلك اللفات بثمرات الفكر العربي »وتصحيحا لصورة الحضارة العربية 
التي بتولى تشويهها اعد اونا الطامعون »ودعما لقضايائا »وفي مقدمتها 
قضية pall‏ الكبرى #فلسطين, فهذه القضايا هي من مضامين ادبنا el‏ 
Coal‏ مت تسق : 


وللترجمة بعد ذلك صلة واشجة بتعريب التعليم في الجامعات 
العربية »في كل مجالاته وفروعه cy paige‏ لغة البحوث العلمية »فالترجمة Lay poe‏ 
الى تحقيق المعاصرة GU‏ شرغب في بلوغها مع المحافظة على ترائثنا المعريي 
المجيد واحبيائه والتمسك Coty gg‏ القومية وسمائها المميزة لانها وسيلة St‏ 
المعسارف الجديدة في مبدان العلوم والتكنولوجيا الى لفتنا العربية 2 ووضعها 
بين أبدي ابنائنا , فتكون احدى منطلفقاتنا الى المشاركة في صنع المعرفة 
في هذا العصر بتوطين العلم واستنباته في الارض العرييمفة 


لقد كان “بيت الحكمة alae‏ الذي جمع طاكفة مميزة من 
رو اك الفكر والمعرفة 4 الموسسة التي تقلت المعارف والعلوم الى العرب في مطلح 
نهضتهم العلمية » فاخذوا حصيلة ما آذرك السابقون ثم انطلقوا في دروب الكشف 
و الابد اع 4 gat Le‏ 1 الثقافة الإنسائيبة بفيض عبقريتهم ٠.‏ والان » أذ نتطل ع 
الى المشاركة في الجهد البشري الفكري والعلمي ۾ فانشا ننتطلع الى استعادة الك 
النتجربة العربية الفريدة ' والتي كانت ابتدإعا عربب دا 8 


ان المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم » وهي الاداةالقومية 
للعمل التربوي والثقافي والعلمي ¢ قد أولت الترجمة منذ ششائها العنابة المستحقة, 
وكان من شمر ات الجهد الذي بذلثه في هذا المضمار وضعها “الخطة الثومية للترجمة" 
النتى أفرها مجلسها التنفبذي في دورئه الثلاثين عام 1982 2 واستهدفت رسس م 
الخطوط الركيسية للنهوض بالترجمة العلمية والادبية في الوطن العربي على آساس 
النتعاون الوثيق بين الاقطار العربية والمتظمس-سة 


لقد بدآت حركة الترجمة في الوطن العربي منذقرن ونصف قسسرن 
وقطعت في طريقها أشواطا بعيدة ؛ وندمت للضارىء العربي الكشيرفي كل ميد ان 
من ميادين المعرفة,غير ان هذهالحركة لم تستطع أن تلبي حتى الان حاجسات 
المجتمع العربي ,في التقدم والمعاصرة » وكان لا بد من احكام الخطة للتحرك 
في هذا المجال شكنان السعي CN‏ عمل قومي متكاملءوان “الخطة القومهية 
للترجمة “هي أحد وجوه السعى: الى ذلك . 


و الله من ور )۶ القصسد 
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المقدمه : 


استلناد | الى قرار المؤتمر العام للمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم 
في دورة انعقاده الخامسة من 24 لس 1979/12/27 وقرار المجلس التنفيذي للمنظمة 
في دورة انعقاده السادسة والعشرين من 15 1980/12/21 بشآن احداث وحدة 
للترجمة في المنظمة ورسم مسارات Li gles‏ 


وتنفيذا لتوصيات مؤتمر الوزراء المسؤولبن عن الشؤون الثقافية في الوطسن 
العربي المنعقد في دورته الثالثة ببغداد من 2 ب 1981/11/5 gli,‏ مشروع خطة 
الترجمة . 


واستيحاء من ( الخطة القومية للترجمة ) التي وافق علبها المجلس التنفيذي 
للمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم في دورته الثلاثين المنعقدة في 
الحمامات بتوئس من 9 — 1982/8/16 


وحرصا على تأكيد الطابع القومي 2 oe elas‏ اد 


اا Li ais‏ كان الفط الذي تشن اة e oe‏ 
المترجمين والناشرين على التعارف للوصول الى الانثاج الافضل في هذا المجال الميهم 
من المجالات الثقاهغفهية . | 


فقد وجهت المنظمة الى الدول Say pall‏ بطريق اللجان الوطنية للتربية والثقافة 
والعلوم كتابا يحمل الرقم 5624 تاريخ 1981/12/5 رجتها فيه تزريدها بكش وف 
عن الاشخاص الذين اثبشوا جدارتهم في ترجمة الكتب العلمية والشقافية وأسهموا 


صممت لهذا الفغرض وحددت موعد| للاجابة لا يتجاوز شهر فبرايبر / شاط 1982 


الجهات المعئية في البلدان العربية 


ونظرا لفلة الاجوبة التى تلفتها المنظمة حول هذا الموضوع أكدت طلبها 
بكتاب ثان وجهئه الى الدول العربية بالطريق ذائه برقم 2838 تاريخ 1982/5/17. 


ونتبجة ذلك حصلت المنظمة على كشوف بأسماء عدد من المترجمبن وف ق 
الاستمارة المرسلة وذلك من الدول التالب ةة : 


المملكة الاردئية الهاشميبيمة 42 
دولة الامارات العربية المتحدة 5 
الجمهورية التونسية 14 
المملكة العربية السعودية 11 
الجمهورية العربية السورية 52 
دذولة قط سل 19 
دولة es SS‏ 3 
جمهورية اليمن الديمقراطية الشعبيية 2 


المجموع : 148 


وا 4 4 I: . H‏ 4 > اول a8‏ دو © 5 | مات موجزة عن a‏ 2 ب 5 من i{‏ / ول 
التاليسة : 
الجمهورببة التونسية 62 
الجمهورية العراآكية 82 


المجموع : 452 


فيكون المجموع العام )600( مترجم . وقد أعلمتنا دولة البحرين 
وجمهورية جبيوتي oly‏ ليس لديهما مترجمون علميون وتثقافي ون . 


ومن المنطلقات المبيئة في مطلح هذه المقدمة حرصت المنظمة على وضع 
دلبل لموسسات الترجمة والنشر في الوطن العربي سواء أكانت حكومية رسمية تابعة 
لاد ارات الدولة أو شبه رسمية مرتبطة بمنظمات أو اتحاندات او جمعيات مهئية 
علمية أو آدبية أو فنبة ‘ آم خاصة يملكها آفراد أو شركات 2 يوزع على 
الجهات المعنبة في البلدان العربية فبساعد على إيجاد صلات تعاون بينها وبين 


وذلك كيما تتكامل الجهود التي تبذل في ميد ان الترجمة والنشر وتتضافر على 
تحفيق الفاية المنشودة وهي اغناء الثقافة العربية . وفي سبيل تحقيق هذه 
الغاية وجهت المنظمة الى الدول العربية بطريق اللجان الوطنية للتربية والثقافة 
والعلوم كتابا يحمل الرقم 5583 تاريخ 1981/12/3 رجتها فيه تزويدها بكشوف 
عن مؤسسات الترجمة والنشر القائمة لديها وذلك وفق استمارة صممت له ذا 
الغرض وحددت موعد! للاجابة لا يتجاون 1982/12/31 . ونظرا لقلة الاجابسسسات 
التي تلقتها المنظمة أكدث طلبها المذكور بكتاب شان برقم 889 تاريخ 1982/2/22 
angry‏ ذلك حصلب المنظمة على )15( خمسة عشر كشفا بمؤسسات الترجمة والنشر 


من الدول التالبسة : 
منظمة التحرير الفلسطيئية 1 مؤسسة واحدة 
دولة الكوهيت 1 مؤسسة واحدة 





المجموع : 14 


واجابت دولة الامارات العربية المتحدة ودولة البحرين وجمهورية جيبوتي 


ois‏ عمدت وحدة dom Il‏ بادارة الثقافة الى aor‏ وتنسيق المعلومات التى 


تلقتها حتى تاريخ 1983/1/23 وأعدتها في دليل باسم ( دلبل المترجمين 
ومؤسسات الترجمة والنشر في الوطن العربي ) وقامت المنظمة بطبعه باسم دسي تل 
أولي وبتوزيعه على الجهات المعنية في الاقطار العربية . 


ولكن المنظمة لاحظت ان هذا الدليل » وان كان مفيدا »2 فائه غير مكتمل 
لان بعضا من الدول العربية لم تبلغها اجابتها وبعضا منها لم تبلشهدا 
المعلومات التامة بسبب تلكؤ بعض الجهات المعنية بالترجمة والنشر لديها في 
تقديم ما عندها من معلومات الى اللجان الوطنبة 


وخرصا من المنظمة على اصدار هذا Jota‏ ثانبة ST‏ شمولا وأكمل مسادة 
طلبت من الدول العربية بكتابها رقم 5050 تاريخ 1983/9/15 تزويدها باستمارة › 
وفق النمودج المثبت في آخر الدلبل الاولى ¢ من كل مترجم سو !۶ أورد ذكره فسسي 


ذلك الدليل el‏ لم برد » مرفوقة يما pba,‏ المنظمة صورة صادقفة عن موضوع 
انتاجه ومستواه : كتاب of‏ دراسة من ترجمته » علما gh,‏ الدليل في طبعته 
التالية لن بشتمل الا على أسماء من بمارسون الترجمة الثقافية والعلمية ممارسة 
فعلية ولن تذكر فيه آسماء من ليس لهم انتاج مترجم منشور وان كانت لديهم 
القدرة على الترجمة أو الرغبة في ممارستها . وكذلك طلبت تزويدها باستمارة 
عن كل مؤيسة من مؤسسات الترجمة والنشر القائمة لديها . وفق ed gots!‏ المثبت 
في آخر الدلبل الاولي ,2 سواء آكائت مؤسسة حكومية رسمية تابعة لاحدى ادارات 
الدولة أو شبه رسمية مرتبطة بمنظمات أو اتحاد ات أو جمعبات مهئية أو مجالس 
علمبة sf‏ أدبية أو فنية آم خاصة تملكها شركات آو آفل راد . 


وقد زودت المنظمة كلد من الدول العربية بعشر نسخ من الدليل الاولي راجية 
من اللجان الوطنية ابلاغه الجهات المختصة للافادة ane‏ ثم أكدت كتابها المشار 
ap‏ بكتاب ثان برقم 1590 تاريخ 1984/3/13 مشيرة الى أنها تعتزم اص دار 
هذا الدليل مطبوعا خلال عام 1984 وائها جعلت اصداره أحد مشروء wo‏ 
ادارة الثقافة بالمنئلمة الدورة المالية 1984 / 1985 التي أقرها المؤتمر العام 
في دورئه العادية السابعة المنعقدة في توئس من 19 1983/12/23 . 


وبئنتيجة هذه الاتصالات « تلفت المنظمة كشوفا بأسماء عدد من المترجمين 


من الدول التائلي سسة : 

المملكة الاردنية الهاشمينتة 34 
دولة الامارات العربية المتحدة 6 

الجمهورية الجزاكئرية الديمفراطية الشعبية 1 

المملكة العربية السعوديبة 31 
الجمهورية العربية السوريبسسة 20 
الجمهورية العراقية 97 
سلطئة gl ee‏ 54 
فلسطب سن 6 

دولة الكويب ست 27 
الجمهورية اللبشائية 61 
جمهورية مصر $s pl‏ 64 
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جمهورية البمن الديمقراطية الشعبية 4 
المجموع : 420 





وتلقت معلومات موجزة عن )27( مترجما في الجمهورية الجزاكرية 
الديمقراطية الشعبية و (28) مترجما من المملكة العربية السعودية و(9)مترجمين 
من جمهورية السود ان الديمقراطية فيكون المجموع 482 مترجم ا 


كذلك تلقفقت كشوفا بأسماء عدد من مؤسسات الترجمة والنشر من ال دول 
التاليمة ٠:‏ 


المملكة الاردنبة الهاشمية 13 ° 4 بد 9 موجسزة 
الجمهورية التونسب د ة: ١‏ 
الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية 3 موجزة 
جمهورية الس ود ان , 7 | موجصزة 
الجمهورية العربية السورية 3 
دولة الكوي . 2 
الجمهورية اللبشائية 16 
جمهورية مصر العريية 15 


المجموع : 60 





وقامك وحدة dor iii‏ باعداد هذا الدليل للطبع وفق الاسس التالية ٠‏ 


آولا : اثبتت في الدليل الكشوف العائدة لمترجمين ثقافيين وعلميين لهم 
elit‏ بين : ترجمة كتب ومؤلفات من اللفات الاجئبية الى اللفات 
العربية أو العكس 2 أو على الاقل ترجمة. بحوث ودراسات أو مقالات 
أو أشرطة أو تقارير » أو من كانت مهنتهم الترجمة heel ge‏ مسن 
ليس لهم انتاج في الترجمة »وذلك كيما ,يكون الدليل معبرا عن 
وافع الحال من جهة « وانسجاما مع ما ذكرته المنظمة في مر اسلاتها 
الموجهة الى اللجان الوطنية والمتضمنة ان الدليل لن يضم أسماء من 
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ليس لسهم glint‏ منشور ولا يكفي ان تكون Ped‏ القدرة حون 
الترجمة أو الرفبة في ممارستها. 


asa,‏ بكون العدد الاجمالي للمترجمين الذين ثم الحصول على معلومات موسعة 


عنهم في المرتببن الاولى والثائية بعد حذف الاسما+* المكررة كما يلي : 
المملكة الاردئية الهاشمية 62 
دولة الامارات العربية المتحدة 04 
الجمهورية التوتسبة 11 
الجمهورية By St pat‏ الديمقراطية الشعبية 01 
المملكة العربية السعودية 33 
الجمهورية العربية السورية 61 
الجمهورية العراقيببة 60 
سلطنة عمان 54 
افلسطي سن 06 
دولة jae ht‏ 18 
دولة الكويبت 29 
الجمهورية اللبنائية 58 
جمهورية مصر العربييمة 63 
المملكة المف رب سسة 06 
الجمهورية العربية اليمئية 09 
جمهورية البمن الديمفراطية الشعبية 06 


481 ٠: المجموع‎ 


هذا وقد استبفيت في الدليل الجداول التي تتضمن معلومات موجزة عن 
مترجمببن من الدولالنالية لانها تضم أسما* معروفة في ميد ان الترجمة والثقافة 
عامة ٠‏ وليس في الامكان معرفة من له انتاج pyro‏ ومن ليس له انتاج .عوعدد 
هؤلا ‏ المترجمين هو : 


الجمهورية التوئسي ‏ ة 62 
الجمهوربة الجزاكرية الدبمفقراطية الشعبية 27 
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المملكة العربية السعودية 28 


الجمهورية العراقبة 82 
المجمسسوع :+ 516 


وهكذا بكون المجموع العام 997 مترجملا . 


Lely‏ مؤسسات الترجمة والنشر , فكمة كشوف وردت فيها معلومات مفصلة 
وكشوف وردت فيها معلومات موجزة ,2 وبلغ العدد )72( مؤسسة موزعة كما يلي : 


معلومات معلومات المجموع 
فعلة a‏ 





موجزة 

المملكة الاردئية الهاشمية 9 9 18 
الجمهورية التونسية 1 3 1 
الجمهورية الجزاشرية الديمقراطية الشعبية - 3 3 
جمهورية السود ان 3 7 7 
الجمهورية العرببة السورية 3 2 3 
دولة قطسسر 6 5 6 
دولة eee gS‏ 3 - 3 
الجمهورية اللبناشئبة 16 _ 16 
جمهورية مصر العربية 15 کے 5ا 

52 19 72 
٠ Lasts‏ ورد في حقل المؤهلات 2 أي الشهادات الجامعية والتخصصات في بعض 


الاستمارات ST‏ من اختصاصلمترجم واحد » فأخذت وحدة الترجمة 
في Lade‏ للاختصاصات بالاختصاص الأظهر والأعم والألصق بالعمل الذي 


tay ess‏ مع CUSIP Lael‏ الي يمون ها ٠‏ وفلف كيا سيل 
على الناشرين وكل من له مصلحة في ذلك معرفة أصحاب JS‏ اختصاص 
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Lisl; 


بعنيبهم وعددهم فيكون الاتصال يهم مېسور أ من أجل التعاون فشي 
مبيدان الترجمة والنشر » والشفافة عامة 


حرصت منظمة التحرير الفلسطينية على أن تجمع أسماء المترجمين 
الفلسطيئيبين في الفصل الخاص بفلسطين الى جائب Fowl‏ المترجمين 
التي وافتنا هي باستماراتهم . ولكن , bey‏ أن الاستمارة لم تبن 
على أساس الاصل القطري للمترجم أو الجنسية بل ext‏ على آساس آخر 
هو ( بلد الاقامة ) فنك أسقبت كشوف المترجمين الفلسطيئيين في 
الفصول المتعلقة بالاقطار العربية التي يقيمون فيها »ونظم جسدول 
خاص باسماشهم وأسماء الاقطار العربية التي يفقيمون فيها آشثبت 
في فصل ( فلسطين ) ٠‏ 


هذ وجدير بالتنويبه أن )42( مترجما من أصل فلسطيني 1و مولودين 
في فلسطين يفيمون في المملكة الاردئبة الهاشمية وآن (1) مترجسا 
واحدا يئيم في المملكة العربية السعودية و (4) مترجمين يقيمون 
في الجمهورية العريية السورية + و(2) مترجمين بقبمان في دولة 
قطر و (11) مترجما يقيمون في دولة الكويت و (9) مترجميسن 


(69) عدد هسم‎ att كل استثمارة مناستتمارات هؤلاء المترجمين‎ airs 
. مترجما على اسم يلد الولادة : فلسطيبد تن‎ 


ان ادارة الكثقافة بالمنظمة اذ تصدر هذا الدليل لتعلم انه مازال 
يفتفر الى الشمول » اذ لا تتمثل فيه جميع الاقطار العربية من 
جهة » ولا يضم جميع المترجمين في الاقطار العربية التي تمتله كت 
فيه من جهة آخرى » غير انه يضم كل ما وافت به الدول العربية 
المنظمة نتيجة الاتصالات بين الجاشبين بطريق اللجان الوطئية . 


بيد ان عدم الشمول لا يشفي الفاكدة الكبيرة التي يحقفقها هل ذا 
الدليل للتعريف بالمترجمبن الثقافيبين والعلميين العرب وبموسسسسات 
النترجمة والنشر »ء ولابد ان بصدر في السئوات القسادمة أكشر اكتممالا 


وأوسع شمولا نتيجة التعاون الفعال بين المنظمة والدول العريية 
ممثلة باللجان الوطنية للتربية والثقافة والعل وم . 


وان المنظمة لتشكر جزيل الشكر جميع من اسهم في تقديم المعلومات 
أو جمعها أو ابلاغها كما تشكر الاستاذ محمود محمود الذي آمدنا 
بكشوف المترجمين ومؤسسات الترجمة والنشر في جمهورية مصر العربية 
و الاستساف بول شاوول الذي وافانا بكشوف المؤسسات في الجمهورية 
اللبنانية والمترجمين اللبنانيين أو الذين نشرت مترجماتهم في 
لبئان » وهي تأمل ان تحقق الثقافة العربية كل تقدم وازدهار 
Jone Loy‏ المخلصون من جهد داعب 2 وما ببدون من تعاون متصل . 


٠ ملاحغسة‎ 





العربي الواحد حسب التسلسل الالفبائي .وآما الجداول التي تضم آسسماء 
المترجمين فغط tbe‏ في الدليل كما وردت ودون pees‏ ‘ 


شحادة الخضوري 
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القسم الأول 
دليل المترجمين 


۱ هو ع 
لممتكه اك دد نه لها شمه 


1 — الاسم الكامل : احمد ديب ملاوئة 

ah 2‏ وتاريخ الولادة : الاردن 1944/1/12 

3 بلك الاقامة : a gles‏ الاردن 

4 س العمل الحالي : مدرس في كلية العلوم ‏ الجامعة الاردنبة . 

5 العنوان*#قسم الرياضيات فى الجامعة الاردئية ~ عمان . الاردن 

6 .- اللغة الاجئببة التى pe pin‏ مشها : الانكليزية . 

7 المؤهلات ؛ الدكتوراه في الرياضيات 

8 . الاتحاد ات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنشب البها س 

9 رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في الاششراك . 

0 - اهم USI‏ والدراسات الثى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية : 
آ ‏ حساب التفاضل والتكامل والهندسة التحليلية تاليف !يرل و. سووكوفسكي 

(الجزء الاول والثائي) بالاشتراك مع مجموعة من الاسائذة Baw‏ 1979 . 
به مبادىء المعادلات اللفافضلية .. تاليف وليم بويس »رينشارد دبريما 
مششور ات جون واببلي ; 
11 - أهم os‏ والدراسات التى شقلها 7 اللغة day pst!‏ الى اللفات الاجشبببة: 


AES‏ ت 


2] 


| د الاسم الكامل : أحمد سالم صالح 

wt 2‏ وتاريخ الولادة : قلقيلية_فلسطين» 1936 

ols 3‏ الاقامة : إريد . الاردن 

4 العمل الحالي : ق / عميد البحث العلمي والدر اسات العلا 

5 العشوان ٠:‏ جامعة البرموك د اربد — الاردن . 

6 مس اللغة الاجنببة Ql‏ بيترجم منها : الانئكلبزية 

Ph.D. (Physics) المؤهلات : الفببزيا*‎ — 7 

8 ب الاتحادات أو الجمعيات الثثئافية أو العلمية المنْتسب الها : 
— الجمعية الفبيزيائية العربية . الجمعية الفيزيائية الامريكبية 

9 س رفبته في الاشتراك بنآسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : سسس | 

pal — 10‏ الكتب والدراسات الشى نفللها من اللغات الاحثبية الى اللغفة fee‏ 
أ-. Ford) Py ad LES‏ ( ج 3 
ب مر اجعة كتاب (الضوء الكلاسيكي والحديث) ترجمة د. عمر الشيخ . 

1 د أهم الګتب والدراسات النتى Lg ts‏ من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


لي ل ا 
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1 — الاسم الكامل : أحمد سليم سعيدان 

ah 2‏ وتاريخ الولادة : صفد .ب فلسطين ء 1914 

oh 3‏ الاقامة + ghee‏ ,الاردن 

4 العمل الحالي : متفاعد «يكرس جهوده للبحث وخدمة مجمع اللفة العربيمبة 
الاردني . 

5 العنوان : ص ب 13164 / الجامعة Bato tl‏ يعمان الاردن . 


6 .. اللغة الاجئبية الى يرجم مشها : الانكليزية 


7 المؤوهلات : دكدوراه في الرياضبيات تخصص بتاریخ الرياضيات ‏ ركب سة 
استاذية 


8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافبة أو العلمية المنتسب البها : . الجمعية 
الفلسفية الامريكية ›اتحاد الفيزياعيين والرياضيين العرب . 
9 رغبنه في الاشئراك بتاسبس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب 
الى احدهما في حال وجوده؛ أرهب بذلك وآأرى أن تتلآسيس هذا الاتص ساد 
ذو فاكدة كبيرة 
0 — أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 
آ - كشاب البحث عن الحل لجورج بولبا «نشرته وكالة الفوث في الستئيئنات. 
به-كثاب سووكوفسكي في التفاضل والتكامل «ترجمه بالاشثراك مع آخرين 
dow‏ 1977 . 

ج د كتئاب ديرك وغروسمان في المعادلات التفاضلية فام مجمع اللغمدسة 
العربيبة بطبعه في Sow‏ 1982 . 

د — وضع ببالاشتراك مع آخرين golds‏ الرياضة as pis,‏ مكتبة لبنسان 
في أوائشل السبعبنات . 

pal — 11‏ الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئشبية : 

كتاب الائليدسي abd,‏ الى الانكليزية ,وقد طبعته مؤسسة رايدل 


في هولند | 
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 ]1‏ الاسم الكامل : wert‏ محمد الديسي 
2 بلد وتاريخ الولادة : القدس ‏ فلسطين © 1942/7/26 
3 — بلد الاقامة + عمان ‏ الاردن 
4 ب العمل الحالي : مدرس فسم العلوم الببولوجية .. كلية العلوم 
5 .- العنوان ؛ قسم العلوم البيولوجية في كلية العلوم ‏ الجامعة الاردئيسة 
عمان س الاردن . 
6 اللغة الاجنبية التى بترجم منها : الانكلبزية ٠‏ 
7 المؤهلات + شهادة الدكئورإه من جامعة ويسكوئسن بالولايات المتحدة الامريكية 
والتخصص ؛: التشريح المقارن «فقاريات . 
8 — الاتحادات of‏ الحمعيات الشقئافية أو العلمية المنئسب البها : 
1- عضو المكتب الد ائم لاثحاد الحبيائبين العرب 
با _ وشببس جمعية البيولوجيين الاختلصاصيين الاردئية ٠‏ 
9 — رغبته في الاششر اك بتأسبيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو att‏ الى 
احدهما في حال وجوده : مسوافسسق 
0 - أهم الكشب والدراسات Ql‏ نقالها من اللغات الاحئبية الى اللغة العريية: 


البيولوجبيا ‏ الجزئء الاول والثائي تاليف ريتشارد م. جولدزب 





ب 
منشور ات مجمع اللغة العربية الاردشي 1980 
1 - أهم الكئب والدراسات التى شقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1[ الاسم الكامل : الباس عبد الحسن بيضون 
2 - بلد وتاريخ الولادة : آأربد ‏ الاردن» 1950 
بلد الاقامة : اربد- الاردن 
4 - العمل الحالي : مساعد ركيس جامعة اليرموك . 
5. العئوان : جامعة اليرموك ‏ اربد ‏ الاردن ٠‏ 
6 - اللغة الاجنبية التىيترجم منها : الانكليزية 
77 المؤهلات : 
م دكتوراه في الكبمبياء الحيوية للنباتات من جامعة كامبردج» بربطائيا 
2/ ماحستير في فلسفة العلوم »جامعة كامبردج ,بريطائيا 19776 
3 ماجستبر في العلوم : بيولوجيا ‏ الجامعة الامريكية في بيروت ٬لبنان‏ 
1976. 
4/ بكالوريوس في العلوم : بيولوجيا الجامعة dpi Jt‏ 1971 
8 — الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المننسب اليها 
Cambridge Philosophical Society, England‏ - 1 
Society for Experimental Biology, England‏ - 2 
9 .- رغبته في الاشتراك بتلآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الائنتسسساب 
الى احدهما في حال وجوده : نعم 


10 - أهم الكتب والدراسات التى نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
of the Cell‏ بزع مله 253:51 Biochemistry and‏ 


Edwards, N.A. and K.A. Hassal, Mc. Graw-Hill Book 
Company Ltd. 1980. 


11 - أهم الكتب والدراسات الثتى نفلها من اللغة العربية الى GLAU‏ الاجئببة: 
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الاسم الكامل : ايليا زخريا غطاس نصر الله 

1936/2/14 © وتاريخ الولادة: حيفا ى فلسطين‎ ob 

ob‏ الاقامة : عمان .ب إالاردن 

العمل الحالي : محرر الخبار بالاذاعة ومترجم بصحيفة الجوردن شايمز 
العنشوان : ص س ب 121348 جبل الحسين في عمان .. الاردن . 

اللغة الاجنبية Gill‏ يترجم منها : الانكليزية واليها من اللغة العربية 
العربية ,«كئابة وطباعة ومحادثة ol‏ ترجمة فورية . 

المؤهلات : dow‏ رابعة» جامعة دمشق » الدراسةالثائوية  Hye‏ لن دن 
6 خدمة حوالي 14 Bow‏ في الترجمة . 

الاتحاداءت أو الجمعبيات الثقافية أو العلمية المنتسب La‏ + عملث ولازلت 
مترجما فوربا مع مؤسسات الجامعة العربية مثل منظمة العلوم الادارية 
واتحاد الشافئلين البحريين العرب وكذلك ‏ ترجمة كثابية مخثلفة . 
رغبته في الاشتراك بشاسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب السى 
احدهما في حالة وجوده : آرهب في الاشثراك بتاسبس جمعية أو الحساد 


للمثرجمبن والائتساب هذه الجمعية , 


10 س amt‏ الكثب والدر (etal‏ نقلها من اللغات الاحنئبية الى اللغة العربية 


ترجمة فورية ber pigs‏ كتاببة مخكتلفة. 


1 أهم الكتب والدراسات النلىشفئلها من اللغة العربية الى LA‏ الاجئبية 
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الك 


~ 8 


الاسم الكامسل ؛ بركات عيد أحمد ابو رميلة 

بلك ay tog‏ الولادة ؛ القدسرفلستدلين > 1945 

oh‏ الاقامة ٠:‏ عمان . الاردن 

العمل الحالي : الجامعة الاردئية 

العنوان ؛ الجامعة الاردئية ‏ كلية الزراعة س عمان ‏ الاردن 
اللغة الاجنبية التتى يترجم منها : الانكليزية 

المؤهلات : 

دكتوراه د فسيولوجيا نبات 

ماجستبر . محامصيل حقلية 

بكالوريوس — وقاية نباتية 

الاتحادات أو الجمعيات الثفئافية أو العلمية المئنسب Atel‏ : .س 
رغبته في الاشتراك بتاسيس حمعبة آو اتحاند للمشرجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : أرغب في الاشئر اك و الاسشتساب . 


0 — أهم الكثب والدر اسات الثى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


) الاعشاب في الاردن  كتب باللفتين العربية والانكليزية (من تاليقي‎ ٠ 


1 — أهم الكتئب والدراسات النلى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنببة 
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1 ب الاسم الكامل : جهاد عبد الرزاق سعد الدبن 
2 - بلد وتاريخ الولادة : طولكرم . فلسطين19406 
383 بلك الاقامة : عمان س الاردن 
4 .. العمل الحالي : ركيس شعبة برنامج المهن الطبية المساعدة . مديرية كليات 
المجتمع 
5 العنوان : وزارة التربية والتعليم — عمان / sf‏ ص ب 921099 عصان (حبل الحسين) 
6 اللفة الاجئبية التتلى يترجم منها : اللغة الانكليزية 
77 المؤهلات : 
1 - بكالوريوس الصيدلة والكيميا ء 
ب -دبلوم التربية وعلم النفس 
8 — الاتحادفات آو الجمعيات الثفقافية أو العلمية المنتسب الببها 
1 تحاف الصيادلة العرب 
2/ شقابة الصبادلة الاردئبين 
3/ مجلس أمئاء كلبة مجتمع منوسطة 
4/ جمعية البحوث والدراسات الاسلامية ‏ عمان 
5/ رابلة الكئاب الاردشيسين -- عمان 
6) جمعية اصدفاء المدرسة العامة .ب عمان 
9 رغبته في الاشتثراك بتكاسيس جمعبة أو اتحاد لامئرجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجوده : الرغبة قائمة في الحالين 
10 — اهم الكتب والدراسات التى نئلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة الصربيسة : 
of‏ ١اشر‏ الحضارة الاسلامية في العلوم الطبية في عصر النهضة الاوروبية) 
مخطوط (وهو لبس ترجمة آو اقتباسا »بل فيه تصرف كثيرءوثيه رؤية 
ووجه ةنظر »وبحث علمي خاص ( 
بع دليل المصطلحات الطبية الملوسط / مخطوط وهو لبس مجرد فام وس,م 
انه بالاضافة الى المصطلح العربي المقابل ,شرح مفتضب CRO‏ 


المصطلحية 
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ج ب.دراسة في علم (الاصطلاح ) هي قيد النشر وقد نمت باشراف وزارة التربية 


والتعليم - مديرية كليات المجتمع 


1 . اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحشبية 


ات و 
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سن =۳ Ww‏ حه 


الاسم الكامل ٠‏ جودت السعد 

بلد وتاريخ الولادة : طبريا ‏ فلسطبن 19416 

بلد الاقامة : اربد/الاردن 

العمل الحالي : مدير دار الجاحئل الششر والتوزبع 

العنوان : عمان ص ب 184423 الاردن 

اللغة الاجنبية التى يترجم منها : اللغة العبرية 
الموهلات : 

ليسائس آداب ‏ قسم الفلسفة والاجتماع 

الاتحاد اث أو الجمعيات الشقافية أو العلمية المستسب البها 
آ س رابطة الكتاب الاردنببہن 

ب عل المنتديى الثقاف تي 

رغبته في الاشتراك بتآاسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : 


مناك ورغبة 


10 — أهم SI!‏ والدراسات التى نقلها من اللشات الاجنبية الى اللغة العربية 


1 .ل أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفة العزبية الى اللغات إلاجنبية : 
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0 — الادب الصهيوني الحديث ببن الارث والو cast‏ سيروت»1981 
ب abl pati‏ السياسية في السينما الصهبوشبة ) بيبروت.1983 


1984 ey lee الحركة الصهيونية‎  ح‎ 


1 — الاسم الكامل : جورج Ube‏ الله مصلح 

ol . 2‏ وتاريخ الولادة : ببت ساحور_ فلسلين»ا/ 1940/4 

3 س بلد الاقامة ٠:‏ عمان ‏ الاردن 

4 العمل الحالي : محرر اخبار بالانكليزية في الاذاعة »ومترجم في صحيفة 

الجورد ان ثايمن . 

5 س السئوان : ص ب 15348 - Whee‏ - الاردن 

dat 6‏ الاجئبية النتى يترجم منها day poll:‏ / الانكليزية وبالعكس . 

7 ب المؤهلات : 

1 س بكالوريوس في gy Lill‏ والاقتصاد من الولايات المتحدة Sow‏ 1963 

2 ب خدمة خمس سنوات في ادارة الجمارك الاردنية 1963 1968 et‏ 
منها كان Sate‏ بأعمال الترجمة 

3 س خدمة )11( Lele‏ مع الحكومة الامريكية كمترجم عربي /انكلب. _زى 
1968 — 1979 

8 ى الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو السلمية المننسب اليها 
العمل كمترجم فوري في معظم wie LAL‏ العلمية الثى نظمتها المشظمة 
day pal‏ للعلوم الادارية في عمان »و اشحاد الناقلين البحربين العرب › 
بالاضافة الى الشيام باعمال ترجمة LoS‏ لاتحادات عربية اخرى نابعة 
للجامعة العربية كالاتحاد العربي للنقل البرّي . 

9 د att,‏ في الاشتراك بتأسيس جمعية أو انحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في الاشتراك بتاسبس جمعية أو اتح ساد 
للمثرجمين السرب و الانئساب الها 

10 - أهم الكتب والدراسات النتى Cals‏ من اللغات الاجنبية الى اللغة السربيية ' 

ترجفغة فورية ‏ وترجمات كثابية مختلفة , 
1 أهم الكتب والدراسات الثى نئلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجشبية : 


موسج سير سس سجس 
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3 


4 


الاسم الكامل ٠‏ حسن محمد بوسف محمد العزة 
بلك وشاريخ الولادة : Bol‏ — فلسطين 1948/6/1١‏ 
يلد الائامة : عمان ‏ الاردن 


العمل الحالي : مدرس فيكلية العلوم بالجامعة الاردئية بعمان . 


5 العثوإن : تسم الرياضيات بالجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن ٠‏ 


6 اللفة الاجنبية التى يترجم منها : الانكلبزية , 
7 ب المؤهلات : الرساضيات (الجبر) 


D. Phil. in Mathematics (Algebra) 


8 ب الاإتحادات ot‏ الجمعبات الثقافيبة أو العلمبة المننسب البها : 


Ce 


9 رغبشه في الاشتراك بشأسيس جمعية أو اتحان للمترجمين أو الائئسساب 


الى ')حدهمبا في حال وجوده : نهم ast‏ لامر جيد ode,‏ الفكرة ممتازة 


على أن بصاحبها العمل النشيط الجاد الدؤوب . 


ا Calculus and Analytic Geometry by‏ 
57 لخبة من اسائلذة فسم الرياضيات بالجامعة الاردئية ,منشورات مجمع 


اللفة العريبة 1980 © 


Introduction to Elementary Differential Equations by Boyce 9 
and Diprima. 1 


ty,‏ اك مع الدكتور أحمد علاونة ‏ دار وايلي وابنائه للنشسر 


من مثنشور_ اك 1982 » 


1 - اسم الكتب والدراسات التى نئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


32 


1[ الاسم الكامل : حسن مسلم جمعة 
ol 2‏ وتاريخ الولادة : فلسطين :1940 
3 - بلك الاقامة : glee‏ / الاردن 
4 العمل الحالي : رئيس القسم الثقافي في دائرة SLE‏ والفنون 
5 العنوان : ص ب 6140 أو صب ب+20586 عمان .- الاردن 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الروسية 
7 المؤهلات : 
of poise‏ فبلولوجيا ٠‏ (الادب العربي المعاصر) 
8 — الاتحادات of‏ الجمصيات الثقافية أو العلمية المننسب ايها 
- رابطة الكشاب الاردئيين م عضو هيكة ادارية 
as, 9‏ في الاشتراك بتاسبس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الائتساب الى 


أحدهما في حال وجوده : الرغبة موجودة . 
10 مس آهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللفغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


1 — الغبش (روابة ) 1969 » 
ب ل نظرانك في مستقبل الروابة (دراسات) 1981 
7-. دراسات مختلفة في اللفة والادب في مجلات عربية 


1 س آهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى LAU‏ الاجئبية 


بيس يدانا 
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4 — الاسم الكامل ٠‏ حمد الله عبد الله الهودلي 

2 — بلد وشاريخ الولادة : العباسية ‏ فلسطين 1947۲ 

3 بلد الاقامة + عمان ‏ الاردن 

4 العمل الحالي : مدرس في الجامعة الاردئية . 

5 العئوان ؛ قسم الكيبمياء ‏ كلبة العلوم ‏ الجامعة الاردئية ‏ عمسان 
الاردن ٠.‏ 

6 اللغة الاجنبية Gul‏ يترجم منها : اللغة الانكليزية ٠‏ 

7 المؤهلات : 


الدكتوراه في الكيمياء غير العضوية 


8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : 
الجمعية الكيميائية الاردنبة 
atk, - 9‏ في الاشتراك بشاسيس جمعبية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجوده : نعم . 
eat — 10‏ الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


Inorganic Chemistry الكبمبياء غير العفضوية‎ 
By J.E. Huheey. 


pat 1‏ الكتب والدراسات الثنى نفذلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1 الاسم الكامل : حميد أحمد الحاج 
ay tig ols — 2‏ الولادة : صفد ‏ فلسطبن 1943 
3 — بلك الاقامة : عمان س الاردن 
4 س العمل الحالي : مدرس في الجامعة الاردئية 
yl geal 5‏ : كلية العلوم ‏ الجامعة الاردنبة في عمان س الاردن 
dal 6‏ الاجنببة التى يترجم منها ؛ الانكليزية 
77 المؤهلات ‏ : 
دكتوراه ل بي ولوجيا التشكل ‏ علم الخلية 974| 
ب ماجسكئير علوم ple‏ الاجئة ‏ , 1966 
- بكالوريوس علوم بيولوجيا 1964 
8 — الالحاد ات of‏ الجمعيات الثثافبة أو العلمية المنتسب البيها 
ب وابطة الحبائببن الاردئيسن 
— رابطة علماء الحبوان الامريكية 
س رابطة دراسة تكاشر Ly OSU‏ 
9س رغبته في الاشتراك بشأاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : ارجو أن أكون عضوا في هذا الاتحاد 
10 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفغات الاجنبية الى اللغة العربية 
| البيولوجيا العامة ,/1980_بدعم من مجمع اللغة العربية الاردني 
ب. البيولوجيا .1978 — بواسطة الجمعية العلمية الملكية الاردئية 
ج س دلبل البيولوجيا العامة : مساهمة جزئية مع بعض الزملاء بالجامعسة 
الاردئية ٠‏ 
د ~ بيولوجيا Qe‏ نشر عام 4984 من قبل دار جون 
و ايلي للنشر بالولايات المتحدة . 
pel - 1‏ الكشب والدراسات التىنقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


تجارب dew‏ آولى — بيولوجيا Bole‏ . 
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| — الاسم الكامل ٠‏ ديب علي حسين 

atl, — 2‏ وتاريخ الولادة : القدس ‏ فلسطين ,1945 

3 — بلد الاقامة : ghee‏ — الاردن 

4 العمل الحالي : ركبيس فسم الرياضيات (اسئاذ مساعد) في كلية العلوم بالجامعة 
الاردئية . 

5 — العنوان  AS‏ العلوم ‏ قسم الرياضيات في الجامعة الاردئية  ghee‏ -الاردن 


6 اللغة الاجئبية Al‏ بترجم منها : الانكليزية 


7 الموهلات : دكتوراه رياضيات تحليل دالي من جامعة ولاية شيويورك في 
بغلى .1974 


8 — الاتحادات أو الجمعبات الشثقافبة أو العلمية المنتئسب البها : 
الجمعية الرياضبية الامريكية 
— اللحاف الرياضبين والفيزيائعيين العرب 
9 — رغبته في ddl‏ اك poli,‏ جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
آرغب في up lott‏ والمشاركة 
0 — آهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العهربيية : 


1( Calculus with Analytic Geometry by Earl W. Swokowski 1979 
2) Abstract Algebra by Davidson Gulick 1982 


pal — 11‏ الكثب والدر اسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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 |1‏ الاسم الكامل | ربحي عبد القادر الزرو 
al 2‏ وتاريخ الولادة : فلسطين:1937 
3 س بلد الاقامة : عمان س الاردن 
4 العمل الحالبي ۽ Stat‏ مساعد في كلية العلوم بالجامعة الاردنية في عمان 
5 — العنوان : قسم الكيمياء في كلية العلوم — الجامعة الاردئية ‏ عمان . 
6 اللغة الاجئبية GMI‏ يترجم منها : الانكليزية 
المؤهلات : 
دكتوراه كيمياء فيزيائية 


7 


J 


8 — الاتحادانت أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : س 
9 س ait,‏ في الاشتراك بشاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم 
10 سب أهم الكتب pally‏ !سات التى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العريية 
f‏ — كتاب الكيمباء العامة 1977 (لصالح الجمعية العلمية الملكية ) 
ب ب کشاب الكيميا * العامة للسنة الجامعية الاولى 1979 (لصالم 
مجمع اللغة العربية) . 
ج د الاشتراك بترجمة كتاب الكيمبا * الفيزيائية الذي يغطسي 
السنوات الجامعية الاربع 


aot . 1‏ الكئب والدراساث التى نشلها من اللغة العربية الى اللفات الاحنبية. 
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1[ الاسم الكامل : رمسيس جرجس للقي 

2 — بلك وتاريخ الولادة : مصر 18 / 10 | 1926 

3 بلك الاقامة + عمان ‏ الاردن 

4 العمل الحالي : استئاذ بقسم العلوم الحيائية ‏ كلية العلوم بالجامعة 

الاردئية 
5 ل العثوان ؛ قسم العلوم الحياتية  .‏ كلية العلوم ‏ الجامعة الاردئية ب عمان 
الاردن © 

dal 6‏ الاجئبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : 
— يكالوريوس علوم في الكيمباء ples‏ الحيوان 2 947 
ماجستير علوم في علم الديوان ‏ علم أنسجة19542 
دكتوراه في فلسفة العلوم  ote‏ الخلية 1957 

8 الاتحادات ol‏ الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب الببها : 
الجمعية المصرية لعلم الحبوان 
ب جمعية علماء الحيوان الامريكية 

9 رغبئه في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الاننساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
آرغب في الانتساب الى جمعية أو اثحاد المج جين 

0 - أهم الكثب والدراسات الثى نقلها من اللغة الاجنبية الى اللغة العربية : 
| ل شبكة الحياة لجون مسشورر +1962 
ب المليون سنة الاولى من عمر الائسان ‏ لاشلى موئتاجيو 1963 
ج pte‏ الحياة بلدرالنج ودارلنج 19642 
د العلم للمواطن ,للانسلويت هوجبن ‏ الجز ء الخامس 1967 
ه ‏ التطور ‏ عمليائه وننافجه » لدودسون (الابواب 9 21) 1969 
و مقدمة للتكوين الجنبني اوبنهابمر ‏ 1983 


ز- الاسثر اتيجية العالمية للحماية (الامم المتحدة ) 
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ح ‏ الحياة البحرية في خلبج العقبة ‏ الجمعية الملكية لحماية الطبيعة 


بالاردن 


pal — 1‏ الكتب والدراسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


الانسجة والخلية والطفيليات . 
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1 — الاسم الكامل : زكريا فريد داود 
2 — بلد وتاريخ الولادة : حيفا ‏ فلسطين) 1930/3/10 
3 بلك الاقامة : عمان/ الاردن 
4 العمل الحالي : اسئاف امراض القلب والباطئية ‏ كلية الطب ب الجامعهة 
الاردنئية . 
5 العئوان : مستشفى الجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن . 
Sell 6‏ الاجنبية التى بترجم منها : الانكليزية 
77 المؤهلات : 
4S )1966( 2‏ الاطباء الملكية البريطائية 
.2.0 (1977) كلية الاطباء الملكية البريطائية 
التخصص : امراض القلب 
8 سا الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : 


Professional Societies 

[ ~ Member of the Royal College of physicians, 
Glasgow, Great Britain. 

2 - Fellow of the Royal College of Physicians, 
Glasgow, Great Britain. 

3 - Member of the British Medical Association, 
London, England. 

4 - Member of the Royal Society of Medicine, 
London, England. 

5 - Member of the International Federation 
of Intensive Care. 

6 - Member of the Jordan Medical Association, 
Amman, Jordan. 

J - Member of the Jordan Society of Internal Medicine, 
Amman, Jordan. Founding Member. 

8 - Vice-President of the Jordan Society of Internal 
Medicine, From the time it was founded ~ 1976. 


(Essential member of its creation). 


Chairman of the Scientific Committee and Postgraduate studies‏ ~ و 


Committee, Jordan Medical Association, 1976 ~ 1978. 
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10 ~ Member of the Scientific Committee, Jordan Medical Association, 
1972 - 1979. 


11 ~ Member of the High Medical Board - Ministry of Health, 1969 - 1974, 
Jordan. 


12 - Member of the Examination Board for Licencing Physicians, Ministry 
of Health, Amman, Jordan until 1974. 


anus, .. 9‏ في الاشتئراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمشرجمبن أو الاننساب 
الى احدهما في حال وجوده : نعم 
pat — 10‏ الكتب والدراسات الى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
Auscultation of the Heart and Phonocardiography _ f‏ 
ts —‏ بدعم من الجامعة الاردئبيسة 
ب ل فصل مسن كناب أمراض القلب و الاوعية الدموية وجراحتها ‏ 


شركة دلفين pti‏ »ميلائو »ابطاليا 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1[ س الاسم الكامل : سامي آبوب الخوري 
2 - بلد وشاريخ الولادة : لبشان›1922 
3 ملك الاقامة : الاردن 
4 س العمل الحالي + اسشاذ في الجامعة الاردشية 
5 العشئوان : ص ا ب 6336؛عمان ب الاردن 
6 — اللغة الاجشبية الى يترجم منها ؛ الانئكليزية و الفرئسية 
7 المؤهلات : 
دكنور اه في الطب ,ماجستسر في الصحة العامة ,الطب الوقفائي. 
8 — الاتلحاداات of‏ الجمعبات الثقافية أو العلمية المشتسب البها: 
الجمعية الامريكبة للصحة العامة 
الجمعية الامريكية لتقدم العلوم 
الجمعية البريطائية للصحة العامة 
anus, 9‏ في الاششراك بلآسبيس جمعبة أو اتحاد للمترجمين أو الانتسساب 


الى احدهما في حال وجودهة : ارشب في ems!‏ 


pal — 0‏ الكشب والدر اسات الشى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية : 
| . الدكتور جبيفاكو ‏ 1957 بيروت 
ب ب bus‏ مقالات , وملاحم وابحاث تاريخية نشرت في دمشق ما بين 
0 و 1955 . 
ج س دراسات ومفالات حول الندخين والصحة العامة نش رت في عمان ما ببن 


9 1983 + 
1 أهمالكئتب والدر اسبات الى نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجشببية 


EARS 
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1 الاسم الكامل + سامي خلف حمارنه 
Ar boy als 2‏ الولادة : مادبا ‏ الاردن» 1925/2/2 
8 بلد الاقامة : اربد ‏ الاردن 
4 ب العمل الحالي : كلية العلوم الطبية ‏ الصحة العامة جامعة اليرموك 
5 س العئوان ؛ جامعة البرموك ‏ اربد ‏ الاردن 
dal 6‏ الإجنبية Gl‏ يترجم منها : الانكليزية 
77 المؤهلات 1 
دكتوراه في تأريخ العلوم الطبية 
8 — الاتحاد ات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتئسب الببها 
مؤسسة آل البيت ‏ المجمع العلمي الملكي 
مجمع اللغة العربية ‏ عضو مراسل ‏ دمشق سوريا 
at, 9‏ في الاشتراك بشاسبس جمعية أو اتحاد للمشرجمين أو الائننساب الى 
احدهما في حال وجوده : حسب الامكائية . 
19 الكشب والدراساكث النتى نقلها من اللفات الاجنبية الى الالغة العربية 
نما ربح الطب والصبدلة one‏ العرب ‏ القاهرة 1972 
11 — أهم الكتب والدر اسات الى شقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
تاربخ الطب والصيدلة عند العرب ‏ القاهرة :1967ءعربي انكليزي ؛ في 


جز اہن . 
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| الاسم الكامل : سعد حسن صالح باشا 
2 سا ah‏ وتاريخ الولادة : نابلس - فلسطلييبن , 1936/9/20 
5 22 الاقامة + فسان فك الآركن 
4 ل العمل الحالي : Shawl‏ مساعد /قسم الجبولوجيا والمعادن 
5 العشوان : GS‏ العلوم 2 الجامعة الاردئية ا أو ص اب (17114) عمدسان ‏ 
الاردن 
6 اللغة الاجنبية التىيترجم منها : الانكليزية 
77 المؤهلات : 
دکشور اه في الطبقات ) Stratigraphy‏ ) والمستحائات ( (Paleontology‏ 
التخصصات : مستحاثات (,طبفقات «جبولوجيا عامة 
8 — الاتحادانث أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها: 
1[ نفابة الجبيولوجبين الاردنيبن 


2 س الجمعية الجبولوجيبة . 


ate, 9‏ في الاشثر اك بتأسيس جمعبة أو اتحاد للمئرجمين أو الانتساب الى 
احدهمصا في حال وجوده : أوافق . 
10 — أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
. شرجم الى العصرببة سئة £1980 General Geology by R. Foster‏ ~ 
٠‏ الجيولوجيا العامة تاليف ر. فوستم 
. هناك نرجمات في مجال التخصص ولكن لم pts‏ 
11 د أهم الكئب والدر اسات الثى نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية: 


ت يڪ 
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1[ الاسم الكامل : سعد سليمان حجازى 
2 س بلد ونئاريخ الولادة : اربد س الاردن › 1938 
ol, 3‏ الاقامة ‏ : ارہد س الاردن 
4 العمل الحالي : Adan Stowl‏ وصحة الطفل/عميد كلية الطب بجامع ب ة 
الببرموك 
gl geal 5‏ : جامعة البرموك س اربد د الاردن 
6 س اللغة الاجشبية التى بيترجم منها : 
الانكليزية 
7 المؤهلات : 
شهادة الدكتوراه في الطب ا نقرة س M.D.‏ 
دبلوم طب الاطفال ب بريطائيا — DCH‏ 
ماجسشير ثفذية JLab!‏ — ملشيجين : الولابيات المتتحدة س M.P.H.‏ 
تغذية ونمو الاطفال ‏ ب لندن س PH.D‏ 
8 — الاشحاد ات أو الجمهيات الثقافبة أو العلمية المشتسب البها 
عضو جمعبة 'طباء الاطفال الامريكية 
عضو الالحاد الاكاديمي لطب الاطفال العالمي 
9 — رغبنه في الاشتراك polis‏ جمعية أو اتحاد للمئرجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
متوفرة 
pel — 10‏ الكتب والدراسات النثى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
دلبل الصحة المدرسية :1984 . 


1 أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1 الاسم الكامل : سليمان عبس سعسع 

2 بلد وتاريخ الولادة : بيافا, فلسطبن:1937/1/10 

ol, 2‏ الاقامة: def‏ عمان 

— العملالحالي : استال مساعد بجامعة اليرموك 

العنو ان : داقرة الكبمباء في جامعة الببرموك اربد - الاردن 
اللضة الاجنبية التىيترجم منها : الانكليزية 

7 - المؤهلات : 


| 
nA WwW + 


1 م بكالوريوس علوم (جامعة عين شمس ) سئة 1960 
2 س ماجستير كيمباء تحليلية متقدمة (جامعة بريستول ) 1973 
3 مس دكتوراه في الكيمياء التحليلبة (جامعة أوكلاهوما) 1977 
8 — الاتحاد ات أو الجمعيات الثقافية أو العلمبة المنتسب البها : 
American Chemical Society — 1‏ 
2 ان الاردشبين 
9 ب رغبته في الاششر اك jw bi‏ جمعية أو اتحاد للمشرجمبن آو الانتساب الى 
احدهما في حال وجودة : 
ببسعد شي جد | »فتلك فكرة ممشازة . 
10 — اهم الكشب والدر اسات Ql‏ نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 
General Chemistry : Interaction of Matter,‏ - | 


Energy, and Man, Revised First Edition 
by F.R. Longo (Mc. Graw-Hill Book Co.) 


ساهمت في ترجمة هذا الكشاب لصالح مجمع اللغة العربية الاردئي »وئشر في 
عام 1981 م. 
Analytical Chemistry, 2nd. Edition‏ - 2 
By PLETRZYK AND FRANK ( ACADEMIC PRESS)-‏ 


لصالح مجمع اللغة العربية الاردئي . 
General Chemistry, 3rd. Edition‏ ¬ 3 


By Brade / Uumiston (John Wiley) 
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وهذا CLUS‏ هو لمالم الناشر John Wiley)‏ ( 


سس ربب 


4 


| ل الاسم الكامل : شاكر رسمي المشبل 
2 — بلد Gaps‏ الولادة : السندبانة ‏ فلسطين ٠‏ 1943 
al 8‏ الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي ؛ عضو هبقة ندريسبة بالجامعة الاردنية / اسئاث مساعد 
5 العنوان : aud‏ الجيولوجيا والمعادن في كلية العلوم : الجامعة الاردشببة 
في عمان . 
م س اللفة الاجنبية الثى بترجم منها : الانئكليزية والالمائية. 
7 المؤهلات : 
- الفور ديلوم من برلين الغربية ؛ المائيتا Bn ILS]‏ 
— الدبلوم فيالجيولوجيا من برلين الغربية ٠‏ المانيا 
دكثور اه :علوم طببعية ٠‏ في الجيولوجيا الثركيبية من برلين 
الغربية / آلمانيا . 
8 — الائحاد اث أو الجمعيات الشقافبة أو العلمية المشسْتئتسب البها : 
ب الحاد الجبولوجيبن الالمان 
ب اتحاد الجبولوجيبن السوبسربببن 
شقابة الجبولوجيين اللببيين 
نقابة الجيولوجيين الاردئيين 
- جمعية الجيولوجيين الامريكيين للاستشعار عن بعد 
9 رغبته في الاشئراك بناسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : مهم 
10 — أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


الجيولوجيا العامة 1981 (من الانكليزية ) 


1 أهم الكثب والدر اساب الشى نقلها من اللغة العريبة الى اللغات الاجئبية : 
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| ه الاسم الكامل : شجاع محمد الاسد 


oh 2‏ وناريخ الولادة : العقبة ‏ الاردن 1928 


3 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 

4 ” العمل الحالي : المدير العام للمعهد التعاوني الاردني 
5 العشوان : ص ب (5314) محمان ‏ الاردن . 

6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 


: المؤهلات‎ 7 
a) B.A (Journalism), the American University In Cairo. 


b) M.P.A, Wayne State University, Detroit, U.S.A. 


c) Advanced study (Economics) ,The University of Chicago, U.S.A. 


8 — الإلاحادااك أو الجمعيات Bb LES‏ أو العلمية المنتسب Late)‏ 


A) The American Political Science Association (APSA) 
B) The American Society for Public Administration (ASPA) 
C) International Union for the Scientific Study of Population (IUSSP) 


9 س رغبته في الاشثراك polis‏ جمعية أو اتحاد للمترجمبن أو الانتساب 


الى احدهما في حال وجوده : مؤيد ‏ وآرغب في الائننساب . 


0 — أهم الكتب والدر اسات الثى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
أ The Anatomy of Revolution by Crane Brinton whos‏ 
)1964( (بالمشاركة ) 
ب ل موضوعات متعددة في أوفات مختلفة . 
11 - أهم الكثب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 


yyy 
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| د الاسم الكامل : صادق ابراهييبم عودة 

2 — بلد وتاريخ الولادة : قرية جيت في قضاء نابلس/ فلسطين1924/9/212 

3 س ol‏ الاقامة +٠:‏ اربد الاردن 

4 العمل الحالي : مترجم بجامعة اليرموك . 

5 العشنشوان : مكتب رعاسة جامعة اليرموك في اربد ‏ الاردن gle‏ ص بب 

340725 — عمان ‏ الاردن . 

6 اللغة الاجشبية التى يترجم منها ؛ الانكلبيزية. 

7 المؤهلات : ماجستير آداب (ay ho)‏ بدرجة شرف من جامعة #لاسكو/اسكتلئدة , 
المملكة المتحدة + 1950 ٠‏ انترميديت فلسطين وشهادة التربية والتعليم/ الكلية 
العربية بالقدس سنة 1944 

8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية ١ ol!‏ سس 

9 رغبته في الاشتراك بتاسيس حمعية أو الحان للمترجمين أو الائتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في ذلك . 

10 — أهم الكشب والدراسات Ql‏ نقلها من اللفات الاجشسبية الى اللغة العربية ؛ 

| — الاهدار التربوى (من الانكاليزية الى العرببة ) مشر سئة 1974 

ب س التعليم المصغفر Microteaching‏ بالاشتر اك مع الدكتور محمد خوالدة 
سئة 1975 . 

ج ‏ العلم والتكنولوجيا والتنمية في العالم الاسلامي ,بالاشتراك مع 
الدكتور عت جر اد ات1982 . 

د — حوالي (120) مقالا Lage‏ وعسکربا وننمویا نشرت بين 1974 و 1984 
فيالمجلاتك الاردنية التالبة : مجلة رسالة المعلم الاردني )2( ,المجلة 
العسكرية الاردئية (3) Stree‏ الاقصى الاردنية )4( »مجلة التئميتة 
الاردئية (5) ,مجلة الثقافة العلمية الاردئية )/6١١‏ مجلة أنباء 
التربية الاردئية (7) مجلة الكلية العسكرية الاردنية ‏ (8) مركن 
البحث والتطوير الثربوي بجامعة البرموك بالاردن . 


1 — آهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية . 
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أ opps‏ الى Sat‏ الانكليزية حول ندوة عفدت في مركز الابحاث التابع 
لمنظمة التحرير في ببروت حول تتدريس الطلاب العرب شي الاراضي 
المحتلة وقد عفدت الندوة في شهر ايار (مايو) سنة 1975 والتقرير 
موجود في منظمة التربية والثقافة والعلوم الشابعة لجامعة الدول 


العربية . 


. 1979 


ج ب استلراتبيحية تلطوير التربية العربية YL‏ اك مع آخربين (قيد 
الطبع ) الى الامكليزية 


ملاحظطية : لم يكئب اسم المترجم على هذه التقارين . 
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uit 


الاسم LSI‏ مل ٠‏ صاكب نظمي صادق السخسن 

بلد وتاريخ الولادة : gb‏ لكرم ‏ فلسطين» 1946/9/23 

oly‏ الاقامة : اربد س الاردن 

العمل الحالي : إستلناذف مساعد بكلية الصحة العامة والعلوم الطبية المسائدة 
جامعة البرموك 


العشو ان : جامعة البرموك ‏ اربد a‏ الاردن 


ت dete Lal‏ الت ترجه مته > الاتعليؤية 


I 


المؤهلاك : 
دكتوراه في علم الجر اشم الطبية 


الاتحاد ابت أو الجمعبات الثتقافية أو العلمبية المنئكسب البها › 


رغبته في الاشتراك بتأسبس جمعية أو slot‏ للمشرجمين أو الانتساب 


الى احدهما في حال وجوده : نعم . 


10 — أهم SI‏ والدراساثت التى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 


ate — |‏ الجرائيمءسئة 1983 Fairbrother's text book of bacterio-‏ 
logy by vollum‏ 
با مبادىء الاختبار اث الكيمبائية الحيوية فى ele‏ الجر اشيم النتشخيصي 
dw‏ 1983 . 
Principles of biochemical tests in diagnostic microbiology‏ 
اعد اد وسئنشره وزارة التعليم العالي والبحث العلمي في بغداك . 


العراق . 


11 — أهم الكتب والدراسات الثى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية ٠‏ 


7 


megam 


1 — الاسم الكامل : Gale‏ أحمد جرار 
2 بلد Aa bog‏ الولادة + الهاشمية . جنبن ‏ فلسطين,1932 “ 
5ح بلت الاقئامة + عفان بت الاردن 
4 العمل الحالي : اسئاذ في نسم الكيمياء في الحامعة الاردئية 
5 - العنوان : كلية العلوم — قسم الكيمباء ‏ الجامعة الاردئية .ب عمان ‏ الاردن 
6 — اللفة الاجنببة التى يترحم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
دكتوراه في الكيمياء العضوية 
8 س الاتحادات of‏ الحمعبات الثقثافبة أو العلمية المنتسب Lett‏ 
الجمعية الاوروبية للكيمياء الضوفية . 


ane,‏ في tyr‏ اك بتأسبس جمعية أو اتحاد للمئرحمبن أو الانتساب الى 


H 
, ا‎ 


احدهما في حال وحوده : لا مائع 

0 - أهم الكثب والدراسات الثى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
أ الكيمباء  dul yo‏ استقصاكعية عام 1975 
ب الكيمياء العامة تاليف فريدريك لونجو ‏ نشر مجمع اللغة العربية 


General Chemistry by F. Longo . 19796 uy bos 


ج ب الكيمياء العضوية تاليف ت . جراهام سولوموئن منشورات مؤسسة 


Organic chemistry By T.G. . جون وايلي شيوبورك‎ 
Solomons, 1983. 


1. أهم الكتب aly‏ اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1 الاسم الكامل : Jobe‏ محمد محمود محاسئة 

2 بلك وشاريخ الولادة : جرش (كفرخل؛/ الاردن. 1945 

3 بلك الاقامة : عمان 2 الاردن 

4 العمل الحالي : مدرس في SS‏ العلوم في الجامعة الاردنية 

5 — العنوان : pad‏ العلوم البيولوجية في كلية العلوم ‏ الجامعة الاردئية 
عمان د الاردن 

6 اللغة الاجثبية التى يترجم منها : الانكليزية 


٠: المؤهلات‎ 77 
B.Sc. Biology 1969 
Post-graduate Diploma in Industrial Microbiology 1974 
M.Sc. in Microbiology 1975 
PH. 2. 97 "1977 


8 — الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المننسب الببها 
| — جمعبة المايكروبيولوجيين الامريكية 
2 ب جمعية المايكروبيولوحيين البريطائية 


3 جمعية الببيولوجيين الاردئية 


4 الجمعبة الملكية الاردئبة لحماية الطببهة 


+ 
8 


9 م رغبنه في الاشنر اك Ql,‏ جمعية أو الحاد للمترجمين أو الالئساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ الفكرة Gaye‏ لاغناء المكتبة العربية بالمزيد 
من انتاج الفكر العالمي الادبي والعلمي . 

10 ب أهم الكثب والدر اسات النثى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


Biochemistry and Physiology of the cell by — أ‎ 


Edwards and Hassal 


من منشورات مجمع اللغة العربية الاردئي ‏ عمان ‏ الاردن 
ب المشاركة في اعداد دليل مخثبر البيولوحبا العامة للسئة الاولى في 
كلبة العلوم باللغثين العربية والائكليزية . 
1 - أهم الكت والدر اسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الإحنبية 


ST eal 


54 


1 س الاسم الكامل : عبد الرحمن عبد القادر شاهين 
2 بلد وتاربخ الولادة : حلحول ‏ فلسطين 1936/9/17 
3 ل ol‏ الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : قسم اللغة الانكليزية وآدابها في كلية الاداب . 
5 س العشوان : ص ب 13085 كلية الاداب الجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن 
6 اللفة الاإجنببة GH!‏ يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
لبسائس — ماجستير ‏ دكنوراهفي اللغة الإنكلبزية و آداببهسا 
8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمبة أو الادبية أو الفئية المنتسب 


1) Modern Language Association ٠ البها‎ 


2) The Jordanian Writers Society 


9 ب att,‏ في الاشتراك بتاسبس جمعية أو اتحاد للمترحمين )و الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : لي رغبة أكيدة في الاشتراك بتآسيس جمعية أو 


Olas!‏ للمترجمين لقناعئي بضرورة وجود مشل تلك الحمعية 


10 — أهم الكئب jolly‏ اسات التى نقلها من اللغفات الاجنبّية الى اللغة العربية 
1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية ؛ 
— كتببات لصالح وزارة الاعلام ترجه.ها بتكليف من المؤسسة الاستشارية 
العربية وصدرت بالانكليزية عام 1978 بالعناوين التالية . 
1 1 الثقافة في الاردن (56 صفحة) 
ب الرعاية الاجتماعية في الاردن )47 صفحة' 
ج ‏ النقل في الاردن )36 صفحة) 
4 — الخدمات الصحية في الاردن (99 صفحة) 
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2 — دليل الحامعة الاردئية 76١‏ ب 77) بتكليف من رئيس الجامعة الاردشب سة 
(294 صفحة) . 

3 س الجامعة الاردئية ‏ انجازات وتطلعات )1978( ا39 ‘date‏ 

4 — دور المر اة الاردئية في المبادين التربوية والاجتماعية والخدمات الطبية 
)45 ص ) 


5 س دور وساشل ا لاعلام في استقطاب الم رأة للعمل 30١‏ صفحة ) . 


ملاحظة : البحثان المذكور ان في رفم 4 ورفم 5 أعلاه كانا ضمن أبحاث أخرى 


a و‎ 


صدرت جمبعها في مجلد واحد بعئوان : 


Proceedings of the Second Symposium 


on Manpower Development (1976). 
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1[ — الاسم الكامل : عبد الرحمن عبد الوهاب باغي 

2 س ol‏ وتاريخ الولادة : المسمبة الكبيرة ‏ فلسطين 1924 

3 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 

4 — العمل الحالي : اسئاذفث بقسم اللغة العربية وآدابها بالجامعة الاردنية 

ol pall 5‏ : كلبة الاداب في الجامعة الاردئية بعمان — الاردن 

6 اللفة الاجنبية Cl‏ يترحم منها : الانكليزية 

7 ب المؤهلات : 
دكتوراه في اللفة العرببة وآدابها بمرتبة الشرف من جامعة القاهرة سئة 
1955 
ستاب الادب الحديث في الجامعة الاردئية doo‏ سئة 1964 

4 — الاتحاد ات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المننثسب البها : عمل خبيرا 
Luton‏ لشؤون اللغة العربية في منظمة البونسكو الدولية 1962 1964. 
— كان ربس رابطة SLES‏ الاردئبيين 1978 - 1981 
— يعمل عضوا في الهبئة الادارية للجنة السلم والتضامن الاردنبة 

9 — رغبته في الاشتراك بناسبس جمعبة أو اتحاد المترجمين أو الانتتساب الى 
احدهما في حال وجوده : الرغبة قائمة »على أن بتولى شؤوئها والتخطيط 


لها آهل الثقة والعلم ,لا أصحاب المصالح. 


10 — أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللفةالعربية 
أ ل (المسرحية الامريكية الحديثة) ... لانجر ... بيروت 1961 
بال (ت . س البوت) لدوائر .. ببروت 1961 
ج د (جيرترود شنابن الهوفمان ... بيروت 1962 
د (مقالات في النقد) لثبت ... ogy‏ 1962 
ه ‏ (مدار الزمن) لرابلي ... ببروت 1962 
و — (راشد الثقافة الحديثة) ... مع زملاء .. لهيرشمبرنغ ... ببروت 1963 


ز إفلسفة وايتهيد في الحضارة ) لجوئسون ... ببيروت 1965 


57 


pol — 7‏ الكتب والدراسات التى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاحشبية : 
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play case) 1‏ بالزئابق البيضاء) لمحمود دروببش 

The Soldier who Dreamt of White Lilies 
بالاشتراك مع الاسنادذ بشناق والشاعر الانكلبزي مارتنز !من شعر عربسسى‎ 
٠ الى شعر امكليزي!)‎ 
1977 س 1976 د‎ 1975 pl ped بل ثلاثة أبحاث حول الادب العربي الحدببث‎ 


قدمت LSU‏ السنوي للموسوعة البريطائية في السنو ات المذكورة بعئوان : 


" Modern Arabic Literature" 


9 رغبته في الاشتراك بتلآاسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 


0 أهم الكتئب والدراسات النتى شفلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية: 


الاسم الكامل : عبد القادر محمد عابد 


1943 وتاريخ الولادة ؛: حتا - فلسطين‎ oh 


بلد الاقامة : عمان — الاردن . 
العمل الحالي : Show!‏ مساعد في فسم الجيولوحيا في الحامعة الاردنية 
العنوان + amd‏ الحيولوجيا والمعادن الحامعة الاردنية »عمان ‏ الاردن 
اللغة الاجنبية التى يشرجم منها : الانكليزية 
المأهلات + 
دكتوراه في علم الرسوببات 
Sedimentology‏ 
الاتحاد اتاو الجمعبيات الثقافيه أو العلمية المنتسب البها 


| الجمعبة الامريكية لعلماء المعادن والمستحائات الاقفتصاديبين 


~ SEPM = Society of Economic Paleontologists 
and Mineralogists. . في أآمريكا‎ 


2 - الاتحاد الدولي لدراسة المعادن الطينية ‏ كندا 


- AIPEA = International Association for the study of 
Clays ; 


3 الجمعية المنرالوجية‌اللندنية - بريطانيا 
Mineralogical Society - LONDON .‏ - 


4 د dba‏ الجبولوجبين الاردنبين عصان 


5 جمعية الدراسات والبحوث الاسلامية 
احدهما في حال وجوده : أرغب في ذلك . 


]| كئاب : الجيولوجيا العامة تاليف روبرت فوستر 
General Geology by R. Foster 1980‏ 
ب ل كتاب جيولوجيا الاردن ٠‏ 
Geology of Jordan‏ 


1 أهم QS!‏ والدراسات GU‏ نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجبئية 


ee 
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| الاسم الكامل : عبد اللطيف عبد الوهاب البدري 
2 بلد وتاريخ الولادة : سامراء ‏ العراق 1922 
3 بلك الاقامة ؛: عمان ‏ الاردن 
العمل الحالي : عمببد كلية الطب في الجامعة الاردشية 
yt gual 5‏ : كلية الطب بالجامعة الاردئية ب عمان س الاردن 
65 اللقة الاجنبية Gl‏ يترجم منها : الانكليزية 
7 — المؤهلات : 
ب بكالوريوس طب وجراحة ب بقداد 
فنا يكين جراعة الولايات المتحدة الامريكية 


o‏ زمالة كلية الجراحين الملكية البريطائية ‏ لندن 


وه الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها 
المجمع العلمي gril yall‏ 1963 ب 1979 
جمعية الكتاب والمؤلفين الع راقبيان 1970 - 1977 

9 هل رغبنه في الاشتراك بشاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمبن أو الاننساب 
الى احدهما في حال وجوده : لا أرغب 


eat — 16‏ الكتب والدراسات التى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


| — جراحة الحروب والكوارث 1967 
بام الطب الاش سس سس وري 1974 
ج ال ا لاق Go‏ 1975 


1 أهم الكتب والدر اسات الى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


agora, 
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| س الاسم الكامل : عبد المطلب بوسف جابر 


ا 
م 


[943 الولادة : عنابة . فلسطين‎ ay bey ob 
الاقامة + عمان س الاردن‎ ah م‎ 3 
مس العمل الحالي : مدرس بالحامعة الاردنية‎ 4 
م العنوان : قسم الكيمياء في كلبة العلوم بالجامعة الاردنية — عمان  الاردن‎ 5 
الانكليزية‎ ١ يترجم منها‎ Gall اللغة الاجشبية‎ — 6 
المؤهلات : دكتور اه في الكيميا*‎ 
٠ س الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المشنسب البها‎ 8 
عضو في الجمعية الكيمبائية البريطائية.‎ 
رغبنه في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى‎ 9 
احدهما في حال وجوده : نعم‎ 
+ نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية‎ cet أهم الكتب والدر اساب‎ 10 


Analytical Chemistry, D.J. Pietrayk 
and C.W. Frank. 


1 أهم الكتب pally‏ اسات GS‏ نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 


rang 
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| س الاسم الكامل : عدئان حسن ابو صالح 
2 بلد وتاريخ الولادة : القدس ‏ فلسطبن 1944/6/7 


i 
I 


العمل الحالي + استاذ مساعد بجامعة اليرموك 

5 ب العنوان : دائرة الكيمياء ‏ جامعة اليرموك ‏ اربد ‏ الاردن 
6 اللغة الاجشبية التى بشرجم منها ؛ الانكليزية 

7 م المؤهلات : 


دكنئوراه في الكيمباء الفبيزياكية 


8 ب الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتتسب البها 
الجمعية الكيميائية الاردئية 


الجمعبة الكبيمبيائية الامريكية 
9 د رغېته في الاشتراك بشاسبس جمعية أى اتحاد للمئرجمين أو الانئلسساب 
ألى | Lott dm‏ في حال وجوده ؛ 


أرغب في الاششراك . 


— الكيمباء العامة تاليف فريدريك لونجو د 1981 


|( 2 أهم الكشب والدر !سات الئى نفقلها من al‏ 3 العربية الى اللفات الاجنببة : 


tang er TIT TE 


62 


1 — الاسم الكامل : عدئان فرحات أفرام 

9 يلق ولاريخ الولادة : اربد ‏ الاردن 1937 

oth 3‏ الاقامة ؛ عمان ‏ الاردن 

4 العمل الحالي : عميد الدراسات العلبا واستاذ الرياضيبات والاحصاء في الجامعة 

الاردئية 

Ol peal 5‏ : ص ب 9637 ب عمان-الاردن ء 

dal 6‏ الاجنبية الى بشرجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلاك : 
— دكتوراه 1963 جامعة ايلليئويز االاحصاء الرياضي) 

8 — الاتحادات gl‏ الجمعيات الثقافية أو العلمية المنئسب اليها 
ب المعهد الدولي للاخصاء 
الحمعية الاحصائية الامريكبية 
— اتحان الرباضببن والفيزياعيين العرب . 

9 د رغبئه في الاشتراك بتاسيس جمعية أو bast‏ للمشرجمين أو الانتساب الس 
احدهما في حال وجوده : أرب في الاشتراك في التاسيس والمشاركة في 
النشاط . 

0 — أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


A) Unesco Mathematics Project for the Arab States, Volumes 
Ed 3 1971, 4972, 1973 


B) Statistics by Mendenhall. 
أهم الكتب والدراسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية‎ — 1 


Mathematics Education in the State of Qatar 


Unesco Report. 1981. 
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| ب الاسم الكامل : plas‏ حسن زعبلاوي 
بلد وتاريخ الولادة : عمان ‏ الاردن 1950/10/29 


f 
No 


3 بلك الائقامة : gles‏ . الاردن 
4 . العمل الحالي : مدرس في aud‏ الهندسة الكهربائية . الجامعة الاردنية 
5 العئوان : كلية الهئدسة ‏ عمان ب الاردن 
6 س اللغة الاجئبية Gl‏ يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
— بكالوريوس في الهندسة الكهربائية 
س ماجستيسر في الهخدسة الكهربائية اتصالات ميكرووييف 
ب دكتوراه في الهندسة الكهربائية ‏ الدوائر الكهربائية و الاتصالات 
8 — الاتحادات gl‏ الجمعيات الشثثئافية أو العلمية المنتشب الها 
Bp Lis —‏ المهندسين الاردنيين 
س جمعبة الهندسة الكسهربائية والالكتروئية إل الدولية 
9 س وغبئه في الاشتراك بشاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الائئساب 
الى احدهما في حال وجوده ؛ 
هذه بادرة جبدة وتستحق الاهتمام والدعم idl ge‏ تم تأسيس مشل هسسنه 
الجمعبة فسوف آحاول أن أكون أحد اعضائها الفعالي كن . 
10 س أهم الكنلب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 


Circuits, Devices and Systems 
Rod. Smith, 


11 — أهم الكتب والدر_اسات النلى نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجئبية 
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الاسم الكامل + elas‏ حسني حماد 

بلد وتاريخ الولادة : حرش الاردن 1925/57/12 

بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 

العمل الحالي : مدير الدار الاردنبة للثقافة والاعلام ‏ كائب وباحث ومترحم 
وتاس وح eel‏ وتلفريوني 

العنوان : الدار الاردشية للثقافة والاعلام ‏ ص ب )35126( عمان س الاردن 

: الاجنبية التى يترجم منها‎ dat 

الانكليزية 

ب الالمائبية 

المؤهلات : 

— حقوق ادراسة منوسطة ) 

ب المسرح والمسرحة وتاريخ المسرح 

pied! —‏ (اذاعة وتلفزيون وصحافة ) 


ب سباسة واجتماع وآدب عام 


8 الاتحادات أو الجمعيات الشقافية أو العلمية المنتسب البها 


س رابطة الكثاب الاردئيبن (عضو Beam‏ ادارية سايقا و رئيس لجنة 
العضوية حاليا) . 

اتتحاد CLES‏ والصحفيين الفلسطنيين 

ل اتحاد LBS!‏ المرب العام 


سم white‏ منجمعبات الصد افة مع الاقطار الاحئبية 


aint, 9‏ في الاششراك بنتاسيس جمعية أو اتحاد المترجمبن أو الائنئساب الى 


احدهما في حال وجوده : لا بآس 


0 — اهم الكتب والدر اسات التى نفلها من LAU‏ الاجنبية الى اللفة العربية 


| — (مدخل منهجي للجماليات الشاملة للحياة! ‏ بقلم هايمومانتينن _ 
(لحساب اليونسكو ) 

ب ب (تطوير المناهج الخاصة بالتربية الجمالية في البلاد العربية) »بقلم 

د. لؤي القاضي الحساب البونسكو)  Pc‏ 


ج س (الحرم الشريف) بقلم اليستير دنكان ل الحساب المؤسسة العربيسة 
للدراسات والنشر  Qo (eg pe‏ 1981 
د م عدف من الدراسات والابحاث ب مشاركة 
ه ب عدد من الافلام والبرامس التلفزيوئية 
و س عدد من التمثيلبات والبرامج الاذاعية 
ن س عدد من القصص والابحاث ‏ منشورة في الصحف والمجلات 
1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغضات الاحئبية ؛ 
أ تهويد القدس ‏ بقلم روحي الخطيب ‏ إكالانكليزية ‏ نشر عام 1979 
ب ل عدد من الدراسات والابحاث ‏ الى الالمانبة ‏ نشرت في المجلات الالمائية 
ج س عدد من الافلام والبرامج التلفزيونية والاذاعية ‏ الى الانكلتيزري _ ة 
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1[ الاسم الكامل : عقيف محمود صببام 
2 بلد وتاريخ الولادة : القدسءفلسطين 1942/12/5 
3 س بلدالاقامة : عمان ‏ الاردن 
بك العمل الحالي : مدرس بقسم الكبمباء الجامعة الاردئية ‏ .ب عمان 
5 العنوان : قسم الكيمياء ‏ الجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن 
6 اللفة الإجنبية‌التى يترحم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : شهادة دكتوراه في الكيمباء غير العضوية عام 1974 من جامعة 
نورت وسثرن الامريكية 
— التخصص : كيمياء العضو فلزية للعناصر الانتقالية والاكتبئيدات 
اللا ثنائيد اث 
8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها ٠‏ 
 |[‏ الجمعية الكبمبائبة الاردنية 
2 الجمعية الكيميائية الامريكية 
ج تور ورن patel‏ 
ait, 9‏ في الاشتراك بتأسبس جمعية أو اتحاد للمترجمبن أو الانتساب الى 
احدهما في‌حال وجوده : نعم . 
0 - أهم jolly Vos!‏ اسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الىاللغة العربية 
أ (الكيمياء غير العضوية ,مبادى* في التركيب الفا بيني هوهي 
الناشر هاربر ورو الطبعة الثائية لندن عام 1978 م 
ب د مفالة ( الهيدروفلوريك: آعر اضها وطرق معالجتها) في مجلة الجمعية 


الكيميائية الاردنية. 


1 — أهم CUS‏ والدر اسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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| — الاسم الكامل : قاروق انیس جرار 
2 س ah‏ وتاريخ الولادة : حيفا ‏ فلسطين 1937 
3 س ot‏ الاقامة + مممان ‏ الاردن 
#4 — العمل الحالي ؛ أمين النشر والشؤون العلمية / مؤسسة آل البيت 
5 ل العشوان : المحمع الملكي لبحوث الحضارة الاسلامية /رمؤسسة آل البيت 
ص س ب 9050361) عمان . الاردن 
6 س اللقة الاحنبببة الى يترحم bee‏ الانكليزبية 
7 المؤهلات : 
دبلوم في التربية / بكالوريوس في الادب العربي 1958 الحامعة الامريكية 
ببيروت ل ماحسئير في الدراسات العرببة . الجامعة الإمربكبة بببروت 1961 
ماحسشبر في الاتصالات الحماهيرية Bet Sl)‏ ,تلفزيون ,سبئما) أمريكما 1960 
م wlolasy!‏ أو الحمعبات الثقافية أو العلمية tired!‏ البها ؛ عضو رانطد ة 
الكئاب الاردشيين ب عضو نادي السبئما الاردني . 
ant, — 9‏ في الاشتراك بتأسيبس جمعية أو اتحاد المشرجمبن أو الاننساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب بذلك . 
pei - 10‏ الكئب والدراسات التى نقلها من اللفغات الاجنبية الى اللغة العربية 
أ مارك نوين 1960/ من الانكليزية للعربية. 
ب القسطنطينية في عهد ‏ جستنيان/من الانكليزية للعربية )1982١‏ 
وعدد كبير من الدر اساسوالبحوث من العريية للانكليزية ومن الانكليزية 


11 — أهم الكتب والدر اسات الئي نفلها من اللغة العربية الى اللضات الاحئبية 
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| — الاسم الكامل : فاطمة موس البديري 
ab 2‏ وتاريخ الولادة : القدس. فلسطين 1923/3/5 
al, — 3‏ الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : منتجة ومترجمة ‏ الدار الاردئية للثقافة والاعلام 
5 العئوان : الدار الاردنية لاثقافة والاعلام — ص ب 35126) عمان (الاردن) 
6 اللغة الإجنبية التى يترجم منشها 
- الانكليزية 
= الالمانية 
7 س المؤهلات : 
تربية وتعليم 
اعلام (اذاعة) 


ey eae! as 
ple ب ادب‎ 
الاتحاد ات أو الجمعبياك الثقافية أو العلمية المستسب البها‎ — 8 
ل اتحان الكتاب والصحفيين الفلسطينيين‎ 
للمترجمين أو الانتساب الى‎ Glatt رغبله في الاشتراك بتأسيس جمعبة أو‎ 9 
احدهما في حال وجوده : موافقة‎ 
: س أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاجنببة الى اللفة العربية‎ 10 
واشراف ارنست همنجواي إلحساب دار فلسطين‎ pli,  )برحلا ب (إرجال في‎ 
1974 ) للنشسر د دمشق‎ 
وكئب الاطفال  (لحساب دار فلسطين للنشر دمشق)‎ ped ب مجموعة من‎ 
1974 
و الابحاث والقصص  نشرت فى الصحف البومية والمجلات‎ whut pall ب عدد من‎ 
والاذاعة‎ 
اهم الكثب والدراسات الثى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية‎ 1 
أ عدد من البرامج الاذاعية والتلفزيوئية  للانكليزية والالمائية» بالمشاركة,‎ 


ب عدد من المفقالات ‏ نشرت في الصحف والمحلات وءالاذ اعة ‏ انكليزية وآلمائيةء 
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الاسم الكامل : فرح موسى الريضي 

1936 وتاريخ الولادة : عجلون  الاردن‎ oh 

بلدالاقامة + عمان//الاردن 

العمل الحالي : مستشار ثقافي في الجامعة الاردئية 

العنو ان : الجامعة الاردئية اعمان د الاردن 

اللغة الاجنبية Gg‏ يترجم منها : الانكليزية 

المؤهلات : 1 — لبيسائس تربية وعلم نفس جامعة دمشق 
2 ماجستير ثربية وعلم نفس الجامعة الامريكية في ببروت 
3 - دكتوراه ترببة - الجامعة البسوعية في ببروث . 


الاتحاد اكب أو الجمعبات الثثافية أو العلمبة المننتسب البها ٠‏ 


۴ 


رغبته في الاشثر اك بتاسيس جمعية أو اتحال للمترجمبن آو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده 


ارغب ضفي ذلك أذا كانت على مستوى الوطن العربي 


pal 0‏ الكثب والدراسات الثى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


أ تجديد الذات ‏ تاليف جون جاردنر dow‏ 1968 

ب س طفلك : كيف تعلمه القراءة . تالف الدكتورة نائسي لارك Bow‏ 1978 
ج س مشكلات في الثربية ‏ تاليف تارنر برونر وهوبرت ببرشز سئة 1970 

د ple‏ النفس التربوي ‏ مكدوئالد: المخطوط 


|1 - اهم الكنب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية الى etal‏ الاجنبية 
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* 
٠ 


1[ الاسم الكامل > فوزي عبد سهاونة 

tt, — 2‏ وثاربخ الولادة : الاردن 1936 

4 العمل الحالي 3 رشبس قسم الدراسات السكائية 

5 العنوان ؛ الجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن 

Gal 6‏ الاجنبية التى بشرجم منها : الانكليرية 

١ ب المؤهلات‎ 7 
B.Sc Eastern Mich University 4963 البكالوريوس — جغرافيا‎ 

M.A tt " 5 5 

. ب جغرافيا اقتصادية1966‎ tae الما‎ 
Ph.D. Mich State University{970 ب جغرافيا اقتلصادبة‎ ofp) SU 


Post Doctoral. Princeton University 


International Vnien Fer the Seientifie study of population 


(IUSSP) 
Population Association of America 
Population Reference Bureau 
س رهبنه في الاشتراك بتاسبس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى‎ 9 
احدهما في‌حال وحوده : هناك رغبة حقيقية للاشتراك في تاسيس حمعية‎ 
. للمترحمبن العرب أو الالتساب الى أي منهما فيحال وجوده‎ shast أو‎ 
أهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية‎ — 0 
: من الانكليزية‎ 
1973 القنبلة السكائية لمؤلفه بول ارلخ‎ iss ب‎ | 
بل كتاب الهجرة الدولية  ماضبها وحاضرها ومستقبلها ؛ لمؤلفيه‎ 
وهنري شرابون وهاري هندرسون  اصدرته‎ pre الاستاك لبون‎ 


داشرة المراجع السكائية ودعمت نش ره الجامعة الاردنبة 1982 . 
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ج ‏ مفالة بعنوان ( أبن هو الشرق الاوسط | لمؤلفها رودي رك 
ديفسون ظهرت في محلة المسائل الخارجية عام 1960 ونشرت 
الترجمة في Alas‏ أفكار الصادرة عن دائرة الثقافة والفنون 
الاردشية عام $974 . 

د س 3 أبحاث مترجمة الى العربية وهي أوراق قدمت الى ai‏ 
نظلمه صندوق الملكة Lite‏ للعمل الاجتماعي ومؤسسة بائيلتغل 


للعلسوم والبحوث الانسائية ( واشئطن | 1983 ٠.‏ 


1 آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات 
الاج نة + 
3 أبحاث ترجمت الى الانكليزية وهي أيضا أوراق قدمت الى المؤثمر 
المذكور أعلاه »وجمعيها صدرت في LES‏ بعنوان "قضايا اساسيلة 


في الئشئمية الاردئية "وقام بتحريرة د . كامل ابو جابر 1983 
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6 س 


الاسم الكامل : لوسين ديران تاميشبان 

بلد وتاربخ الولادة : الاردن 1943 

بك الاقامة: ;از Bost) cha‏ 

العمل الحالي : مترجمة في مكتب للترجمة ‏ مكتب الاردن للترجمة 

العشوان : ص ب 400 اربد ‏ الاردن . 

اللغة الاجنبية التى يترحم منها : اللغة الانكليزية 

المؤهلات : 

| س ليسائس آداب ‏ اللفغة الانجليزية وآدابها ب حامعة دمشق 

2 سنة دراسية بعد التخرج ‏ لغويات ‏ جامعة مانشسثر/ بريطائيا 
الاتحاد اث أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 

رغبله في الاشتراك بتاسيس جمعية أو Last‏ للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في الاشتراك في أبة جمعية أو slot‏ 
للمترجمين في حال وجود أي منهما كعضو مؤسس واذا تعذر ذلك ارغسب 


0 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الإجنبية الى اللغة العربية 


أ س ترجمة برامج تلفزيوئية للاطفال 
ب دراسات وبحوث وأجزاء من كتب علمية أو آدببة أو دوريات مخصصة 


لطلبة الدراسات العلبيا أو للباحثين في جامعة البرموك . 


1 أهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبيبة 


3-35 عقود عمل مر اسلات « الفافقبات . 
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1[ — الاسم الكامل : لبلى سليمان سلمان نعيم 
2 د al‏ وتارييبخ الولادة : فلسطبن 1947 
oat, — 3‏ الاقامة : اربد ‏ الاردن 
4 — العمل الحالي : Ath‏ دراسات عليا / جامعة هامبورج ‏ ألمائيا الغربية 
5 العشوان : مكتبة فلسطين ١؛إربد‏ - الاردن بواسطة كميل نعيم 
6 اللغة الاجنببة الشى يترجم منها ؛ اللغة الالمانية 
7 ب المؤهلات : 
طالبة دكتوراه / اللغوبات . 
8 — الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المشستسب البها : 
aint, - 9‏ في الاشتراك بشاسيس جمعية أو اتحاد للمتشرجمين أو الائثساب الى 
احدهما في حال وجوده 
آرغب في أن أكون عضوافي اي جمعببة SLASH gf‏ للمترجمين ٠‏ 
at AO‏ أهم الكتب والدراسات الى نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 
1 روابة 255 رفاق للكائبة أرئيش ماربا ريمارك ؛صدر عن مؤسسة 
'الابحاث العربية /1983 
بام روابة ليلة لشبونة للكائبة ارئيش ماريا ريمارك aor‏ عن مؤسسة 
الابحاث العرببة /1983 
1 — أهم الكئب والدر اساب الئى نقلها من اللغة العربية الى اللغاك الاجئبية ٠‏ 


مساب ببسيس وسيب بوره 
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| — الاسم الكامل : محمد أحمد حمدان 
ol 2‏ وتاريخ الولادة : يافا سه فلسطين 1934 
3 — بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : Stiwl‏ رياضيات 
5 س العنوان : الجامعة الاردئية في عمان ‏ الاردن 
6 اللغة الاجئبية التى بترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
الدكتوراه في الاحصاء الرياضي . 
8 د الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المسْئسب الها 


American Statistical Association الإحصائبية الامريكبيبة‎ 
International Statistical Instituteg tga! الاحصائية‎ 
Australian Statistical Society الية‎ pw! الاحصائية‎ 


0 س رغېنه في الاشتراك بناسيس جمعبة أو اتحان للمترجمين أو الائنتساب الى 
احدهما في حال وجوده :¦ س 


10 — أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العربية 


Introduction To Probability المدخل الى حساب الإحثمالاتث‎ 
And Statistics, Stl, Edition والاحصاء تاليف وليم مندشهال‎ 
By : William Mendenhall 1979 


Duxbury Press, Mass. , 1979 


11 — أهم الكتتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات Bae!‏ 
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1 — الاسم الكامل : محمد بدرى الزمفول 

ah 2‏ وتاريبخ الولادة : عنجرة ‏ عجلون ‏ الاردن 1948/10/1 

3 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 

4 ل العمل الحالي : عضو هيكة تدريسية:قسم الكيمياء/ الجامعة الاردنية 

5 — العشوان : قسم الكيمياء في كلبة العلوم بالجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن 

6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية 

7 ب المؤهلات : 
دكتوراه في الكيمبا* الفيزياكية /الفيزياء الكيمبائية. 

8 — الاتحاد ات gf‏ الجمعبات الثقافية أو العلمية المنشسب الها : الجمعهية 
الكبيمبياكية الاردنبة ‏ مشرف لجمعية الكيمباء في الجامعة be YL‏ 
الحمعية الكيمباكية الامريكبية. 

9 رغبته في الاشثر اك بتاسيس جمعبة أو slat‏ للمترجمين أو الائننساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛: آرغب في الانتساب لمثل هذه المؤسسة و الاتحاد. 

0 — أهم الكتب والدراسات الشى نقلها من LAU‏ الاحئبية الى اللغة العربية 
| الكيمبا* الفيزيائية لجورج اتكئنز ١دائرة‏ نشر أكسفورد . 

ب الكيميا ء الفيزيائعية لالبرتي ودانيالن ,دائرة حون lel ys‏ مراجعة 

11 — أهم الكئب والدراسات الثى نفلها من اللفة العربية الى اللفات الاجئبية 


a ee el 
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| — الاسم الكامل محمد سعيد التكروري 
2 بلد وتاريخ الولادة : سورية 1946 
3 س بلد الاقامة + عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : : مدرس في كلبة الطب في عمان 
5 س yt pall‏ كلية الطب في الجامعة الاردئية ى عمان س الاردن ب 
6 اللغة الاجنببة التى يترجم مشنها : اللفة الانكليزية 
7 المؤهلات : 
شهادة بكالوريوس في الطب والجراحة 
شهادة الزمالة في التخدير ولانعاش 
8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المننسب البها ؛ 
ب الجمعية البريطائشية للمخدربن البريطائيين والابرلنديين 
ب حمعية اطباء الاختصاص الاردئية 
ب الجمعية الاوروبية البحث في الالام العسبية 
ait, — 9‏ في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الائتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
رحبة شديدة 
pal — 0‏ الكئب والدراسات التى نقلها مناللغات الإجنبية الى اللغة العربية : 
تسكين الام المخاضوالئخدير في عملبات التوليد 1983 . 
1 أهم الكئب والدراسات الئى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 
| التخدير لعمليات ترقيع القرئية 1983 


ب ب الحقنة الجافوية في عملبات التوليد 1984 
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| — الاسم الكامل : محمد سعيد محمد مضبية 

د بلد AL boy‏ الولادة : حلحول ‏ فلسطين 1934/10/8 
oat 3‏ الاقامة + عمان ‏ الاردن 

4 — العمل الحالي : منرجم في صحيفة الدستور 

— العنوان : ص ب [50 عمان ‏ الاردن 

4 اللغة الاجئبية الى بترحم مشها :الانكليزية 

7 م المؤهلاتكت ؛ مس 


ww 


8 — الاتحاد ات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنشس اليبها ؛ 
1[ س رابطة الكتاب الاردنبين 
2 س نشابة الصحفيين الاردنيين 
8 رغبته في UI sy!‏ بتلأسيس حمعبة أو اتحاد للمئرجمبن أو الاننساب الى 


احدهما في حال وجوده : نعم 


10 - أهم الكتب والدراسات التى نفلها من ela!‏ الاجئبية الى اللفة العربية: 
أ دور السباحة الدولية في التنمبة الاقتصادية للبلدان الشاميةه 
اعد اد الامم المتحدة 
ب ل الفحل الابيض . روابة 
ج س مفالات وابحاث في السياسة والاقتصاد والعلوم الاجتماعهيسة 
لمدة عشر سنوات . 
11 — أهم الكتب والدراساك التى نفقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجنبية : 


al 
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1 — الاسم الكامل : محمد صالح يوسف piled!‏ 


نم 


بلد وتاربخ الولادة : فلسطبن 1936 


و يلها Sy‏ + رتك ن 


٠ 


4م العمل الحالي : استاد حامعي . 


dal 6‏ الإجئكبية التي Om py‏ متها : الانكليزية 
7 س الموهلات : 
— بكالوربوس فبزياء ورباضبات من جامعة القاهرة / مصر 
ب ماحسئير فبزياء من الجامعة الامريكية في ببروت /لبنان 
— دكثور اه في الهندسة الالكتروئية ‏ الكهربائية من بريطائيا 
8 ب الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المستسب البها ؛ 
Institute of Electrical and Electronic Engineers ™‏ 
(ITE), New York.‏ 
Institution of Electrical Engineers (IEE), London »‏ 
ي نقابة المهندسين الاردنيبن - عمان - الاردن 
at, 9‏ في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتلحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : الرغبة موجودة 
8 - أهم الكثب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العرببية ؛ 
Science and Higher Education In Israel, 1970-1‏ 
( بتكليف من مؤسسة الدراسات الفلسطينية في بيروت وئم نشره بالتعصاون 
بين المؤسسة ودار الهلال في القاهرة) . 
پا س , Electronics, by J.M. Calvert and M.A.H- Mc. Causland‏ 
Wiley, 1980.‏ 
(بتكليف من مجمع اللغة العربية الاردني بعمان) 
ج ‏ فمت كذلك بترجمة العديد من التقارير والاوراق العلمية . 
د أنوي انجاز معجم متكامل (انجليزي/عربي) بالاصلاحات العهلمية 
المختلفة حالما تسمح لي الظروف بذلك' . 
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9 5 32 1 
11 أهم الكتب والدر اساب التى Lge‏ من اللغة العربب 


; “ee Ot 1 j 
لل 2 { لعلمبة فقط‎ Mr حمة 7 بعضا‎ ee ر مف‎ 


— 5 
— 6 


— 8 


الاسم الكامل : محمد ane‏ ربه المفقوسي 

بلد وتاريخ الولادة : الدوايمة ‏ فلسطين » 1944/8/28 

بلك الاقامة > عمان ‏ الاردن 

العمل الحالي : ركيس قسم الهندسة الكهرباكية بالنيابة ونائب عميد كلية 
الهندسة 

العنوان : كلية الهندسة في الجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن 

اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 

المؤهلات : 

دكتوراة هندسة 45 4.5L,‏ (اتصالات) الولايات المتحدة 1973 


ماجسشبر هندسة كهربائيبة (اتصالات) الولابات المتحدة 1971 


ماجسثبر رياضيبيات الولابات المتحدة 1973 
بكالوريبوس Badu‏ كهرباكئية الولابات المتحدة 1969 


الاتحادات أو الجمعيات الشثفقافبية أو العلمية المننسب البها 

IL.E.E.E, New York, U.S.A. 

Eta Kappa Nu, U.S.A. 

رغبته في الاشتراك بتلأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب 
الى احدهما في حال وجوده : 
etal‏ جدا بالاشئراك في تأسبس جمعية أو اتحاد للمترجمبن وبسرني أن 
أشارك بكل جهد في تأسيس مثل هذا العمل ,وعلى الاقل بهمني أن أننسب 
لهذا العمل لدى لأسبسه » 
أعنتقد بضرورة وجود مثل هذه الجمعية ونجاحها مرهون بارساء قواعد 


عملية وفعالة لانجاز اهدافها 


10 — أهم الكتب والد راسات الت نقلها من اللسغسات الاجشيببة trl‏ اللفة العرببة : 


R.J. Smith, Circuits, Devices and Systems 
3rd.. edition, John 11637 a Sons, New York, 1976 
اتطمة‎ و٠‎ dos Lim دو اثر‎ 
(John Wiley ) بعقد مع الشركة الشاشرة‎ er الكناب‎ 


1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة A ell‏ الواللفات الإحنسية 
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| الاسم الكامل : محمد عرفات ab‏ النئلشة 


2 س بلد وتاريخ الولادة ؛ القدس ‏ فلسطين, 1943 


3 س بلد الاقامة ٠‏ عمان ‏ الاردن 


i 
i 


العمل الحالي : مدرس ‏ قسم الرياضيات ‏ الحامعة الاردئية 


أ 


gens‏ ان : قسم الرباضبيات ‏ الجامعة Apo Yl‏ ب عمان ‏ الاردن 
Gall 4‏ الاحتبيةة” الك برج مها ۾ الاتقليوية 
7 ب المؤهلات : 
دكتوراه في الرياضسات ) Aloobraic Torolopy‏ ) جامعة ولاہة ميتشيفان 
1974 
8 ب الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية tio!‏ البيها ؛ 
جمعية الرياضبات الامريكية AMS - American Mathematical‏ 
Society‏ 
9 ب ant,‏ في الاشثلراك why‏ جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الالشساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم أرغب في الاشتراك . 
pet . 10‏ الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


1) Calculus with Analytic Geometry by Swokowski 1979. 
2) Abstract Alpebra by Davidson Gulick, 1982 


3) Introductory Mathematical Analysis by : Maddox, 1982 


4 (التفاضل والتكامل (بالاشتراك مع آخرين) نشره مجمع اللغة العربية 
الاردشي ٠.‏ 
1.- أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجئبية ٠‏ 
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| — الاسم الكامل : محمد علي سعيد أبوحمدة 

2 بلد وناربخ الولادة : زيتا ‏ طولكرم ‏ فلسطين 1941 

3 بلك الاقامة : عمان ب الاردن 

4 العمل الحالي ؛ عضو bam‏ ندريس بالجامعة الاردنية في عمان 

5 ب gl pial‏ ؛ الجامعة الاردئية ‏ قسم اللغة العربيةوآادابها a glace‏ الاردن . 
6 اللغة الاجئبية الى بيترجم منها ؛ الانكلبيزية . 

7 المؤهلات ؛ 


B.A American University of Beirut (Arabic lit.). 
MA American University of Beirut (Arabic lit.). 


My, Tite. University of Oxford, U.". Literary Criticism. 


Normal Diploma of Education (A.U."), 


8 ل الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 
9 — رغبته في الاشثراك pelo,‏ جمعبة أو اتحاند للمشرجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : ايجاب 
10 - آهمالكتب والدر اسات التى نقلها مر اللغات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 
ترجمات تربوبة وتلحرير Editing‏ 
للانروا/ البونسكو بببروت: 1965 1967 
1 ب أهم GSI‏ والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


ا 
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1 ب الاسم الكامل : محمود أحمد Past‏ 
2 بلدوتاريبخ الولادة: يازور يافا ‏ فلسطينءع 1931/7/16 
3 ل ot,‏ الاقامة + عمان د الاردن 
4 العمل الحالي : خبير ومستشار في المكتبات والتوثيق والمعلومات 
5 العشوان ٠:‏ ص ب )8509( عمان ‏ الاردن 
6 اللغة الاجنببة الثى يترجم منها : اللغة الانكليزية 
77 المؤوهلاءت ,۽ 
أ — ماجستبر أداب (لغة عربية) ‏ جامعة eget‏ 1971 
ب ب دبلوم مكشبات ‏ حمعية المكتبات البريطائية 19652 وزمبل مشارك 
فببها 1966 
ج ب دبلوم Gaels‏ تشربوي ‏ معارف الكوبت 1958 
هم الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 
Armor — |‏ المكشبات «dnt Ff‏ 1963 
ب جمعية المكتبات البربيطائية:» 963| 2 الاتحاد الدولي «eed gol‏ 1976 
9 د رغبته في الاششراك bin‏ سي سجمعبة gf‏ ا تحادالمترجمين أو الانتسابالى احدهما في‌حال وحوده:. 
10 اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الإجنببة الى اللغة العربية : 
أ — مقدمة في نظم المكتئبة Stell‏ على الحاسب الالكتروئي : تأليف لوسي تيد 
تون س:المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم . 
ب ل sot od‏ الفهرسة الانجلو أمريكية 1967 تثلخيص وترجمة وتعديل ‏ عمان, 
جمعية المكتبات الاردئية :1970 . 
ج - التقنين الدولي للوصف الببليوغفرافي (الكتب) ترجمة واضافات واعداد 
موجن ارشادي ‏ تونس ؛ المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلسوم 
د فواعد الفهرسة الانجلو امربكية الطبعة الكثائية 1978/ dom ys‏ كاملة 
ولعديل واضافات عربية وموجز ارشادي ‏ عمان : جمعبة المكتئبات 
الاردئية . 


ه ‏ الكيمباء غير العضوية رتآليف هوهي : ترجمة )320( صفحة مسن 
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الكتاب المذكور بتعاقد peat‏ مباشر . 


و س خلال عملي في الشركة العربية للتعديبن اشرفت على اصدار (مجلة 
التعدين العربية ) المجلة الفصلية المتخصصة وكنت محررها المسؤول»وكان 
هذا يتطلب الترجمة و/ أو التلخيص من والى اللغة الانجلبزية لجميبسع 
أبواب المجلة 


ن - خلال عشرين سنة من العمل في مبدان المكتبات والمعلومات في وزارة 
الشربببة والتعليم الاردئبية والجمعية العلمية الملكية ومنظمة الاقطار 
dan pall‏ المصدرة للبشرول والشركة العربية Cpl‏ كانت هش اك 


مسؤوليات للترجمة (لغير أغراض النشر) 


1 ب أهم الكتب والدراسات التى نفقلها من Ga‏ العربية الى اللفات الاحشبية: 


متسس سم سس ا 
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الاسم الكامل : محمود داود السمرة 
2 بلك AL bog‏ الولادة ؛ فلسطين,20 شيسان 1924 


— 


ab — 3‏ الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 — العمل الحالي + ناكب رئيس الجامعة الاردئية 
5 س gl panel‏ : عمان س الاردن صب ب (9111) 
6 اللغة الاجنبية Gl‏ يترجم منها ؛ الانكليزية 
7 ب المؤهلات : 
yf‏ دبلوم ١الكلبة‏ العربية cdl,‏ 19452 
2 بكالوربوس ,جامعة القاهرة بالفقاهرة 7 1950 
در دكتوراه «جامعة لندن بلشدن )›» 1958 
8 — الاتحادات gf‏ الجمعبات الثقافبية أو العلمبة المنتسب البها : 
| — شائب ركبيس مجمع اللغة العربية الاردني ءعمان ‏ الاردن 
2 ب عضو المجمع العلمي العراقي ءبغداد .. العراق 
3 — ثشائب ركيبس الجمعية الملكية للفنون الجميلة hose‏ الاردن 
4 — عضو جمعبة الشؤون الدولية hase‏ الاردن . 
aint 9‏ في الاشثراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمتثرجمين أو الائنساب الى 
احدهما في حال وجوده Gat:‏ ذلك . 
10 — أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنببة الى اللغة العربية 
| — القصة السيكولوجية ,لبون ايدل (say)‏ 1960 
ب روائع التراجيديا في أدب الغرب #قليئث بروكس (ببروت) 1962 
ج - هثری جييمس »ليون ابدل © (ببروت) 1962 
د ل ارنست همنغو اي «فيبليب بونغ ؛(ببروت) 1963 
ه ‏ فن lal‏ اما :ميليت (Aart po) ec‏ ,ببروت 1964 


1 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجئبية 


ل 
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الاسم الكامل ؛ منار خالد فياض 
بلد وتاريخ الولادة : نابلس ‏ فلسطين1950/11/21 
بلد الاقامة: عمان ‏ الاردن 

العمل الحالي : مدرسة في الجامعة الاردنية 

العنوان ؛ ص ب 9973 عمان ‏ الاردن 

اللغة الاجئبية الى يترجم منها : 

من الانكليزية والالمائية الى العربية 

المؤهلات + 


دکشور اه في الكبمباء 


Shas yt‏ ات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 


رغبته في الاشتراك بشاسبس جمعية أو الحاد للمئرجمين أن والانتساب 


الى احدهما في حال وجودة ٠:‏ س 


Inorganic Chemistry : Structure and Reactivity by Huheey 


10 — أهم الكتب والدراسات التى نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


pel 1‏ الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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| ل الاسم الكامل : ميشيل خليل دبابئة 
2م tl‏ وتاريخ الولادة : السلط ‏ الاردن 1941/17/17 
3 بلك الاقامة:السلط ‏ الاردن 
4 العمل الحالي ؛: مديرية كليات المجتمع : وزارة التربية والتعليم ‏ عمان 
5 العشوان : السلط ص ب:43 -الاردن 
dal! — 6‏ الاجنبية التى بشرجم منها : 
1 اللغة الفرئسية 
2 — اللفة الإنكليزبة 
7 المؤهلات : 
| لبسائس دراسات فلسفية واجتماعية ‏ جامعة دمشق 
2 — دبلوم تربية ‏ الجامعة الاردئية 
3 ماجستير ثرببة ‏ فرئسا 
4 دكتوراه تربية ‏ فرئسا 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنئسب البها : 
| ل جمعية المكتبات الاردئية 
dimer 2‏ الدراسات التربوية الاردئية 
9 ل رغبته في الاشتراك بتاآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجودة : نعم . 
0 - آهمالكتب والدر total‏ نقلها من اللغات الأجنبية الى اللغة العربية : 


e wt ۰ Ld a‏ ار 
Pour une Révolution PédapopiquetJacques Wittwer — |‏ 


Documents Pédapogiques pour le Ministre de 1'Educa-—'‘ 


tion en JORDANIE 
: د آهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة الصربية الى اللفات الإاجنبية‎ 11 
19826 Soe ol دراسات تربوية مختلفة عن الاهدار‎ 
1981 النظام التربوي في الاردن‎ 
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| د الاسم الكامل : مروان راسم كمال 

2 — بلد وتاريخ الولادة : عنبتنا ‏ فلسطين:1933/67/27 
3ج ob‏ الآقامة + ghee‏ ت الاردان 

4 — العمل الحالي ؛ عميد كلية الزراعة ‏ استاذ كيمياء 
5 ل العنوان ؛ الجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن 

6 اللغة الاجنبية Cl‏ بترجم منها ؛ اللغة الائكليزية 


7 المؤهلات : الكيمباء العضوية وادارة آعمال 
B.S: MoS PR DB Organic chemistry‏ 


M.B.A. Business Administration 


8 — الاتحادات of‏ الجمعبات الثقافقبة of‏ العلمية المئثب البها 


American Chemical Society 
Jordan Chemical Society 
American Association for the Advancement of Science 


Phi Lambda Upsilon - Sipma XI 


جمعية الكيميائيين الاردئية 
9 رغبئه في الاشتراك Quali,‏ جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الاننساب 
الى إحدهما في حال وجوده : لا مائع 
eri — 10‏ الكثب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


General Chemistry by Frederick المشاركة في ترجمة كتشاب‎ [1 
Longo. 


Analytical Chemistry by Pietrzyk and Frank PLAS ب ب تدفيق‎ 


1 أهم CS‏ والدراسات الننى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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| س الاسم الكامل : ناجي مصطفى آبو آرمبله 


3 بلك الاقامة : اربكد ‏ الاردن 


| 
= 


العضل الحا + Situ!‏ مشارك: علوم phe 2 Rydal‏ راقن الطحة العامة 
والعلوم الطبية المسائدة 

5 س العنوان : جامعة اليرموك ‏ اربد ‏ الاردن. 

Gal 6‏ الاحشبية الى يترجم منها : الانكليزية 

7 س الموهلات : 

بكالو روس في انكيمياء الحبوبة ‏ جامعة عبن شمس ‏ الشاهرة — مصر 1968 
ماجستير في علوم التغذبة ‏ جامعة وسكنسن ‏ ماديسون ‏ امريكا 1972 
دكتور اه في علوم التئغذية س جامعة وسكئسن ب ماديسون ب امريكا 1975 


8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمبة المنْتسب البها ٠‏ 


9 رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الائننساب الى 
احدهما في حال وجوده : متوفرة 
0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية: 
البيولوجبا الجز* الاول والجز* الثاني 1980 
المؤلف ريتشارد م. جولدزبي 
11 — أهم الكتب والدراسات الى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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الاسم الكامل : همام بشارة غصبيب 
بلد وتاريخ الولادة : ghee‏ س ya Vl‏ 27 نيسان (ابريل) 1948 
ot‏ الاقامة : عمان ‏ الاردن 
العمل الحالي : Shawl‏ مساعد بالجامعة الاردنية في عمان . 
المنوان : قسم الفيزباء ‏ كلبة العلوم بالجامعة الاردئية ,عمان ‏ الاردن 
اللغة الاجنبية التى بترجم منها : الانكليزية 
المؤهلات : 
1 بكالوريوس في (B.Sc. in Physics) * ped‏ 


(Diploma for Advanced ل دبلوم في دراسات متقدمة بالعلوم‎ 2 
Studies in Science). 


3 — دكتوراه في الفيزياء (النظرية (Ph. 2. in Theoretical)  )‏ 
Physics).‏ 
الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمبة المنتسب البها : 


| ب عضو ؛ الجمعية الفيزياكعية البربطائية202 (British Institute‏ 
Physics).‏ 

2 عضو : الجمعية الفيزياكبية الامريكية (American Physical‏ 
Society)‏ 

(The New York Academy عضو ; اكاديمية نبويورك للعل وم‎ — 3 
of Sciences). 


4 د عضو ؛ المركز الدولي للفيزيا* النظرية بتريستا (ابطاليا) 


(International Center for Theoretical Physics - Trieste, Italy). 


5 عضو ؛ الجمعية الدولببة Lob‏ 43 الشمسبة (حتی عهد قريب) 


(International Solar Energy Society). 


9 رغغبته في الاشتراك بتآسيس جمعبة أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : أرغب في ذلك بدو نآدئى تحفظ . 


0 أهم الكتب والدراسات الثى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 


الفيزيا ٠‏ الكلاسيكية والحديثة (المجلد الاول) 

تاليف : کبنیث و فورد 
dao‏ : بالاشئراك مع الدكتور عبسى شاهين ومراجمتي | 
(مجمع اللفة العربية الاردني : عمان /الطبعة الاولى : 1401 ه ب 
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Kenneth W. Ford, Classical and Modern . العو ان الاصلي‎ 
Physics, Volume I ; Wiley, New York, 1972 . 


eal — 11‏ الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفغات الإجنببة ٠‏ 
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1 — الاسم الكامل : وليد حميد سلمان الدوري 
2 — بلد وتاريخ الولادة : العراق ,1953/6/21 
3 بلد الاقامة : عمان ب الاردن 
4 العمل الحالي : محاضر في فسم طب المجتمع ‏ كلية الطب الجامعة الاردئية 
5 - العنوان : الجامعة الاردئية ب عمان صب ب 13276 س الاردن 
6 اللغة الإجنببة الى يترجم منها ؛ الانكليزية 
7 المؤهلات : 
ب بكالوربوس طب وجر احة 
— دبلوم الاختصاص في التفذية جامعة لندن 
8 — الاتحادات أو الجمعببات الثقافية أو العلمية المستسب البها 
نقابة الاطباء الاردنية 
9 رغبته في الاشتراك بشاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
de |‏ هما في حال وجوده : 
أرغب في yl‏ اك بمثل هذه الجمعبات . 
10 — اهم الكتب والدرا سات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 
مكلف في الجامعة الاردئية بتآليف وترجمة كلب مرجعية في 


التفذية . 


1 - أهم الكتب والدراسات Lg lil‏ من اللغة العربببة الى اللغات الاجنبيبة : 
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الاسم الكامل:يعقوب فهد جابر 

بلد وتاريخ الولادة : الخليبل ‏ فلسطبين,1935 

oh‏ الاقامة + عمان ‏ الاردن 

العمل الحالي : ركيس قسم الاخباربالانكليزية في التلفزيون الاردني / مترجم 
ومعلق في جريدة الدستور 

العنوان : ص ب 921618 — عمان ‏ الاردن 

اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية الى العربية وبالعكس 

المؤهلات : بكالوريوس في الادب الانكليزيودبلوم دراسات عليا 

الاتحادات أو الجمعيات الثقافبة أو العلمية المنتسب البها : 

رغبته في الاشنراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الائتساب الى 


احدهما فى حال وجوده : ارغب بذلك ٠‏ 


pal - 0‏ الكشب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئببة الى اللغة العربية : 


العربية الى الانكليزية والى العربية من الانكلبيزية وذلك وشل 


الاخبار والمقالات السياسية . 


ex. 1‏ أهم الكتب والدرا سات itt‏ نفلسها من اللغة العربية الى اللضصاك الاجئبية 
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ت 





دولة الامارات العربية المتحدة 





1( الاسم الكامل : عبد الحليم محمود السيد 

ob (2‏ وتاريخ الولادة : مصرم جمهورية مصر العرببة : 1936/9/28 

3( بلد الاقامة : الامارات العربية المتحدة 

4( العمل الحالي : استاذ مساعد في ple‏ النفس 

5( العنوان : جامعة الامارات العربية المتحدة ,كلية التربيةمقفس م 
pte‏ النفس . 

6( اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهلات : دكتوراه في علم النفس 


8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البها 


2 جمعية pte‏ النفس الامريكية 


American Psychological Association 
9 : الى احدهما في حال وجوده‎ 
$a) اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى‎ )0 


العربية : (من الانكليزية الى العريبية ) 


أ - ( التشخيص والتصنيف في الدراسات النفسبة الاكلينيكية ) ؛ 
فصل من كتاب أصدرته دار المعارف بالقاهرة . 
نا عب ) علم النفس والمعلم ( 


نشر دار الاهرام بالفئاهرة 1982 


11( اهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللفة العربية الى اللفسسات 


الاجئبية : س 
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1( الاسم الكامل : محمود احسان هندى 
2( بلد وناريبخ الولادة : حماة ب سورية 2 1931/3/6 
3( بلد الاقامة ؛ العين ‏ دولة الامارات العرببة المتحدة 
4( العمل الحالي : عضو هبئة تدريس في as‏ الشريعة والقانون - جامعة 
5) العشوان : حديقة اللجارة رقم 9 ب دمشق ‏ سوربة 
7) المؤهلات 
1[ لبسانس في الحقفوق 1958 
2 ليسانس في الاد اب م قسم التاريخ 1961 
3 ليسائس في الاد اب قسم اللغة الفرئسية 1965 
& س دبلوم في القفانون المفارن 1966 
5 دبلوم في القائون العام 1967 
6 دبلوم في القائون الخاص 1968 
7 دكئكوراه دولة في القانون 1971 
8( الاتحادات او الجمعيات الثقافبة او العلمية المنئسب الببها : 
1[ — اتحاد الكئاب العرب في دمشق 
2 رابطة خريجي الدراسات العليا في دمشق 


9( رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او GLAST‏ للمترجمين او الانئثساب 


الى احدهما في حال وجوده : نعم 
0) اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفات العربيسسة : 


دمشق تحت Damas sous les bombes 1967 Geld‏ 
11( اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


حقوق السكان المدئيبن في المناطق المحتلة وحمايتها . 
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1) الاسم الكامل : محمود بن محمد تميم الخطيب 
2) بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية : 1929/7/10 
ot (3‏ الاقامة : العبن ‏ دولة الامارات العربية المتحدة 
4) العمل الحالي : التدريس 
5( العنوان : كلية العلوم ‏ جامعة الامارات العربية المتحدة في العين. ‏ دولة 
الامارات العربية المتحدة 
6) اللغة الاجنببة التى يترجم منها : الانكليزية والفرنسبة 
7( المؤهلات : 
— بكالوريوسوماجستير ودكتوراه في الكيمياء الفيزيائشية . 
— دبلوم ple‏ ودبلوم خاص في Buy pil‏ وعلسم النفس , 
8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنشس اليهلا 


الجمعية الكيمياكية السورية 
الجمعية الكيميائية المصرية 
الجمعية الكيميائية الامريكية 
رابطة اسائذة الجامعات في الولايات المتحدة الامريكية 
9( رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد المترجمين او.الانتساب 
الى احدهما في حال وجوده : الانتساب في حال وجوده 
10( اهم الكتتب etal tly‏ نفقلها ل الف الاجنبية الى اللغة العربية: 
آ ‏ محركات البنزين للسيار ات 
ب س محركات الديزل للسيارات | ترجمة من الفرنسية للعربية بناء على 
ج س كهربا* السيباراتك طلب البونسكو بالتعاون مع وزارة 
التعليم العالي ( الادارة الفنية ) 
1) اهم الكنب والدراسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللفات الاحئبية 


r ti 
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1( الاسم الكامل : يوسف مصطفى الخطيهيسب 
2( بلد وتاريخ الولادة :المملكة الاردنية الهاشمية © 1936/19/27 
3( بلك الاقامة : دولة الامارات العربية المتحدة 
4( العمل الحالي : مرافب الشؤون الشقافية 
5( العنوان + جامعة الامارات العربية المتحدة ب ص ب ]1555 مدينة العيسن 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها:منالانكليزية الى العربية وبالعكس . 
7( المؤهلات : ماجستير اعلام / جامعة ولاية واشنطن وجامعة ميشبعن / ابست 
لانزنج)الولايات المتحطسدة 
ess (8‏ او الجمعبات الثقافيبة او العللمية المننسب البها 
| ب عضو في الجمعية الصحفية الامريكية ‏ واشنطن 
ب ب عضو في المنظمة العالمية للسياحة ب Rie‏ 
ج ب عضو منظمة المواصلا تالسلكية واللاسلكية desl‏ لناسا/ تكساس 
د ل مترجم قائوني معتمد لدولة الامارات ولجامعة الامارات 
ه ‏ عضو اللجنة الدولية للطلاب الاجائب ‏ واشئطن 
anne, (9‏ في الاشتراك بتأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتس ساب 


الى احدهما في حال وجوده : نعم 
pat (10‏ الكتب والدراسات التي نفقلها من اللفاث الاجنبية الى اللغة العربية 


أ اشكال الاتصال ونظم SLRS‏ القرارات للكاتب كارل te‏ 
شيويوركء, 1984 

ب الهيكل الحكومي في الدول الشامية اللكائب كلود ويلش .عام 1054 

ج د مفالات عن الطافة والفضاء والعلوم والاعلام نشرت في الصحف المحلية 


وعلى رآسها صحيفة الاتحاد عام 1079 2١06‏ 
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د الثقافة العربية ‏ ثم إعدادها على حلقات باللغة الانكليزية 
للبرنامج العربي في اذاعة دولة الامارات العربية المتحسدة _ 
أبو ظبي عام 1976 

ه ‏ ترجمات قائوئية منوعة ( عقود ودراسات أخرى ) من عام 1970 
حتی الان . | 


1) اهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية ؛ 


arr, 
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الجمهورية التونسية 





الاسم الكامل : البشير بن عمر الزريبي 

بلد وتاريخ الولادة : القبيروان ‏ الجفهورية التونسبة ¢ 1926/4/22 
بلك الاقامة : جيبوئي 

العمل الحالي : مستشار وزير التربية القومية 


العنوان : ص ب 2460 جيبوئي 


6 اللغة الاجشبية الئى يترحم منها : الفرئسية 
77 المؤهلات : 
شهادة البكالوريا في الرباضبات Sy lets‏ في غلم النفس مسن 
الجامعة المصرية ,الثقافة العامة من الجامعة السورية ‏ شهادة البحث 
العلمي من الجامعة التونسية, الدرجة, الشائية من شهادة البحث المتعمق 
من الجامعة Aw gilt‏ ؛ يعد اطروحة الدكتوراه بفرئسا 
8 الاتلحادات أو الجمعباك الثقافيبة أو العلمية المنتسب الها 
اتحاد الكتاب التونئسيين . 
aut, 9‏ في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين أو الانتتساب الى 
احدهما في حال وجودة .: سس 
0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
تاريخ الثربية لروجه قال نشر بتونس سئة 1970 
الطرق الببداغوجية لقي بالماد 1972 نشر بتونس سنة 1972 
ب بالاشتر اك مع زمبل — 
المراحل bogs dl‏ لموريس دبباس 1978 › 
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J 
IN 


— 6 


الاسم الكامل:البشير بن محمد بن سلامة 

1931 gest 14. وتاريخ الولادة ؛ تونس‎ ah 

بلك الاقامة ٠‏ تونس,الحمهورية الئونسية 

العمل الحالي : 

العنوان : 30 نهج debts‏ الزهراء /المشزه السادس ‏ توئس ‏ الجمهوربة اللوئسية 
اللغة الاجئبية الئى بطرجم منها : الفرئسية 

المؤهلات ؛ الاحازة في اللغة والاداس العربية 

الاتحاد ات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنلتسب البيها ٠‏ 

اتحاد الكثاب التونسيين 

at,‏ في الاشتئراك by‏ جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانشساب الى 


احدهما في حال وجوده : رغبة ملحة 


10 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجسببية الى اللغة العربية ؛ 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العرببة الى اللفات الاجئبية : 
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|( تاربخ افريقبا الشمالية بالاشتراك مع الاسثاذث محمد مزالي 
مزالي 5 


1 — الاسم الكامل : عبد السلام بن عبد السلام المسدي 
2 بلد وناريخ الولادة + صفافس 1945/1/26 
3 لك Bayt‏ .+ تون 
4 ل العمل الحالي : اسثاذ في الحامعة التونسية 
5 العنوان ؛: ص اب 25 أربانة 2048 لوئس ‏ الجمهورية التونسية 
6 ل اللفغة الإحنبية التى بثرجم منها ؛ الفرئسية 
7 س المؤهلات : دكتوراه الدولة في اللغة والاد اب 
8 — الاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 
عضو المكتب التنفيذى لاتحاد الكشاب التونسبين 
عضو الهيكة التآاسيسية لاتحاد اللسائبين العرب 
عضو مجلس مركز الدراسات والابحاث الاقتصادية والاحشماعية بتونس 
9 س رغبته في الاشثراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الائتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
الاشتراك في تأسيس ذلك 
0 أهم الكتب والدراسات الثى نقلها من اللفغات الاجنبية الى اللغة العربية 
أ) التضخم : أسبابه ومظاهره ترجمة لكئاب : 
L'Inflation , Pourquoi ? Comment ?‏ 
ee Cee eC | ee Oe‏ | 
(دار العمل توئس ‏ 1979 ) 
ب) منتخبات من تعربف الاسلوب وعلم الاسلوب 
الثقافة الإجنبية ,بغداد ool,‏ إ١‏ السنة 11 رببع 1982 


ج) قامون اللسانيات : عربي ‏ فرئسي و فرئسي -. عربسي 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1 — الاسم الكامل : عبد العزيز محمد قاسم 

2 بلد وتاريخ الولادة : توئس/2 أفريل/شيسان 1933 

3 بلد الاقامة : نوئنس 

4 العمل الحالي : مدير عام الاذاعة والتلفزة التوئسية 

5 العشوان : 34 شارع الديمقراطية ‏ المنزه الخامس ‏ تونسهالجمهورية 
dpa git‏ 

6 اللغة الاجنببة التى يترجم منها ‏ اللغة الفرئسية (منها واليها) 

7 المؤهلات : التبريز في اللغة والاداب العربية 

8 — الاتحادات أو الجمعبيات الثقافية أو العلمبة المنتسب البها 


— اتحاد الكشاب التونسبين (عضو الهيكة المديرة) 


ب عضو لجنة التحكيم الدولية لجائزة الشعر الكبرى (بلجيكا) 
9 — رغېته في الاشتراك بتاسيس Samer‏ أو اتحاد للمترجمين او الائنساب 


الى احدهما في حال وجوده : نعم 
60 أهم الكتب والدر اسات الثى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
— قصص وقصائد فرئسية وانكليزية عديدة منشورة في المجلات التونسية 
والعربية (وخاصة مجلة الفكر) 
eal — 1‏ الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
— دراسة عن الشعر التونسي الحديث )85 صفحة بالفرئسية ‏ نشرت بمجلة 
ARABICA‏ الجامعية 1972( 
— دراسة عن الشعر الفلسطيني (منشورة CONTACT | Stroy‏ 1973( 
— فنصائد شعرية عديدة من تونس وفلسطين والعراق الخ ... منشورة بمجلات 
وجرائد تونسية وأجنبية 
— دراسة عن تأآثير الشعر العربي في الشعر الاوروبي منذ القرن العاشر 
للميلاد الى اليوم (محاضرة قدمت ببلجيكا) 


ب خطب وبحوث سياسية وكربوية وثقافية رسمية 
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1 س الاسم الكامل : عبد القادر المهبہرى 

2 بلك وتاريخ الولادة : polite‏ , تونس 1934/8/7 

3 بلك الاقامة + نونس العاصمة 

lott BIS, Shoat dll العمل‎ . 4 

5 العشوان : 27 نهج العربي الكبادى ‏ تونس,الحمهورية التوئسية 

6 ل dal!‏ الاجئبية geil‏ يترجم منها ؛ الفرئسية 

7 المؤاهلات + دكنوراه دولة 

8 س الاتحادات أو الحمعيات الثقافية ١او‏ العلمية المنتسب البها ٠‏ 
الاتحاد الدولي للالسنية التطبيقية (مقره بروكس.ل) 

9 رغبئه في الاشتراك بتأسيس جمعية او الحاد الممترجميبن أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده : نعم . 

amit - 0‏ الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية ٠‏ 

. 1956e dol بورئيبة ومولد‎ ٠ 
٠ س أهم الكتشب والدراسات النلى نقلها من اللغة العربية الى اللغاث الإجنبية‎ 11 


1972 ( كشاب النمر والثهلب (الى الفرئسية‎ ٠ 
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1 س الاسم الكامل : محسن بن محمد بن حميدة 

جلد وارب Bay‏ امير 201 cei‏ 010( 

3 — بلك الاقامة : توئس 

4 العمل الحالي : وزارة الشؤون الشثقافية 

5 ب العشوان : 12 نهج الامام اسن جئبل . المشزه ب توئس ‏ الجمهوربة التونسية 

6 اللغة ١لاجئبية‏ التى يترجم منها : الفرئسية 

7 المؤهلات : الاجازة في اللغة والاداب من السربون؛باربيسءشهادة الكفاءة مسن 

السربون .0.8.2.7.5 عام 1948 

8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛: عضو مؤسس 
لإتحباد الكشاب التونسيين ‏ عضو الجمعية الفرئسية للمستعربين ‏ عضو حمعية 

حاملي plug‏ الاستحفاق الجامعي ‏ عضو مراسل للنادي الثقافي FF‏ رامب-و 

شاشب رشيس الجامعة التوئسية للمسرح ‏ عضو اللجنة الجهوية الثقافية ولحئنة 


9 ب رغبئه في الاشتراك Quah‏ جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الائتساب الى 
احدهما في حال وجوده : برغب في الاشتراك في تأسيس اتحاد للمثرحمبين . 
10 — أهم الكشب pally‏ اسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
أ فصص واشعار اجئبية في مجلة المباحث [46 -. 1947) ومجلة الفكسر 
منذ po tS?‏ 1955 
ب ب فصل في جهنم 6 لارتور Une saison en Enfer de A. Rim— gael,‏ 
(الفكر) من جويليه 1963 الى جائفي 1966 a‏ 
ج ‏ الاشراشفات٬لارتور Les Tlluminations de A. Rimbaud Sly‏ 
(الفكر) من جويليه 1976 الى 1981p 95ST‏ 
1 7 آههمالكتب والدراساثت الى نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجنبية 


ومس سه 


110 


1[ س الاسم الكامل : محمد SLE,‏ بن محمد صالح الحمزاوي 

2 - بلد وتاريخ الولادة ؛ نالة ‏ تونس:1934/3/12 

3 — بلك الاقامة : لوئس 

4 - العمل الحالسي ؛: برئامج الامم المتحدة بالرباط ‏ ساله ‏ المغرب 

5 العنوان : برنامج الامم المتحدة بالرباط ‏ ساله ‏ المغرب 

6 س اللغة الاجشبية الئى يترجم منها ؛ الفرئسية والائكليزية 

7 المؤهلات + مننوعة واعلاها دكتوراه دولة في الاداب من جامعة باربيس 

(السربون) 

8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية ,او العلمية المنتسب اليها : مدير 
مشروع برنامج الامم المتحدة لشرحمة المصطلحات السلكية واللاسلكية 

9 د aunty,‏ في MI nyt‏ بتأسيس جمعية أو اتحاد للمشرجمبن أو GET‏ الى 
احدهما في حال وجودهة ؛: س 

st pat — 10‏ والدراسات الى نقلها من اللغات الاجنببة الى اللغة العربية. 

أ مجمع الفاهرة شتاريخه وأعماله dog pot)‏ أغلبها ترجماش) 1975 

ب ب معجم المصطلحات اللفغوية (أغلبه مرجمات) 1980 

ج س سيبويه نحوي من القرن الثامن الهجري 1981 عن الانكليزية للاستر الي 

‘Michael Carter 
1973+ د مقتطفات من مؤلف جورج مائورى‎ 
٠ العربية الى اللغات الاجشسبية‎ BAU! أهم الكثب والدراسات التى نقلها من‎ 1 


eee 


1 


الاسم الكامل : محمد صالح السويسي 

|9152 فبفري‎ 21١ وسار بخ الولادة : دار شعبان (ئابل) تونس‎ wh 

يلك الاقامة : لوئس ‏ الجمهورية التوئسية 

العمل الحالي ؛ استاذ حامعي في كلية الاداب ‏ تونس 

العنوان : 7 نهج طهران = 2000 باردو ل تونس ب الجمهورية التوئسية 

اللغة الاجنبية GN‏ يترحم منها : الفا re oe cae‏ 

الموهلات : الاجازة وديبلوم الدراسات العلبا في الرباضبات Cre‏ 
في Sat!‏ والاداب العربية »دكثوراه الدولة dat)‏ الرياضيات 
في العربية) شارخ الرياضياتك . 

الالحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب me‏ 

رغبته في الاشتراك بنآسيس جمعبة أو اتحاد للمترجمين أو الائتساب الى 


احدهما في حال وجوده : الائئساب البها 


eal — 10‏ الكثب والدراسات الى نفلها من اللغات الاجشئبية الى اللفغة العربية: 


1 (توئس الجديدة) تاليف SLE‏ صلاح الدبن التلاتلي 958| 

ب ل تلعريب 14 فصلا من (تاريخ افريقيا) تحت اشراف البوئسكوق 19782 

ج — مراجعة تعريب كتاب (العلوم الاسلامية ) ISLAMIC SCTENCES‏ 
لحسين نصر 1978 (عن الانكليزية ) 

o‏ لغة الرياضيات في العربية (رسالة دكتوراه الدولة )معد للنشسسر 


( (ببت الحكمة)) 1985 


CSI eal 11‏ والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإجنبية: 


1 تلخيص اغمال الحساب لابن البنا المراكشي :1969 

ب رسالة ابن البنا عن الاعداد التامة والناقصة والزائدة والمتحابة 
1975 | 

ج ‏ جزء من شرح (أشكال التاسيس) لقاضي زاده حول المصادرة الخامسة من 
أصول اقليدس 19812 . 

د — نفل ((كشف الاسثتار عن حروف الغبار ‏ للفلصادي)) للفرئسية معد 


للنشر ((ببت الحكمة)) 1985 . 
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1 د الاسم الكامل : محمد مزالي 
2 . بلك Ar lds‏ الولادة. ٠‏ المنستير 1925/12/23 
3 “بيلك «الاقامة ۽ توئس 
4 س العمل 'الحالي ٠‏ 
5 ب العطوان + سكسرة ‏ تونس / الجمهورية التوتسهي د ة 
6 اللفة. الاجنبية التى يترجم منها + الفرئسية 
7 ب المؤهلات : الاجازة في الفلسفة ‏ شهادة ديبلوم الدراسات العالمية في الاداب 
8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها 
مؤسس اتحاد الكتاب التوئسيين 
عضو اللجنة الاولمبية الدولية 
مؤسس مجلة الفكر ومديرها حتى الان 
9 د رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 
Lemar‏ في حال وجوده : سس | 
0 — أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


| — تاريخ شمال افريقباء 1968 | 
٠‏ بالاشتراك مع الاستاد البشير بن سلامة 
ب - المعمرون الفرنسيون 6 1971 ) . 


1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئشبية : 


1 ب الاسم الكامل ؛ مصطفى بن حامد rey BIT‏ 
Ay bg oly —‏ الولادة ؛ لونس 2۴6 دبسمبر, 1931 
3 ب بلد الإقامة : شونس 
4ك العمل الحالي ؛ مدير ple‏ ادارة الاداب بوزارة الشؤون الثقافية 
5 س العنوان : 17 نهج السيوطي ‏ المنزه - توئس ‏ الجمهوربة Boa gill‏ 
6م اللفة الاحئبية التى يترجم منها : الفرئسية 
7 المؤهلات : 
ب اجازة في اللغة والاداب العربية من حامعة الصربون. باريس :955| 
الد يلوم العالي المؤهل للتبرين من معهد الدراسات الاسلامية العليا ب 
باريس» 1956 ٠‏ 
8و الاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المنئسب البها 
ل ناكب رئيس اتحاد الكتاب التونسيين وعضو مؤسس له, 1970 
ب عضو اللجنة الثقافية القومبة منذ تأسيسها , 
ب عضو نادي القصة 
ب عضو موسس لاتحاد الاذاعات والتئلفزات القومية الاقريقية 
9 ل رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الاننساب الى 
احدهما في حال وجوده : رغبة ملحة وامنية عالية 
0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية: 
» مقالات عديدة نشرت بالصحف التوئسية في فشرات مختلفة . 
1 آهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 
٠‏ ترجمة لاشعار نور الدين صمود ومنور صمادح وأحمد اللغمائي والعروسي 
المطوي : 


| — الاسم الكامل : المنصف بن الطاهر الشنوفي 


to 


ب بلد وتاريخ الولادة : تبرسق ‏ توئس 15 whe‏ 1934 
3 س بلك الاقامة : تونس 
4 العمل الحالي : مدير معهد الصحافة وعلوم hart!‏ 
5 العنوان : 7 زئقة البشروش ‏ حي موئفلوري ‏ توئس ‏ الجمهورية التونسية 
6 اللغة الاجنبية Gl‏ يترجم منها : الفرئسية 
7 - المؤهلات : التبرين في اللغة والاداب العربية 
دكئلور اه الدولة في الاداب العربية 
8 — الاتحادات أو الجمعبات التقافية أو العلمية المننسب Lagat)‏ 


9 س Ost»‏ في الاشئراك بتاسيس جمعية of‏ اتحاد للمترجمين أو والا لساب الى 


a 
4 


احدهما في حال وجودة + سس 


10 — أهم الكتب والدراسات الثى نقلها من اللفات الاحشبية الى اللغة العربية ؛ 
بعض المقالات (حولبات الجامعة التونسبة ) 1966 ب 1968 2أهمها تتعلق 
بتاريخ الحركة الوطنية التونسية وبالاعلام وعلوم الاتصال (اليوندكوء 
الالكسو الشم....) . 

1 - أهم الكثب والدراساك التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنببة : 
اطروحته في دكتوراه الدولة . 


. wld pn 
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بمعلومات موحل سسزرة 


ha‏ و الل سين ا a a‏ و 








الاسشاد البشير بن سلامس ة الفرنسية إوزارة الشؤون الثقافيهبدة 
cain gene SLO‏ سيدق الفرنسية | [1نهج صلاح الدين الايوبي باردو 
الاستافك محمد rennet!‏ الفرنسهة إكلبية الاداب والعلوم الانسائية 
مشو ب é‏ 
0 : 7 
الاسئاك المشنجي pret‏ الفرنسبهة إكلية الاد اب والعلوم الامسائية 
الاستاك منصف IS | Bo ea yl typed tN‏ او اي والعلتوي الأنبنا تة 
الاسئنافث احمد عبد الس لام الف رتسي سة كلية الاداب والعلوم ly]‏ هة 
SL‏ فن ll‏ اال يوز Gig SND Ae el‏ ية 
الاستاث Lite‏ م شك الفرنسهة دار المعدمسن الا ا ا 
و ا لا خت ها ف هة 
Stow TI‏ ابراهيم بن مسسراد الفرنسية 1١|‏ شهم الکندا ‏ ثونئ سس 
SLI‏ عبد العزيز قاسم a‏ ية Gets Ma NY),‏ شي سيا 
الاسثائ البشير المح سوب الفرنسية أوزارة التعليم العالى والبحث العلمي 


Slow‏ عبد jolt‏ المهبرى الفرتسيتة AUS)‏ الاد اب والعلوم الانسائيةت منوبة 








2 نهج باب الخضر| ؟ نو تس 
3 نهج ماسيئسا باردق 


4 نهج هورتنسياس أريانة الجديدة 


| شهج يوفورطة ب 993 
41 شارع el‏ 
1 1 نهج te‏ 


2 نهج جمال عبد I‏ 


ea ew 
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العا .وان 


4 شهج لوسي فور نونس 





جامعة الد ول العر بب 
جامعة الدول العر بب 
شارع خير الدين gL‏ سس 
ee ree‏ . 

وز ارة الشؤون الخارجبة /القصبة توئس 





البعثة الداكمة لمنظمة الوحدة 
الافريقية لدى جامعة الدول العربية 
ص — ب 76 المشزه 

23 نهج ثربة ee GLA‏ 
ص ا ب 5093 توئس 1025 القباضة 


الماع يي 


المخشار الشر tty‏ 
al‏ 
عاذي See ee,‏ ي 
محمد الاق eee yb‏ مل 
محمد وحيد الدين الخ راوىي 
تى ال تيار 
محمد ألا سس ل ل ل ل سس سوك 


الها شمي السب سمس سس سي 


eee Oe‏ م ا نا 


الهادي الشلب سي 


الهادى الز اوش سي 





5 


شارع فرئسا بن عروس نونس 


Sf اح‎ r حر جر‎ SF SF © 


5454544544 %1 11 1 4111 »م 


2 1 FEE fF FF LE FEE 


= = DL 
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الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية 


BSR A خلج تج لج‎ pe a i NE شا(‎ RET IT ET تالا الم انق عد‎ POR بدح‎ PRED A San ABSIT TRE RR a a a جام عو‎ ahi? Aor O 


w 
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الاسم الكامل : حشفي بن تمس سن 

1932/12/23 وناريخ الولادة : الجزاشر‎ oh 

بلد الاقامة ؛ الجزاشر - الجمهورية الجزاكرية الديمقر اطبة الشعبية 
العمل الحالي : استاذ ple‏ النفس بمعهد علم النفس ‏ جامعة الجزاشر 
العش_ وان ؛ حي المجاهدين ب بئاية 14 ب د بوزريعة ‏ الجزا شر 


اللغة الاجنبية التي يترجم منها 


( الشهادات الجامعية والتلخصصاتك ( 

— الاجازة في التربية وعلم النفس 2 1960 ءمن جامعة دمشق 
— الاجازة في الإنكليزية وآدابها 1961١‏ »من جامعة دمشق 
الدكتوراه في الفلسفة 1971 ,من جامعة الج ناك ر 
ب التخصص ؛ علم النفس اللغوي وفضايا الاتصال 


9 س الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية الادبية او الفنية المنشسسب البها 


عضو في الاتحاد الوطني ( الجزائري ) للصحافيين والكتاب والمترجمبن 


0 رغبئه في الاشثر اك بتئأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الاننساب السسسسى 


إحدهما في حال وجوده : نعم 


pal 1‏ الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية وشاربسخ 


تنشرها : 

أ رصيف الازهار لا يجيب ( روابة ( الجزائر 1964 .(ش. و ٠ن CS‏ 

ب الدروب الوعرة ( روابة),الجزاشر 19676 ( ش .و ٠ن ٠.‏ ث) 

ج ple‏ لتكون . الجزائر 1974 ( ش igs‏ . ت بمشاركة اليونسكو ) 

د من تصفية الاستهمار الى الثورة الثقافية . الجزائر 1976 ( ش. و . ن . تك ) 

ه ‏ الجزاكر : الامة والمجتمع › الجزاشر 1983 ( ش .و .٠ن ٠.‏ ت) 

4 — نتعلم omy‏ ( فيد النشر في باريس تحت اشراف البونسكو ) 

ز - التربية في معترك الحياة ( فيد النشر في الجزاشر ثحت اشراف م. و . ك» 
ا hae‏ 

ح ب مجموعة مغقالات مشرجمة ( فيد النشر ) تحت عنوان : الثقافة في الجزاشر : 
ple‏ وحاضر . 123 


مراجعة الترجمسات : 
آ - تاريخ Lady!‏ العام . المجلد الاول . باربس,اليونسكو 
ب آية تربية علمية ١ولاي‏ مجتمع ؟ تونس . 1983 آليونسكو 
2 — أهم الكنتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجشبعيهسة 
( الفرنسب 8 ) وتاريخ لشرها : 


آ ب مجموعة من الشعر الفلسطيني المعاصر ( لم نشل ) . 
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(1) كه 


(2) د. 


)3( د 


اسما* بعض المشر جمين الثقافببن pa‏ اشربہين 


ابو العيد دودو 
يترجم من الالمائية والاسبائية الى العربية 


ومن ترجمائه كناب ( الجزاشر في مؤلفات الرحالبن الالمان ) وكئاب ( ثلاث سنوات 


في شمال غربي افريئبيا ) تاليف هاينريش فون مالستان ,2 وكئاب ( مذك رات 

او لمحة تاريخية عن الجزاشر ) تأليف سيمون بفايفر »وكتاب ( فسنطينة أيام 

احمد باي ) تأليف فندلين شلوصر .عن الالمانية , وكتاب ( المعماصر الاول ( 

تاليف لبون تولستوي 2 عن طريق الالمائية » وكتاب (حديقة الحب ) ILS‏ 

فبيدريكو غارئثيا لوركا › عن الاسبائية , وكتاب ( الهرب الى الله ) تاليف 
شتبفان تسفابغ 2 عن الالمائبية © وكئاب ( مسرحية بادن لتعليم الموافقة ) 

تأليف برتولد بريخت . عن الالمانية 2 وكتاب ( الضيف الحجري ) تأليف الكسنسدر 
بوشكين عن طريق الالما هي ة 

محمد العربي الزببري 

يترجم من الفرئسية الى العربية 

ومن ترجمانه كتاب ( مذكرات احمد باي وحمدان خوجة وبوضربة ) وكئاب ( المرآة) 
تالف حمدان خوجمة . 

ابو القئاسم سعد الله 


ومن ثرجماته كلاب ( Slam‏ الامير عبد القادر ) تاليف شارل هئرى تشرشل 


(4) اسماعيل العربي 


يترجم من الفرئسية والانكليزية الى العربية 

ومن تنرجماته كتاب ( الاسلام في مجده الاول ) تآليف موريس لومبار » عن الفرئسية, 
وكشاب ( العلاقات الدبلوماسية بين دول المغرب والولايات المتحدة ) تآليف راي.و. 
ابروين . عن الانكليزية »وكتاب ( مذكرات الكولوئيل اسكوت ) تاليف اسك دوتء 
عن الانكلبيزية . 


)5( مارسيل بوا 


تأآليف fe Lb‏ وطار 9 we LS‏ ) شهابية الامس ) تاليف عبد الحميد بن هدوفة س مط ن 


العربية الى الفرنسية . 


)6( اشعام ببوض 


يترجم من الانكلبزبة والفرنسبة الى العرببة 
ومن ترجماته CLES‏ ( من أجل اغلاق نوافذ العلم ) تاليف وحيد بوجدرة .من 
125 


od (7)‏ عبد القفادر زبادية 
يترجم من الانكليزية الى العربيبة 
ومن ترجماته كشاب ( الجز اشر في عهد رياس البحر ) تاليف وليم سبئسر 


٠‏ (8) محمد الميلي 
ومن لرجماته كتاب ( من أجل افريقيا ) تآلبف فرانزفانون 


ومن atleast‏ كشاب ( المخثار من القصة السوفياتية ) 
)10( علي النسساحخ 
يترجم من الفرئسية الى العربية 
ومن ا كتاب ( احمرار الفجر ) تأليف Lawl‏ جبار 2»وكتاب ( التتلوظيفات المالية 
أثناء المخطط الربا عي ( ليف عزيور تیا أل بہہنسسی 8 


)11( مولود طياب 
يترجم من الفرئسية الى العربية وبالعكس 


(12) عبد العزين نايت الحسببسر 
يترجم من العربية الى الفرئسية 

(13) رشيد بن عيسى 
يترجم من الانكليزية والفرنسية الى العربية ومن العربية الى الفرئسية 


)14( الصديق بن عيسى 


)15( محفوظ بن عبسى 
يترجم من العربية الى الاسبائية والفرئسيية 


(16) عبد الرزاق قفسوم 


(17) صالح ون 
يترجم EE‏ 2 
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(18) 


(19) 


(20) 


(21) 


(23) 


(24 ) 


(26 ) 


(27) 


| ee 


محمود حاجسې 


مرز اق بقطساش 
ب ٠‏ : : : 
يترجم من الفرئسية الى العربية 


عد 1 
بد الحميد بن بز اد 
برجم من ا 


رفک الحميد حا t‏ ا . 
we { . 5 ee‏ 
مں a‏ € 2 ۰ 
جا oe‏ ق نل 


مولاي بلحمبس سي 
يلرجم مر ١‏ | 
من العرببة الى Biss yA‏ 
نسية وبالعگس 


حسن بن مهدي 


عبد الله خمسسار 
بترجم من الان ay:‏ 
تنكليزبة الى العربب ة 


معائشة جم اا 
e? 66‏ 
جم من Pall‏ 83 لي 


فريدة هلال 
لترجم من العربية الى الان an!‏ 
نكليزية ومنها الى الفرئسية 
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POTEET ARAL RRM ERS CTT Fr TR RET NAD tate LISTON بارتل ورت"‎ anal لاتق شولك‎ 74/26 PONG تاق‎ STEM LEY aaa WE 


المملكة العربية السعودية 


1 د‎ ake ta Whe EY عه‎ hee del AE Teese eI ae TR OR dee f AeA Roath ١ get ot bt aH 2 Beene Hh جود‎ fund وت على رم‎ a, ab 


وح ملت وكاريخ SAY‏ ي play‏ نه .51979 


3 نت املق الاقامة : الرباض . المملكة العرببة السعودية 


4 العمل الحالي : أسناذ مساعد في BLS‏ التثربية ( قسم اللفة الانكليزية ) 
في جامعة الملك سعود بالرياض . 


5 - العنوان : قسم اللغة الانكليزية ‏ كلية التربية بجامعة الملك سعود 


6 — اللغة الاجنبية التي يترجم منها : من اللغة الانكليرزية الى Ba‏ 
العربية و نالك حت 


7 المؤهلات : دكشوراه في تدريس اللغة الانكليزية من جامعة انديانا 


8 ب الاتحادات او الجمعبات الكثقافبة او العلمية المنتسب البها 
ب جمعية علماء الإجتماع المسلمين في الولايات المتحدة الاميركية 


9و رمحبته في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائنتساب السى 
| حد هما في حال وجوده : نوم 


0 ب أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللشة العربية : 


¢ ¢ 


— الاشراف على ترجمة قصة شهرية حول اسلام اميركيين في مجلة الامل 


' ( ترجمة بعض الدر اساتك الاجتماعية ) من الانكلويزية الى العربية‎ ra 


A الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العرببة الى اللفات‎ at - 1١ 
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| س الاسم الكامل ٠‏ حمد كمال الدين أحمد عبد الحميد 
2 — بلد وتاربخ الولادة : طنطا ‏ مصر 1939/9/14 
3 س al,‏ الاقامة:الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
4 - العمل الحالي SLi! ٠‏ مساعد بقسم اللغة الانكليزية في المعهد العالي للدعوة 
الاسلامية 
5 العنوان : المعهد العالي للدعوة الاسلامبة ص ب 4847 (الرمن البربدي 11412( 
الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
6 س اللغة الاجنبية الى بترجم منها : الانكليزية 
7 الموهلات : 
1[ ليسائس اد اب aud‏ اللغة الانكليزية : جامعة القاهرة 
2 ماجستير في علم اللغة ؛ جامعة تكساس في أوستئن ‏ الولايات 
المتحدة 
3 - دكتئتوراه في علم اللغة التطبيفي:جامعة تكساس في أوستن 
الولايات المتحدة 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب الببها 
The Linpuistic Society of America, the U.S.A.‏ 
9 رغبتهفي الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب السسى 
احذهما' في حال وجوده : 56 Gil‏ 
10 — أهم الكثب والدراسات الى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
1 مسرحية مادن التعليمية ‏ لبرئولت بريخت ‏ مجلة الشهر في القاهرة 1961 
ب ل أعمال متعددة للمؤتمر الاسلامي بجدة من عام 1977 1979 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


Mahmud Said, the Ministry of Culture , Erynt 1983 _ | 


ب اعمال متعددة للبونسكو (الفاهرة ) وحدة الاعلام والسكان Bota g‏ 


9 العربيةللتربية والثقافة والعلوم 


| ب الاسم الكامل : ثقي الدين الهلالي 

2 بلد وتاربخ الولادة :+ .. 

3 بلد الاقامة + المملكة العربية السعودية 

4 العمل الحالي : 

5 العشوان : الجامعة الاسلامية في المدبنة المشورة ‏ المملكة العربية 
السعودية ٠‏ 

6 _ اللغة الاجئبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : bd‏ بذكر) 

8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمبة آلمننسب البيها ؛ 

9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 

احدهما فيحال وجوده : 
10 ب أهم الكشب والدراسات التى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


بام صم مه 


| کک اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 
ترجمة معاني ,القر آن الكريم الئاللفة الانكليزية 


(بالاشتراك مع الدكتور محمد محسن خان) . 
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ho 


حل 


6 


الاسم الكامل : حسن الششتاوى حسن 

يلد ay bog‏ الولادة : طنطا غرببة ‏ حمهورية مصر العرببة 1933/11/12 

بلد الاقامة : الرياض 2 المملكة العربية السعودية 

العمل الحالي + btw!‏ بقسم العمارة كلية الهندسة حامعة الملك سعود 

العنوان : ص ب 800 كلية الهئدسة قسم العمارة ‏ الرياض ‏ المملكة العربية 
السعودية 

da!‏ الاجشبية التى pac‏ منها ؛ الالمائية 

المؤهلات ؛ 

دكتور اه في الهندسة ‏ تخصص في التصميم المعماري والعمراني 


الاتحاد اث أو الجمعبات الشثقئافية أو العلمية المشئسب البها ؛ سس 


احدهما في حال وجودهة ؟؛ سس 


10 د أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغاك الاجنببة الى اللفة العربية: 


ENTFALTUNG EINER 
PLANUNGS TDEE 

RY 

HELPERT ETMERS 

1969 

ULSTEIN - PUBLISHER 
W. GERMANY 


1 أهم الكتب والندراسات الثى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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| a سي‎ 


— | 


الاسم الكامسل : حسن محيي الدين حميسدة 


al 2‏ وتاريخ الولادة : صفد ‏ فلسطين , 1938 


1 بلد الإقامة :االو چ اص 


4 العمل الحالي ؛ أسثاك مساعد في كلية العلوم بجامعة الملك سه ود 


العنو ان ۽ قسم الرياضيات في كلبة العلوم بجامعة الملك سعود بالرہاض 
اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الاشكليزية والالماني ة 


المؤهلات : دكتوراه في الرياغياتك. 


الاتحاد ات او الجمعبات SLES‏ او السلمية المننسب اليها 


رغبته في الاشثراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الاننساب الس 
أحدهما في حال وج وله :نع p‏ 


0 — أهم الكطب والدراسات التي نفقلها من اللعات الاجشبية الى a‏ المربية 


— المجلد الخامس من كتاب التر اث الاسلامي لمؤلفه فؤاد سيزكين 
( بالاشك سيراك ) 


1 - أهم الكتب والدر اسات I‏ نقلها من اللعة العربية الى اللعات الاجئبية 


سا 


| الاسم الكامل : الطاهر الفكر خالد الدائم بدر 

al — 2‏ وتاريخ الولادة : الخرطوم ‏ السودان 1957 م 

١‏ ل بلك الاقامة : المدينة المنورة 

4 - العمل الحالي : مترجم بقسم الترجمة بالجامعة الاسلامية بالمدينة المشورة 

5 العنوان : قسم الترجمة الجامعة الاسلامية ‏ ص ب 170 المديئة المنورة 

المملكة العرببة السعودية 

6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : بكالوريوس آداب ولغة انكليزية 

: الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب الببها‎ — g 

9 — رغيئه في الاشثراك بتاسيس جمعية آو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ٠:‏ 

pet — 0‏ الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة الاجنبية الى اللغة العربيية : 
E‏ 

1 - أهم الكثب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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 |1‏ الاسم الكامل ؛ طلعت سعد مصطفى 

2 بلد وتاريبخ الولادة : المحلة الكبرى ‏ غربيةممصر 1944/9/9 

al 3‏ الاقامة ٠‏ المدينة المشورة ‏ المملكة العربية السعودية 

4 العمل الحالي” : مترجم بالجامعة الاسلامية 

ginal 5‏ ان : الجامعة الاسلامية في المدينة المنورة - المملكة العربية السغودبة 

6 ب اللغة الاجنبية الى يترجم منها : الفرئسيية ‏ "لانكلبزية 

7 — المؤهلات : 
لبسائس كلية الالسن »جامعة عبن شمس . 

8 — الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنئسب اليها  :‏ 

9 رغبته في الاشتراك بتآاسيس جمعية أو اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى 
احدهما في حال وجودة ؛ سے 

10 — أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 

بحوث ومفالات متنوعة | 


1 هس أهم الكتب والدراسات التى نفئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


i‏ يي 
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الاسم الكامل | سامي خماس Dal‏ 


1923 St ريم الولادة | بعد الك .الع‎ los J 


بلد الاقامة :الرياض © المملكة العربية السعودية 


المؤهلات : بكالوريوس آد اب د اجازة في الحق وق 
دكتوراه في الشاريخ الاإسلام سي 


الإتحاد ات او الجمعبات التفافية او الملمية المنئسب البها 


ate,‏ في الاشتراك بتاسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وج وده : لت ۹ 


pal - 0‏ الكتتب والدراسات التي نقلها من اللشات الاجئبية الى اللشة العربية : 


تاريخ التعليم عند المسلمين 2 تأليف مثبر الدبن أحمد ‏ نشرته 
دار py poll‏ بالرياض عام 1981 


pal — 11‏ الكنب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغشات الاجئبية ؛ 
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gpa 


الاسم الكام ل | سعد بن محمد حذيفة العام دي 
2 بلد وتاريخ الولادة ؛ الحمدة الباحة . بلادغامد 1(367آه 
al 3‏ الاقامة pty dls‏ 6 المملكة العربية السعودية 


4 ل العمل الحالي : اسئئاف مساعد في التاربخ الاسلامي 


5 س gl pawl‏ | قسم التاريخ في كلية الاد اب بجامعة الملك سعود بالر يسا ض 
6 س اللفة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزهيبة 


7 المؤهصلات | دكتوراه في التاريخ الاسلامي 


8 — الاتحاداات او الجمعيات الثانافية او العلمبة المنتسب البها ٠‏ 


س Sons!‏ الشاريخبة السعوديسة 


9 رغبته في الاشتراك geen‏ جمعية او اتحاد للمترجمين او الائتساب الى 
أحدهما في حال وج ودة : نعم 


eal — 10‏ الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربيبة : 
— ترجم رسالته من الانكليزية الى العربية ونشرت في كثابين عام 1402 ه 


— ترجم GES‏ بعئوان “حياة جنكيزخان “ الى العربية عام 21403 


pal — 1‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة المربية الى اللشات الاجئبية ٠‏ 


مسي 
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(11 
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الاسم الكامل : عادل عبد السلام التتحائي 
بلد وتاريخ الولادة : كوستي ‏ السودان : 1959/4/17أام 
بلك الاقامة ؛ المديئة المنورة 


العما الحالي : مشرجم 
pun‏ ان : الجامعة الاسلامية بالمديئة المنورة ‏ صب ب 70| المملكة Bn. ra pf!‏ 
السعودية 4 
اللغة الاجنبية الثي بترجم منها : اللغة الانلسيزية 
المؤهلات : 
ب تخصص dat‏ انلجليزبة ple‏ 1982 م 
الإتحادات gl‏ الجمعبات الثقافية او العليمية المنتسب البها 
لعام 81 ب 1982م حامعة آم درمان الاسلامبة السودان . 
ate‏ في الاشئر اك بلأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتلساب الى 
احدهما في حال وجوده — 


اهم الكثب والدراسات التي نفلها من LAU‏ الاجنبية الى اللغة العربية 
بحوث ومفالات مختلفسة 
اهم الكتب والدراساثت الني نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


=a 


الاسم الكامل : عبد الحميد منصور رسلان 

بلد وتاريخ الولادة : تلامنوفبه إ مصسر ) : 1918/10/3م 

ot,‏ الاقامة : حاليا بالرياض بالمملكة العربية السعودية 

العمل الحالي : Stout‏ مشارك/اللفة الانحليزية بالمعهد العالي للدعوة الاسلامية 
العنو ان :شارع خالد ابن الوليد شقة 5| بالرب Pl‏ 

اللغة الاجئبية التي بترجم منها : اللفة الانكليزية 


: hall 
9 مس لبسائس آداب انكليزى‎ 
ل دبلوم معهد الثربية العالي‎ 


الاتحاداث او الجمعيبات الثقافية او العليمة المنئسب البها 


رغبئه في الاشنر اك بتأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمبن أو الاندساب الى 


احدهما في حال وجسسوله : نعم 


10( اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجشسشبية الى اللفة العرببة 


The Thirty Nine Steps ا‎ 


ب ترجمة الى الشعر العربي لقطع شعرية لشكسبير 


Shakespeare Milton , Housman وملتون وهوسم ان‎ 


11( أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 


بض سي د 
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 |[‏ الاسم الكامل : عبد الرحمن عبد الله الشي جح 


ot, — 2‏ وتاریح الولادة ؛: القاهرة ٠‏ جمهورية مصر العربية « 1944 


383 بلك الاقامة : الرياض» المملكة العرببة السعودية 


4 .. العمل الحالي SLT:‏ مساعد ey LEU‏ الحدهيك 


5 العشوان : قسم التاريخ في كلبة الاد اب بجامعة الملك سعود بالرياض 


Galt 6‏ الاجنبية اللي يترجم مشها : الانكليزية 


 [‏ المؤهلات : دكتوراه في التاربخ cdo‏ من جامعة الفاهرة 


9 رغبته في الاشتراك panel,‏ جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده ;لضم 


pal 0‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


المطبروعاتك 2 1977 


11 أهم الكثب والدراسات اللي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنببة 


ت 
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هھ 


— الاسم الكامل ؛: عبد أللة علي ابر اهبم الزيد ان 


at — 2‏ وتشاريخ الولادة : عبيون الجواد . القصيم 1365 ه 


3 - بلد الاقامة : الرياض , المملكة العربية السعودية 


4 العمل الحالي : استان مساعد في قسم التاري شخ . 


5 العنوان : قسم الشاريخ في كلية الاداب بجامعة الملك سعود بالرياض 


6 س dal!‏ الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزي ة 


7 الموهصلات ؛ بكالوريوس ودكتوراه في Car ed‏ 


8 — الاتحادات او الجمعبيات الثقافبة او العلمية المنتسب اليها ٠:‏ 


الجمعية الملكية الاسبيوية في لنل دن . 


9 رغحبته في الاشتراك بتاسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الس 
أحدهما في حال وجوده ,نمم 


10 — أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللضات الاجئبية الى اللفة الصربية ؛ 


_ کتاب عاد ات وتقاليد بدو الرولة ‘ تاليف موزل 
— أعمال الندوة العالمية الثالثة لدراسة تاريخ الجزيرة العربية 


|1 أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية ٠‏ 


rey. 
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1)" الاسم الكامل : فاروق عبد الرحمن الصالحسي 

2( بلد وتاريخ الولادة : كركوك ‏ العراق : 1942م 

3( بلد الاقامة : الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 

4) العمل الحالي : Shit!‏ مشارك ‏ كلية الهندسة_جامعة الملك سعود 

5( العمنوان : كلبة الهندسة ص ب 800 الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
6) اللغة الاجنبية gol‏ بترجم منها : الانكليزيس.ة 

7( المؤهلات : 


بكالوريوس 


aoe‏ ما جسشبر 
س دكشور اه في الهندسة الميكائيكية 


8( الاتحادات او الجمعيات ALE‏ او العلمية المنشس البها 
س جمعية المهندسين الميكانيكين بانكلترا 
ated, (9‏ في الاشتراك بشاسبس جمعبة او bast‏ للمترجمين او الائنتساب الى 
احدهما في حال وجوده ‏ أرغظضم ب 
10( اهم الكشب والدراسات التي نفلها من اللفات الاجشبية الى اللغة الصربية 
المبيكائيكا الهئدسية 
المجلد الاول الاستائيشا 2 دار ase‏ وابلي 9 Ohlins!‏ 
المجلد الثاني الدبناميكا 1982 دارجون وايلي وابنائه 
وكلا الكتابين مؤلفان من قبل ج . ل . ميريبام 
1) اهم الكتب والدراسات الي نفلها من اللفة العربية الى cobalt‏ الاجئبية : 


س 
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1( الاسم الكامل : الفباضل العبيد عمر 
2( بلد وشاريخ الولادة : جمهورية السودان الديمقراطبية عم بشاير 1944 م 
ot (3‏ الاقامة : المملكة العربية السعودية 
4( العمل الحالي : استاف مشارك 
5( العشوان : ont‏ العلوم الطبية /ركلية العلوم التطبيقية والهندسبة / حامعة 
ol‏ القرى / مكة de Sol‏ - المملكة العربية السعودية 
6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 
7) المؤهلت : 
— بكاريوس الطب والجر dot‏ 
ت دبلوم ملسم الباكشربا والفيروسات 
oe‏ د بلوم الامراض التلشاسلية والعقم 
es‏ الد كشور اه شي الطب 
8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب الببها 
الجمعية البريطائية لعلوم الاإحباء الدقيقة 
الجمعبة البريطائية للامراض التنشاسلية 
الجمعية الامريكية للامراض التناسلية 
— الجمعية الطبية السودائية 
س الاتحاد العالمي للامراض Btw Lod‏ 
sat, (9‏ في الاشتراك ہشاسيبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الاشئساب الى 
احدهما في حال وجوده ‏ أرغب في الاشتراك بتلأسيس جمعية او اتحاد عرسي 
للمثرجمين بعنى بنلعريب العلوم والاداب وكافة فروع 
الثقافة . 


10( اهم SH‏ والدراسات الي نفئلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
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أ كتاب العقم : اسبابه وطرق علاجه / دار النفائس ببروت 1983م 


ج - CUS‏ رحلة في أرض العجائب / مطبعة النجم الفضى / الخرط وم, 


د ب كتاب تنظيم الاسرة والخصوية. 


ھ ب كلاب إساسبات ete‏ الاحبا* الدقبيفة الطببة. 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجشبية : 
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| الاسم الكامل : فلوج عبد الله الشاذل سي 


2 بلد وتاريخ الولادة : البحيرة . جمهورية مصر العربية 1948 


wt 3‏ الاقامة ply w+‏ « المملكة العربية السعودية 


الملك سو ود 


yl gal 5‏ : كلية العلوم الادارية ( aus‏ القائشون ) جامعة الملك 
سعود ‏ الرياض ٠.‏ 


6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 


المؤهلات ؛ اجازة في الحقوق »دبلوم الدراسات العليا في القائون 


د کشور ۱ه دولة في العلوم الجشاكبية من جامعة Oo! ge‏ بفرائسا 


8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البها 


9 - رمحبته في الاشئراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب السى 
أخدهسا في حال وجوده ١‏ تسم 


— الجر اشم الاقتصادية في القائون الفرنسي Stew‏ جان براديل › 
نشر في الاسكندرية عام 1982 
pal - 1‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجنببة 
— ترجمة الاوراق القفضاكية لدى جهات القضاء الفرنسي من عام 1978 
لغاية 1980 ( من العربية الى الفرنسية ) 
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1 — الاسم الكامل ster‏ علي محمد عبد العسال 
2 ل at‏ وتاريخ الولادة :الفاهرة ‏ مصر س 1933 
3 بلد الاقامة eli:‏ المملكة العرببة السعودية 


:. فوت بال مجان‎ calli 


Cyl gin! 5‏ ؛ جامعة الملك سعود 2,2 الرياض ص ب 22480 


6 اللغة الاجئبية التي يترجم منها : الانكليزيسة 


7 الموؤهلات : . شهادة بكالوريوس علوم ( جبولوجيا كيمياء ) من 
كلية العلوم بجامعة القاهرة 1957 ٠‏ 
— شهادة دبلوم اعلام | صحافة وششر ) من كلية الاعلام 
بجامعة القشاهرة 1974 . 
8 الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البيها : 


الجمعية الكيميائية المصرية . 


رغبته في الاشتراك بتلأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
Liat > |‏ في حال وجوده ١!‏ بلقم 


{ 
ص 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نفلها من LAUT‏ الاجئببة الى اللغة العربية : 


ب حقائق عن الارض 

الجيو كيمياء للجميع 

— مصادر الوقود النووي 

قاموس التفغذية وتكنولوجيا التفغذية . 


1 - أهم الكثب والدر اسات التي نفلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجشبية : 
— نفل الى الانكليزية كئاب ( دلبل المكتبات في العربية السعودية ) 
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1( الاسم الكامل : فوزي غالب عوض 
2( بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية : 1942م 
oh (3‏ الاقامة ؛ المملكة العربية السعودية . 
4( العمل الحالي : aud‏ الفيزياء ‏ كلية العلوم في جامعة الملك سعود 
5( العنوان : الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
6) اللغة الاجنببة اللي يترجم منها : الانكليزية 
7( المؤهلات : دكتوراه في الفيزياء 0 PH.‏ 
8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 
— الجمعية الفيزيائية الامريكية 
9( رغبئه في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائتساب الي 
احدهما في حال وجوده ۽ أرغب 
10( اهم الكشب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


أ محاضرات فايئمان في الفيزباء 1974م 


ب ل فوئ الصوتئبات وتلطبيفائه 


11( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 


سيج خسن ص ي 
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1( الاسم الكامل : محمد جمال الدين علي رزكائة 

al (2‏ وتاريخ الولادة : مصر : عام 01921 

3( بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 

4( العمل الحالي ؛ مترجم بالجامعة الاسلامية 

5( العنوان ؛ الجامعة الاسلامية بالمديئة المشورة 2 المملكة العربية السعودية 

6) اللغة الاجئبية التي يترجم منها : الانكليزبية 

7( المؤهلات : لبسائس !داب انحليزى 

8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمبة المسْتسب البها : س 

abst, (9‏ في الاشتراك بتأسبيس جمعية او اتحاد للمشرجمبن او الانشساب الى 
احدهما في حال وجوده : بواف بق 

10( أهم الكشب والدراسات التي Celis‏ من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية : 


1 ¬ The Human Factor in changing Africa. 


by Melville Herzkowits (1963) 


2 - Africa : A Social Study by Anthony 
Sillery (1965) 
: Be اهم الكثب والدراسات التي نفلها من اللغة العرببة الى اللفات‎ (11 
في المرحلة‎ yds ترجمة مقرر مادة اللغة الانكليزية التي‎ — 
سعد ندا د 1402 ه‎ At الثائنوية في الجامعة الاسلامية‎ 
كتاب الحجاب والسفور في الاسلام لفضيلة الشيخ عبد العزيز بن‎ — 


باز 1402 & 
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1( الاسم الكامل : محمد شبل امام الكون 

2( بلد وشاربخ الولادة : طنطاء/ب 1943/3/26 

ot (3‏ الاقامة : الرياض ‏ المملكة العرببة السعودية 

4( العمل الحالي : Show!‏ مساعد بجامعة plod!‏ محمد بن سعود الاسلاميد..س.ة 
5( العنوان : المعهد العالي للدعوة الاسلامية بالرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
6) اللغة الاجنبية الي بترجم منها ؛ اللغة الانكليزية ‏ الفرئسية 

7( المؤهلات : درجة الدكتوراه في‌اللغة الانجليزية وادابها 

8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البها 


ب الحاد الفئائين والكئاب مس مبدان طلعت > سرب 


الشاهرة ‏ جمهورية مصر العربية ٠‏ 


9( رغبنه في الاشتراك بتأسيس جمعبة او اتحاد للمترحمين او الانئساب الى 
احدهما في حال وجوده * ہے 
10( اهم الكئب bol jolly‏ يشنقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 
ب تشريمح المسرحية لمارتن ابسلن 
ب اللغة و الاسطورة آلن كاريرور 


11( اهم الكتب والدراسات التي ينقلها من اللغة العربية الى La)‏ الاجئبية 


| ب الاسم الكاملل : محمد Jobe‏ سل ودان 
2 حلت tra Los‏ الولادة ٠.‏ دمشقل ؛ By ge‏ 1920 
3 بلك الاثقامة : الرياض » المملكة العرببة السعود بس a‏ 


4 العمل الحالي : SLi]‏ في كلية العلوم بجامعة الملك سود 


yl genet 5‏ ؛ قسم الرباضيات في كلية العلوم بجامعة الملك سعود بالرياض 
6 ب dat‏ الاجئبية التي بترجم متها : الانكليزية والفرئسيسسة 


و و ر کی ات ریا ن عا مف چاو 
8 الاتحادات او الجمهسبات الثقافبة او العلمية المئْئسب الها 


9 رمحبته في الاشثراك eli‏ جمعية او Slant‏ للمئرجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال | ودة : نعم ‘ 


0 — أهم الكشب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجشبية الى اللعة العربية 
لب حساب he bol‏ والتكامل للجا معسات والهندسة التحليلية عام 1981 
— هشدسة التحويلات والهندسة التآلفية عام 1978 


1١‏ - أهم الكثب بوالدر اسات الني نفلها من اللعة العربية الى اللغات الاجنبية 


اد 
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الاسم الكامل : محمد عبد الرحمن اسماععمل 


ملسي 


2 بلد وتاريخ الولادة : اشيقر 2 1935 
3 — بلك الاقامة : الرياض , المملكة Bry yall‏ السعودية 


4 ب العمل الحالي : اسثاث مساعد في جامعة الملك سعود 


5 العشوان ‘ ale pu‏ النفس في كلية التربية بجامعة الملك 
سعو د yt‏ سسا فن :؛ 


6 اللغة الاجنبية التي بترجم منها ؛ الانكليبب-زية 


7 المؤفهصسلات | — بكالوريوس في علم النفس والفلسفة وعلم الاجتماع 
ب ماجسئير في علم النفس الترب وي 
ب دكتوراه في عملم اللة س 


8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنشسب البها 


الجمعية الاميركية لعلم النفس 


أحدهما في حال وجولده د زه ‘ 
10 — أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
مقدمة في علم النفس التربوي 
طبيعة المراهشة لأليف كولمان 
— بين علم النفس والتربية تأليف هانت 


|| - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللعات الاجببيية 
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1( الاسم الكامل ؛ محمد عمر محمد عمسسر 

2( بلد وتاريخ الولادة : السويس ‏ جمهورية مصر العربية : 1937/13/9 

3) بلد الاقامة : المدينة المنورة - المملكة العربية السعودية 

4( العمل الحالي : مرجم بالجامعة الاسلامية 

yl gall (5‏ : الجامعة الاسلامية ‏ المديئة المشورة ‏ المملكة العربية السعودية 
6) اللغة الاجنبية god!‏ يترجم منها : الفرئسية 

7( المإهلات : ليسائس آداب/قسم اللغة الفرنسة ( 1962) 


4 


aint, )9‏ في المشاركة بتآسيس جمعية او اتحان pam pol‏ او الالدساب السسى 
احدهما في حال وج وده ۲ س 


10( اهم الكتب والدراسات التي نفلها من LAUT‏ الاجنبية الى اللغة العربية : 


بحوث ومقالات متشوعة 
11( اهم الكتلب والدراسات الشي نقالسها من اللغة العربية الى اللغة الاجنببة : 


ي 
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| الاسم الكامل : محمد الفضل أحمد الخائي 


ot 2‏ وتاريخ الولادة : دمشق ¢ سورية 1939 


fe LY at, 3‏ :` الريباض » المملكة العرببة السعودبة 


4 العمل الحالي : استاذ مساعد بقسم الامراض الشفسية 


5 العنوان : 2S‏ الطب في جامعة الملك سود 


6 اللفة الاجئبية التي بشرجم منها : اللغة الانكليزية 


1983 تخصص في الطب النفسي من القاهرة 1973 ولندن‎ A 


8 الاتحادات gl‏ الجمعيات الثقافية او العلمبة المننسب البها 


9 رغبته في الاشتراك ٻتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الاننساب الى 


أحدهما في حال وجوده : نه , 
0 - أهم الكتب والدرا سات الئي نقلها من اللعات الاجنبية الى اللعة العربية 


— جدول ومرشد في boy yb‏ فحص الحالة العقلية الحاضرة 


مع ترجمة المصطلحات الطبية النفسية 
1 - أهم الكشب والدراسات التي نقلها من اللعة au, pet‏ الى اللعات الاجمبيية 


regam a 


1( الاسم الكامل : محمد كمال علي السيد 


1938/6/11 


dol sy! wl, (3‏ : المديئة المنورة - المملكة العرببة السعودية 

4) العمل الحالي : مرجم بالجامعة الاسلامبة 

5( العشوان : الجامعة الاسلاميبة قسم الترجمة ‏ المديئة المنورة . المملكة العربية 
السعودبية 


6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية 
oe (7‏ : 
— ليسائس آداب «قسم اللغة الانكليزيسة ‏ جامعة القاهرة )1961( 
8( الاتحاد ات او الجمعبات الثقافبة او العلمية tito!‏ البها . 
9( رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او الحاد للمئرجمبن او الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في الانتساب الى احدهما في حالة وجوده 
— كثباب مصور عن مناسك الحج ( من الانكليزية الى العربية ( 
بتصربح من ادارة البحوث والنشر بالازهر والناشر محمد آمب دكن 


بكبيبشيا (1978 ) . 
11( اهم الكننب والدر اسات التي نقلها من Ball‏ العرببة الى اللفات الاجشببية 


— اضواء على الاسلام ) لم pin‏ بعد ( 
س مبادى* الاسلام ,بتصريح من ادارة البحوث والنشر بالازهرء والناشر 


1 ) الاسم الكامل : محمد محسن خان 
2( بلد وناربخ الولادة :+ س 
ot, (3‏ الاقامة ؛ المملكة العربية السعودية 
4) العمل الحالي : -— 
5( العسوان ؛ الجامعة الاسلامية ‏ المديشة المنورة - المملكة العربية السعودية 
6) اللغة الاجنبية التي يتشرجم منها : الانكليريدة 
7) الموهلت : اا 
8( الاتحادات او الجمعبات الشثقافية او العلمية المنتسب اليها ٠‏ 
9) رغبته في الاشتراك بشاسبس جمعية او اتحاد للمثرجمين او الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفغات الاجنبية الى اللفة العربية  :‏ 
1) أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللفة العربية الى اللفات الاجنبية 
- ترجمة معاني الفرآن الكريم ‏ اللغة الإان“ليزية ‏ ( بالاشتراك 
مع د. تفي الدين الهلالي ) 
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1( الاسم الكامل : محمد pie‏ بن محمود صلاحي الاصبحي 

at (2‏ وتاريخ الولادة : سورية ‏ 23 /⁄ 11/ 941م 

3( بلد الاقامة ٠‏ المملكة العربية السعودية 

4( العمل الحالي ؛ استاذ مشارك في قسم اللغة الائنكلببربة 

5( العنوان + المعهد العالي للدعوة الاسلامية بالرياض »جامعة الامام محمد بن سعود 
الاسلامبة 

6( اللغة الاحنبية التي يترجم منها : اللغة الانكايزيبة 

7) المؤذهلت : 


الليسائس 


ب الماجسدكير والدكنور Ol‏ باللفة الانكليزية وادابه ا 


اتحاد VES!‏ العرب ب دمشق ‏ سوربة 

س رابطۀ خريجي الدر اسات العلبا ل دمشق 

نفقابة المعلمبن  Gad‏ 
9) رغبته في الاشنر اك prea LL,‏ | حمعية او انتحاد للمئرحمبن اق الانتساب السسى 
10( اهم الكتب والدراسات الشي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


كلتب ودراساك مننوعسهۀ 


1( الاسم الكامل : محمود عبد الستار عبد الخالق 
2) بلد وتاريخ الولادة : الغربية ‏ جممورية poo‏ العربية: 1944/4/5 

3( بلد الاقامة ؛ المدينة المنورة - المماكة العربية السعودية 

4( العمل الحالي : مترجم بالجامعة الاسلامية بالمدينة المنورة 

gl gual (5‏ : الجامعة الاسلامية . المدينة المنورة - المملكة العربية السعودية 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم مشها : الالمانية 


7( المؤاصلات : 
ل ليسائس كلية الالسن ,خجامسة عبن شمس 


8) الاتحاد اث او الجمعبيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها  .‏ 


aus, (9‏ في الاشتراك بتأسيس حمعية او الحاد للمترجمين او الالتساب السسسى 
احدهما في حال وجودة 0 ؛ س 
10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
بحوث ومقالات متنوعة 
1) اهم الكتئتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحشبية 


1 بع‎ Fol ir 


1 الاسم الكامل : محمود عجمي ابو العلا 

2( بلد وتاريخ الولادة : س 

3( يلد الاقامة : المملكة العربية السعودية 

4( العمل الحالي  :‏ 

5) العنوان : الجامعة الاسلامية 2 المدينة المنورة - المملكة العربية السعوية 
6) اللغة الاحنبية التي Leto pe py‏ الفرئسية 

7( المذصللت : — 

6) الاتحادات او الجمعبات الشفافية او العلمية المنشس اليها  .‏ 


9( رغبته في الاشتراك بتلأسبيس حمعية او Glatt‏ للمشرجمين او الانتساب السسى 


احدهما في حال وجوده : س 
10( اهم الكشب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الىاللغة العرببة: 
11( اهم الكتب والدر اسات الي نقلها من اللغة العربية الى اللغضات الاحئبية 


— الحج والزيارة والعمرة_للشيخ عبد العزيز بن بان 1401 ه 


— الشبهات والاباطيل ‏ للشيخ الصابوئي 1401 هد 
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| ب الاسم الكام»ل : محمود محمد علي جسن 


و سلس ارح فة + hii‏ عفن ال Bea‏ 


3 .. بلك الاقامة : الرياض « المملكة العرببة السعودية 


i 
= 


العمل الحالي | اسان فى قسم الكيمباء الصبدلية في كلبة الصبدلة 
بجامعة الملك سو ود 


Ploy lly yey allel Emotes الفودلية‎ Sls 2 لوان‎ 5 


6 س اللعة الاحشبية المي يمرجم مشها : الانكليزية 


7 المؤهصلاك  :‏ بكالوريوس الصيدلة والكيمبيا*ء الصيدلية 
ب دكتوراه في الصيدل سس -سة 


8 — الاتحادات او الجمعبات الثهاهية او العلمية المنتسب الببها 


ب جمعبة الصبد لة [ee‏ 


و رغبته في الاشثراك بلأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 


| > هما في حال وحوده : نعم 


pat - 0‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
- الكيمياء التحليلية ‏ بعض الاسس النظرية والعملية في التحليل 
الوصفي — الطبعة الاولى — دار المعصارف السعودي a‏ 
. بعض الاتفافيات وبعض ملخصات بحوث الندوة الثانية للدواء . 





ت أهم الكشب والدراسات التي نقلها من اللفة العهربية الى اللشات AI‏ : 


mao 
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1) الاسم الكامل : محي الدين حسين عزمي 


ah (2‏ وتاريخ الولادة : مص — 1930/11/10 


3) بلد 


uo LS YI‏ القاهرة ب 0ار 


4( العمل الحالي : مثرجم بالجامعة الاسلامية 


5( العنوان : 


الجامعة الاسلامبية بالمديشة المشورة ‏ المملكة العربية السعودية 


6( اللغة الاجئبية الئي يترجم منها : الانكليزية 


7( المظذظهطصتتتلات : 


— ليسائس اد اب سم جغرافيا 


8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبية المنتسب البها : س 


9( رنحبته في الاشتراك بتأسبيس جمعية او اتحاد em fe‏ او الانلتئساب السسى 


احذدهما في حال وجوده : يوافلىي 


0) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجشئبية الى اللغة العربية 


سلسلة محاضرات بعئوان : 


5 الاسلام والمجتمع الغربي اليوم 1402 هه 
9 

= اسس الاسلام و صلسنها بالمجتمع الغربي البوم 1402 هھ 

ب انتشار الاسلام في کنیا 1402 


وهذه المحاضرات للدكتور فدير ببج اسئان الدراسات الاسلامي د ة 


بجامعة تورنتو ورئبس جمعية المسلمين الكندبين ٠.‏ 


14( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية : 
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- كتاب الحج والعمرة والزيارة.. لسماحة الشيخ عبد العزيز بن باز 
1394 ه 

— كناب الاصول الثلاشثشة  Ant!‏ محمد بن عبد الوهاب — 1396 ه 

- اين ade‏ المصلي يديه بعد الركوع : لسماحة الشيخ عبد العزين 


چ بان ib‏ 
المراجعة النهائية لترجمة معاني القرآن الكريم للدكتورهبن 


محمد محسن خان Lp ge‏ الدبن الهلا me‏ 


13 


1( الاسم الكبامل 1 مصطفى محمد عبد العباطي ہدر 
2( بلد وشاريخ الولادة : شبين الكوم . مشوفية ‏ جمهورية مصر العربية 
1946/9/25 


ob (3‏ الاقامة ety:‏ المملكة العربية السعودية 


4( العمل الحالي : btw]‏ مساعد Coed tyre Boy | ‘bal | pus‏ المعهد العالي للدرعوة 
الاسلامية . بجامعة الامام محمد بن سعود الاسلامية ‏ الرباض 
5( العشو ان ٠‏ المصهد العالي للترجمة الاسلاميبة س ص ب 4847 الرقم البربدې 11412 
الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
6) اللغة الاجنببة التي بترجم منها :الانكليزية 
mel )7‏ : 
- الدكتوراه في مناهج Goby‏ تدريس اللغة الانكليزية / جامعصة 
طنطا 1981 
— ماجستير الاد اب في Quy a‏ اللغة الانكليزية كلفة اجنببة 7 الجامعة 
الامريكية بالشاهرة 1975 
عين الشمس سنة 1970 
8) الاتحادات او الجمعيات الثقافبة او العلمية المنتسب الببها : _ 


9( رغبته في الاشتراك بتأسيس حمعية او اثحاد للمترجمين او الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أر eee‏ 
10( اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 
ب الكشاب السنوي من ver‏ الدراسات الإستراتبجية بلندن 1976 
— كتاب بعئوان ( اسرائيل ) 
كشاب بعنو ان ( جمهورية الصبين الشعبية ) 


dor pti‏ للجهات الرسمية بجمهورية مصر العربية 


14 


بالف شر في شلطفة الخليخ 
مترجم. لجامعة الامام محمد بن سعود الاسلامية 
— خمس در اسات مئدمة من جامعات امريكية مختلفة 
حول استزراع سينا وانشاجينها وطرق توفير الميساه للها 


مترجمة للمجال.س القومية المتخصصة بمصر 


11( اهم الكتب والدراسات الي نقلها من اللغة العربية الى Lal‏ الاحئبيية 


لجامعة طنطا / مص في مجالات الشرببة « والمناهجح :9 pulse‏ النفس 
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1) الاسم الكامل : ملك غلام مرتضى بن محمد es‏ ملام 

2( بلد وتاريخ الولادة : بهاو بور الباتستان : 1942/1/1 

ol )3‏ الاقامة > المديئة المنورة ‏ المملكة العربية السعودية 

4( العمل الحالي : ركيبس قسم الترجمة بالجامعة الاسلامية واسناذ مساعد ( ثقثافة 
اسلاميسساية ) 


ot gual (5‏ : الحامعة الاسلامية بالمدينة المنورة - المملكة العربية السعودية 


6) اللغة الاجنببة التي يترجم منها : الاردية ‏ الانكليزية  by LI‏ 
اللبتحابية 


7( المؤهلات : 
الدكشور اه ( فلسفة الثقافة الاسلامبية ( 
ب pte lo‏ في الادب العربي 
ب ماجسثير في الفلسفة الاسلامية ( الثقافة الاسلامية ) 
— متخرج من الجامعة السلفية ( دار علوم تقوية الاسلام بلاهور ) 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافبية او العلمية المنتسب البيها : س 

9( رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او hat‏ للمترجمبن او الائتساب الى 
احدهما في حال وجوده : تع م 

10( اهم الكثب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية: 
د اشرة المعارف البريطائية بين الجهل والتضليل ١‏ للدكتور ملك غلام مرتضسى 
( جزء الحديث ) من الانكليزية الى العرييمة 

11( اهم الكتب والد را سات الي Lalas‏ من اللغة العربية الى اللغات الإجنبية 

— مع الرسول صلى الله عليه وسا-مضيرمضان» لفضيلة الشيخ عطية محمد 
سالم قاضي المملكة الكبرى بالمدينة المنورة وسماحة الشيخ ربن ساز 
الى المغة الاردية , 

— دائرة المعارف البريطائية بين الحهل والتضليل للدكتور ملك غلام 


مرتضى الى اللفة الارديبة ٠‏ 
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المملكة 


العربية 


السعودية 


“جامعة الملك | sped‏ 7 


| . كلبة الطب والعلوم الطبيبية ٠‏ 
المئترجمون الدكائرة : مروان المحاسئي » صادق الهلالي »سفبان العسولي « محمد 


ينوس سكن : 


ب ب كليبة الهندسة : 


الاسم 


1 محمد محمود الجندي 


2 سمبر عبد المجيد الزيدي 


3 س راغب محمد البدراوي 


5 سليمان الطيب محمد 


6 ب اباد عبد المجيد الزيدي 


phar — 7‏ عبد الرحمن صباغ 


8 — أحمد فؤاد راشد 


8 شبيل عبد السلام هارون 


0 — محمد محمود الجندي 


11 — مصطفى محمد | لپا سو سي 
2 . عبد الرازق عبد الرحبم 
آبو !ا لشون 


القع 
الهندسة 
الهئدسة 
الهندسة 


الهنئدسة 
الهئندسة 


الهئدسة 


السهندسة 


التعدبن 


النووية 


المبيكائيكية 


الميكائيكية 


الصناعية 


الصناعية 


الكهربسية 


کناب Caw ett! ate‏ 
ww LoS‏ تقديم الطافقة الشووية 
كتاب مقدمة لهندسة ميكائكا 


المو ا تسسع 


كشاب مدخل {errs we ee‏ 
كتاب الخواص الهندسيهية 


WLS‏ الطافة ,مصادرها 
وتحوبلاتهسا 

معجم العدد والادوات 
المستخدمة بالورش والمعامل 
surat SI‏ 7 

معجم مصطلحات ete‏ المواد 
كتاب الامن الصناعي في 
صشاعات الا ب ي 
كتاب مقدمة aa tg]‏ الصناعبة 


كثاب عملي للهندسة الصناعية 


Las‏ أصول الفیاس اك 


الهشدسبة 167 


14 


16 


7 


22 


23 


24 


حا 


سعد الدبن محمود علي بيبوسف 


أحمد فؤاد راشد 


محمد علي دروبش 


ندري 


محمد dung‏ الدخاخني 


بسام سليم شاكر 


محمد طالب اللة 


ابر اهبم اسماعیل کنبي 


Sy ptt محمد عبد‎ 
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أحمد فلحي فشح الله 


Bay Sagan | 


الهندسة 


الهئدسة 
الهئدسة 


الهندسة 


in ms Sd | 


المدئبة 


معجم الهندس. ة 
ee‏ ت ي ية 
كناب آأساسبات هندسة 
الانل اج 
كئاب هشدسة التحلية 
گتات: أساسنات؛ اتتقال 
الحرارة 

كناب هاري 
النفل سرف 

كتاب حساب الانشاءات 
المواد 
كاين | er GAN‏ فْسعسييل 


dog lio كثاب‎ 


E‏ سيل 
كلاب مب FFD‏ 
الكبمباء الحدبثة 
كناب lad‏ العم 
بمححلات التحليسة 

النووبة 
المذخل. الى الهندسة 


الكهربية 


جمهورية السودان 


جمهورية السود ن 
المشرجمون الثقافيون والعلمب ون 
معلومات موجحزة 


1 — علي الملك : وحدة الترجمة والشفر ہب ats,‏ الاداب »جامعة الخر وموم 


ص د ب : |32 الخرطوم 


بوسف الباس الحسين : وحدة الترجمة والتعريب ١كلية‏ الاداب »جامعهة 
الخرطوم ص هب :0321 ت الخرطوم 


خالد المبارك : مدير دار النشر »جامعة الخرطوم ,ص ب : ا32 
اروم 


جمال محمد aol‏ : صد با 1605 «الخرط وم 
فائح محجوب : المصرف العربي للتنمية الاقتصادية في افريقيا 


محجوب عمر باشري : بواسطة وحدة الترجمة والتعريب في كلبة الاداب بل 
جامعة الاخرطوم اص ابا : 332 بالخرط لوم 


محمد احمد محمود : كلية الاداب بجامعة الخرطوم 


جعفر ميرغني : معهد الخرطوم الدولي للفة العربية ص ب 26 
الديوم الشرفقية «الخرطوم 
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الجمهورية العربية السورية 


1 س الاسم الكامل : احسان ودبع سركيس 

2 س sl‏ وتاريخ الولادة : حمص ‏ الجمهورية العربية السورية 1926 

al 3‏ الاقامة :دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي : وكبل في الجهاز المركزي للرقابة المالية ‏ دمشق ‏ سورية 

5 العنوان - الجهاز المركزي للرقابة المالية اوقصاع ‏ 4.دمشق — ج.ع.م 

6 — اللفة الاجئبية الى يترجم مشها : الفرئسية والانئكليزية 

7 س المؤهلات : اجازة في الحقوق 

+ س الاتحاداتث أو الجمعيات الشثقافية أو العلمية المنتسب البها ؛ س 

9 — رغبته في الاشتراك wwii,‏ جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في ذلك . 

10 — أهم الكئب والدراسات التى نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 
1 الاقتصاد المخطط ‏ لمؤلفه جان روميف عام 1966 


دور الفردفي التاربخ؛ جبورجي بلبخانوف 2 1974 


ا 
{ 


نحو شماء آخر »روببر لاني 7 1975 

د الطافة والبحران 4 ې بويروق ل 1977 

ه ب الوراثة والطبيعة البشرية i yal‏ / 1981 
ليود وسيوس دوبزنسكي 

و — ميميد الفاصل (رواية) لمؤلفه باشار كمال » 1981 


j 
2 


11 — أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية: 


الاسم الكامل : احمد توفيق De‏ 

بلك وتاريخ الولادة : حلة عارا ‏ جبلة ‏ اللادفية ‏ سورية 19841/12/10 
ob‏ الاقامة : اللاذفية ‏ الحمهورية السورية 

العمل الحالي : اسئاذف بكلية الاداب بحامعة تشرين 

العنوان 2 السرمل الشمالي ‏ طريق كسب بناية الريجي ‏ اللاذقية س ج.ع.س 
اللغة الاجنبية التي بترجم Lato‏ : اللفة الالمائية 

المؤهلات : دكتوراه فلسفة في الادب الالماني 

الاتحادات أو الجمعبات الثقافبة أو العلمية المنئسب البيها : الحاد الكشاب 
الجر في ١‏ القطر ‏ السوري به وا eee el hia‏ 

رغبته فى الاششراك بتشأسيس جمعبة أو اتحاد للمترحمبين أو الا لساب السى 


إحدهما في حال gm‏ ع سس 


amt — 0‏ الكتب والدراسات التى نقلها من LAU‏ الاحئبية الى اللغة العربية ١‏ 


1 أهم الكشب والدر اسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنببة 


1 ب سظرية الدراما الحدبشة 2«وزارة الثقافة والارشاد القومي ب 1978 


ب ل سياسة القوة واسشر انبجبة السلام .هبكة التدريب 1979 


ieee 
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| س الاسم الكامل : أحمد سليمان خاسكية 

2 — بلد وتاريخ الولادة ؛ سوربة 1948 

3 س ol,‏ الاقامة : اللاذقية ‏ الجمهورية العربية bn gt‏ 

4 س العمل الحالي : مدرس في جامعة تشرين ‏ كلية العلوم 

5 ل العشوان : جامعة تشرين ‏ كلية العلوم ‏ اللاذقية ب ج. ع . س 

6 — اللغة الاحئبية التى يترجم منها : الفرنسبة 

7 المؤهلات : دكتوراه دولة في الفيزيولوجيا الوا علوم a‏ 

8 — الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : س 

9 رغبته في الاشتراك بتأسيس حمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب 
الى احدهما في حال وجوده : سسس 

0 أهم الكتب والدر اسات I‏ نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
1 فيزيولوجيا Jt It‏ 1981 


ب فيزيولوجيا التغذية 1982 


1 أهم الكتب والدر اسات النى نفلها من اللغة العربية الى اللغفات الاجنبية : 
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6 سم 


8 هه 


10 س 


الاسم الكامل : أحمد نوري nt‏ 
aL big ot,‏ الولادة : دمشق/سورية د 1961/12/2 
بلك الاقامة : دمشق 
العمل الحالي .٠‏ الاعداد Boles Gast‏ الدراسة العليا في أوروبا 
العمنوان : دمشق ص ب 11252 الجمهورية العربية السورية 
اللغة الاجئبية cl‏ يترجم منها ١:‏ الائكليزية والفرئسية 
المؤهلااث : الاجازة في التاربخ 
الانتحاداث of‏ الجمعبات الثقافية أو العلمية المننسب الببها 
مضو مجلس إداارة حمعية أصدفئاء دمشي الثقافية الاحتماعية ونائب 
رئيس Ara!‏ الثقافية فببها 
ر#بته في الاششراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الائتساب الى 
'حدهما في حال وجوده : نعم 
fut |‏ الكشب والدراسات الثى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 
أ ب وصف دمشق في القرن السابع عشر ؛ من مذكرات الرحالة الفرئسي الفارس 
د ارفبو س ترجمة ودراسة مع ملاحق وفهارس 144 صفحة من القطع المغير 
منشور في دمشق 1982 م 
ب ل دمشق القديهة مهددة بالزوال ‏ ترجمة عن بحث بالانكليزية للصحفي الامريكي 
مارفن هاو منشور في دمشق 1983 ٠‏ 
ج — وصف دمشق من خلال نضوص بعض الرحالين الاجائب الذين زاروها في القرون 
الثالث مشر والر ابع عشر والخامس عشر والسادس عشر ‏ ترحمة مع بحث منشور 
في دمشق 1984 
دب موجن تاريخ الحروب الصليبية ‏ ترجمة عن الانكلبزي (قيد الطبع ) 
ه ‏ انشودة رولان ؛ صفحة من الادب الفرنسي القديم ذات الصلة بتاريخ 
المسلمين في الاندلس ترجمةمقطوعات عن الفرئسيةٌ ‏ ثبد الاعداد 
و ل رحلة الى دمشق في القرن التاسع عشر : قام بها الرحالة البريطائي 


والتركيتنخ كيلي ‏ قيد الاعد اد عن الانكليزية 
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ae‏ و 
ن ‏ خمسة أعوام في دمشق )1850 - 1855( للرحالة البريطاني جون لزلي 
بورئثر د فيد الاعداد عن الانكليزية ش ش 


٠ 5 |‏ 
لهجري : فيد الاعدان عن الانكليزية 


1 س آهم الكشب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاج: 5 
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1[ الاسم الكامل : أدهم بن زاكي gh ous‏ 

oh 2‏ وتاريخ الولادة : حماة ‏ سورية 1924 

3 س بلك الاقامة ٠‏ دمشسق 

4 ب العمل الحالي : اسشاذ في قسم الفيزياء كلية العلوم ‏ جامعة دمشق 
5 العشوان : دمشق ‏ شورى  dale‏ الافرم لس سورية 

6 اللغة الاجئبية التتى يترجم منها : الفرئسية ‏ الائنكلبزية العلمية 
7 المؤهصلات : دكتوراه في العلوم الفيزيافية — فيزياء نوربة 


8 — الاتحادات او الجمعبات الثقافية المنتسب البهما : 


9 رغېنه في الاشتراك بدأسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الائتساب الى احدهما 
ary yee an (are‏ ره في امياد 


0 - اهم الكثب والدراسات التي نئلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
ب د الارض والسما* : تأليف فولكون عام 1966 


1 - اهم الكئب والدراسات اللي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية ؛ 


180 


آرت الاسم Gare,‏ :اديب Geet‏ 

2 بلد وتاريخ الولادة : سورية 1921 

3 س بلك الاقامة : سورية 

ات tees IL bea!‏ اوو BASLE‏ فين يناي He ll Way pall‏ بوالكقافة الاي 
yl peat — 5‏ : دمشق ‏ شارع الكرامة رقم 49 غربي ابو رمائة 

6 اللغة الاجنبية الني يترجم منها ؛ الفرئسية 

الموهلات ؛ اجازة في الفلسفة ب اجازة في علسم الاجتماع 


[ 
“i 


8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية of‏ العلمية المنئسب الها 
لب اتحاد الكئاب العرب بدمشق 
9 .- رغبثه في الاشتراك بتاسبس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : موافق . 
pal — 10‏ الكئب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغسسسة 
العصرببسة : 
آ — الفكر والكائن الحي ‏ هنري برغسون1942 
با س مخثارات من كلاب “التطور الخالق oe‏ هنرى برغسون942| 
ج س نهب العالم اللكالتكامه جير mathe‏ 1966 
د ل علم الاجتماع في القرن العشرين ‏ سوروكين 1956 
ه ب فكر لينين - تاليف هنري لوفيفن ‏ 1968 
و — منعطف الاشتراكية الکببر — روجيه غارودې د 1970 
نز البلاد المتخلفة ‏ ايف الاكوست — 1965 
ح . العالم الثالث ودوره في الاقتصاد العالمي ‏ بببر جاله 1969 


الاسم الكامل : أكرم محمد تحسين Syne‏ 
بلد Ar boy‏ الولادة : دمشق ‏ سورية 1925 
٠ ol SY] ot,‏ دمشق 
العمل الحالي : Skowl‏ امراض العين وجراحتها في كلبة طب دمشق 
العنشوان ۽ تجاه مجلس الشعب ‏ دمشق ج.ع.س 
اللغة الاجنببة التى يشرجم منها ٠‏ الانكليزية (بالدرجة الاولى) 
المؤهلات ؛: اختصاصي بامراض العببن من انكلثرا 
شهادة طبيبب من كلبة طب دمشق 
الاتحادات أو الجمعيات الثقافبية أو العلمبة المنتسب البها : 
جامعة دمشق , 
رغبته في الاششراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


|احدهما في حال وجوده : 


10 آهم الكشب وللدراساث الى نئلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


!طلس ملون للتشخيص العبيني : منشور ات المركن التقني المعاصر 1981 
الاصل LES‏ انكليزىي وهو : 
A Colour Atlas of Opthalmolopgical diagnosis by :‏ 


Bedford : Wolfe Medical Publications Ltr. 


تاليف عدف كثب باللغة العربية وهي . 

1 س التلخبص في امراض العبن (لطلاب السنة الرابعة طب بشري) 

2 الوسيط في امراض العبن وعلاقئها بالاسنان (لطلاب السنة 3 لطب الإسنان) 
3 المجمل في التمريض العبني (لطالبات السئة الثالثة في مدرسة التمريض) 


4 — امراض العين (لطلاب السنة الرابعة طب بشري) 


1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


ميد ير رس سو 
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1 — الاسم الكامل : الهام محمد شروت الحمصي 

2 ب al‏ وتاريخ الولادة : دمشق سورية 1925 

3 بلد الاقامة — دمشق ‏ الحمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي : استاذة في كلية العلوم قسم الرياضيات في كلية العلوم 
5 - العنوان ؛ كلية العلوم ‏ جامعة دمشق ‏ دمشق ‏ سورية 

6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : اللغة الفرئسية واللغة الانكليزية 


7 المؤهلات : الدكتوراه فلسفة في الرياضيات البحثة (18..2.6 ) الجبر 


(المصفوفات) 
8 الاتحاد ات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المننسب الايها : سس 
aad, - 9‏ في الاشثراك بتأسيس حمعية أو اتحاد للمترجمين آو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ أرغب في الاشئراك بالتآسيس والانتساب الى 
الجمعية أو الاتحاد في حال وجوده . 
wet 0‏ الكتب والدر bat‏ نقلها من La‏ الاجنبية الى اللغة العربية 
بالاشتراك مع القسم (دليل الرياضيات للعلميين والمهندسين) 
Mathematical Handbook for Scientists and Freineers by Korn and Korn‏ 
1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 


ی 
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1 س الاسم الكامل : الباس ببوسف بدبوي 
2 بلك وشاربخ الولادة ٠‏ المسمية ‏ سورية 1932 
3 بلد الاقامة : دمشق ‏ سورية 
4 العمل الحالي : موجه آول للغة الفرنسب-ة في وزارة الشثربية 
5 العنوان : وزارة التربية د دمشق ج. ع . س 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الفرئسية 
7 س المؤهلات : اجازة في اللفة الفرئسية دبلوم الثقافة الفرئسية المعاصرة من 
جامعة باريس . 
8 الالحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المشنسب الببها : 
اتحاد الكتاب العرب في سورية 
9 رغبته في الاششر اك ہتاسبس جمعية أو اتحاد للمئرجمين أو الانتئتساب 
الى احدهما في حال وجوده : انشاء جمعية للمترجمين تابعة لاتحاد الكشاب 
العرب gf‏ مسئفلة ane‏ 
0 .ب آهم الكتب والدر اسات الئى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
أ المبادى الاساسية للحركة السربالبة : لمبشيل كاروج 
بل plist‏ المجتمع: Gros OFF‏ 1976 
ج ‏ البحث عن الزمن المفقود : مارسيل بروست 
— جائب منازل سوان 1977 
ب في ظلال ain,‏ الفثبات : glows‏ 1979 


— جائب غير مانت : فسمان 1981 


1 - أهم الكتب والدراسات الثى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1[ ل الاسم الكامل : انطوان سركيس طيفور 

2 — بلد وتاريخ الولادة : معلولا ب سورية 1949 

بلد الاقامة : bole. glad‏ برهان حسن ‏ دمشق ere‏ 

4 العمل الحالي : مدرس في قسم علوم الاغذية ‏ كلية الزراعة بجامعة دمشق 


اختصاص ميكروببولوحيا آأغذية وألبان 


Wi 


العنوان ; دمشق ب قصاع — bole‏ برهان حسن ب بناية رقم 5 
h‏ م اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 
7 المؤهلات : هندسة زراعبة 1972 ,د بلوم الدراسات المعمفة DEA,‏ (فرنسا 1977) 
دكتوراه مهندس (فرئسا ‏ 1979) دكتوراه دولة (فرئسا 1983) 
من جامعة نائسي بالتعاون مع المعهد الوطني للبوليتكنيك باختصاص 
ميكروبيولوجيا اغد By‏ 
8 — الاتحادات of‏ الجمعيات الشثقافية أو العلمية mre!‏ البها 
عضو في اللجنة العلمية المصدرة لمجلة تكنولوجيا ومنتحات الصناعاث 
الغذ اقية والزراعية )) الصادرة في بون بالمانبا الغربية. 
anne, — 9‏ في الاشتراك بشاسيس جمعبة آو اتحاد للمترجمينأو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده ,۽ 
نعم آنني أرغب في الائنئلساب أو الاششئراك باية جهة 
pat — 10‏ الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
استخدام تكنولوجيا الترشيح فوق العالي في صناعة الاجبان السورية 
آيار 1983 das)‏ تكنولوجيا ومنتجات الصناعات الغذاعية والزراعية) 


11 — أهم الكتب والدراسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


بع ملسست الت AAR Aa‏ 
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6 س 


ل 
amd‏ 


الاسم الكامل : انطون عبدو حمصي 
ot,‏ وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1928 
بلد الاقامة ٠‏ دمشق 
العمل الحالي : مدرس في التعليم العالي 
العنوان : دمشق ‏ شارع بورئواليكره س بنابة الك واليباسي 
del‏ الإجنبية الثى يترجم منها ؛ الفرئسية 
المؤهلات : ماجستبر في التربية 
الانتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنشتسب البها : 
الحاد Lost!‏ العرب 
رغبئه في الاشتراك بتأسبس جمعية أو اتحاد للمئرجمين أو ltt‏ الى 


احدهما فوحال وجودة ب سسس 


10 س أهم Su!‏ والدراسات التتى نقلها من اللغات الإجنبية الى اللغة bone pel‏ 


11 ¬ أهم الكئب والدر اسات التى نقلها من اللفة العربية الى اللفغات الاجئبية 
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| التربية والدمو 


Tanner - Education et Creissance 


ب مقدمة أو مدخل الى البحث في الثربية . 


A.de-Landsheere : Introduction 1 la Recherche en Education 


ed 


| س الاسم الكامل : بسمة فاروق دياب 

2 بلد وتاريخ الولادة :حلب سورية 1960/11/10 

3 س بلد الاقامة ؛: حلب 

4 ل العمل الحالي : مشرجمة في معهد الشراث العلمي العربي 

5 — العنوان : حلب المحافظة . شارع العباس س بناية أدهم 

Gall 6‏ الاجنبية النلى يترجم منها ؛ اللفة الانكليزية 

7 ا المؤوهلات ؛ 
اجازة فى of‏ اب اللغة الاتكليزية 
التحقت هذا العام بدبلوم تأهيل في الترجمة والتعريب (قسم اللغة 
الانكليزية) 

8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها ٠‏ 
الجمعية السورية لشاريخ العلوم 

9 رغبته في الاشتراك بتاسبس جمعية أو اثحاد للمترجمين أو الانتتساب الى 

إحدهما في حال وجوده . 

نعم لدي رغبة في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو 
الانتساب الى اخدهما في حال وجوده 

0 - أهم الكشب والدر اسات tl‏ نشلها من اللضات الاجنبية الى اللغة العربية 
عدد كبير من المقالات والابحاث التى تتعلق بحقل تاريخ العلوم عند العرب 
منها أبحاث الندو اث والمؤئمرات all‏ يعقدها المعهد سنويا »وتتناول 
الابحاث andl pe‏ علمية متعددة من تاريخ الطب النبات ‏ التكنولوجيا 
من العمارة الاسلامية ‏ العلوم التطبيفية من الانكليزية الى العريية 
وبالعكس . 

al 11‏ الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العزابية الى اللغات الاجنبية 


anes ل‎ 
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6 
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I 


الاسم الكامل جعفر بن ge‏ دك الباب 

بلد وتشاريخ الولادة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 1937 

ol,‏ الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

العمل الحالي : Sloat‏ مساعد فيكلبية Pod!‏ جامعة دمشق ب سورية 

العنوان: شارعالعابد ب جادة القاضي الفاضل Jou)‏ سابفا)رظم 56 

دمشق  Sg‏ 
اللفة الإجنبية الش بترجم منها : الروسية 
المؤهلات 
أ — اجازة في الحثوق من جامعة دمشق . ب ) ماجستير في اللغة الروسية 

وآدابها من جامعة موسكوى ج) دكتوراه في pte‏ اللغة المشسسارن 
التاريخي من حامعة موسكو . 

الاتحاداتأو الجمعيات الثقافيبة أو العلمبة المنئسب البها : رابطة خريجي 

الدراسات العليا في الجمهورية العربية السورية 

وغبته في الاششراك بتآسيس جمعية"او الحاب لامشرجمين أو الائنساب الى 


احدهما في حال وجوده : أرغب في ذلك . 


emf — 0‏ الكتب والدر اسات النلى نشلها من اللغاثت الاجئببة الى اللغة العربية ؛ 


اع (الشرق الغوريبى هي Tle‏ ااا eS‏ انل Jae 55g A‏ 
وزارة الثفافة ‏ دمشق 1969 

ب ب (نظريبة ادوات التعرييف والتشكير وقضايا النحو العربي ) تاليف 
غر خيشب غابوتشان ‏ اصدار وزارة التعليم العالي ب مطاببع 
duh‏ الوحدةٌ ‏ دمشق 1980 

ج — (دراسات في علم النحو العام والنحو العربي ) تاليف فيكتور خراكوفسكي 
— اصدار وزارة التعليم العالي ‏ مطابع مؤيسة الوحدة ب دمشق 


, 1982 


1 ب أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللخات الاجنبية : 
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أ (المبادىء الاساسية لترتيب الكلمات في اللفتين العربية والروسية ) 
المقالة الاولى ‏ نشرت في مجلة (االلغة الروسية في الخارج )) — 
— موسكو / العدد (2) 1979 . 

ب ل (المبادىءالاساسية لترتيب الكلمات في اللفتين العرببة والروسية ) 
ب المقالة الشانية - نشرت في مجلة ١(اللفة‏ افروسية في الخارج)) ل 


موسكو / العدد )6( 1980 . 


الاسم الكامل : جورج بن ميخائيل صدقني 
بلد وتاريخ الولادة : السودا 7 طرطوس د سورية 1931/3/4 
بلك الاقامة ٠‏ اللاذفية ‏ الجمهورية التربية السورية 
الغمل الحالي ؛ محاضر في المعهد الصالي للعلوم السباسية بدمشق 
العشوان : دمشق ‏ اتحاد الكشاب العرب 
اللغة الاجئبية Gl‏ يترحم منها ١‏ الفرئسية 
المؤهلات : اجازة في الفلسفة a gloss‏ في التتربية (أهلية التعليم الشانوي) 
الاتحاد انت أو الحمعببات الثقافية أو العلمية المنئسب البيها : 
اتحاد الكتاب العرب في الجمهورية العربية السورية 
رغبته في الاششثراك بتئأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : موافق على الاشتراك في الناسبس أو في الائتساب 


0 — ]هم الكشب والدراسات الى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية + 


| — كارل بسيرن ى المدخل الى الفلسفة (1963) 
باه هيبوليت : دراسات في ماركس وهيفل )1966( 
ج س شائلييبه — Jar‏ (الطبعة الاولى 1968 2 الثائية 1976( 


ل س روبېنبه : جوريس (1971) 
ه ب شوفاليه : أمهات الكثب السباسبية (1980) . 


pal — 1‏ الكشب والدراسات Cl‏ نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


| 0 


Dusen 


a 
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ram 


الاسم الكامل:حسام امين الخطيب 

بلد وتاريخ الولادة : طبرية ‏ فلسطين 1932 

بلد الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

العمل الحالي ٠‏ استاذ في قسم اللغة العربية بجامعة دمشق ١والامين‏ العام 

المساعد للاتحاد البرلمائي العربي سابقا . 

العنوان : كلية الاداب ‏ جامعة دمشق ‏ دمشق ‏ سورية 

اللفة الاجنبية Gl‏ بيترجم منها : الانكليزية aoc‏ المام بالفرئسية 

المؤهلات ٠‏ مجان في الادب العربي ,جامعة دمشق ‏ مجان في الادب الانكليزي 
دبلوم في التربية دكتوراه في الادب المقارن (عربي ‏ 
أوروبي) «جامعة كامبريدج ,بريطائيا 

الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : عضو المكتب 

التنفيذي لاتحاد والكئاب العرب ومسؤول العلاقات الخارجية ‏ عضو المؤثمسر 

الد اشم SLAY‏ الكتاب الفلسطيئيينت عضوالر ابطة الدولية للادب المقارن ‏ 

بودابست ALT. C.‏ — مفرر جمعية النقد الادبي في اتحاد الكتاب العرب 


2 


١ + ف‎ 


9 ل رغبنه في الاشثر اك بتاسبس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب السى 


احدهما في حال وحوده ٠‏ شديد الحماسة لهذا العمل وسبق أن أجريبدكت 
اتصالات مع د, رادو نائب ركبس جمعبة المت رجمبن الدولية بهذا الشآن 


0. أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجثبية الى اللفة العربية : 


أ whe‏ : عصارة الايام The Summing Up‏ سمرست موم »عن الاتكليزية 
وزارة الثقافة ,دمشق /1964طبعة 1 دار الفكر Ghose‏ ,19732 ط 2 
— العالم الثالث ey The Third Worlds‏ ورسلي Gee‏ الانكليزية وزارة الثقافة 
دمشق 1968 7 في اننظار غودو 6م000 hy gelwWaiting for‏ ببكت Bee] por‏ 
الترجمة عن الانكليزية 2«وزارة الثقافة ,دمشق ,1968 
a, bo —‏ الادب Theory of Literatura‏ ريئية ولك واوستن وارين ءمراجعة 


الثر جمة » المجلسن الاعلس سلاد اب دمشق 2 1972 © 
]19 


— النقد الادبي تاريخ موجز Literary Criticism : A Short History‏ تاليف 


وبمساءتك وب روكس » مرجم عن الاشكليزية yl‏ اك مع محببي الدين صبحي بالمجلس 
الاعلى للاداب س دمشق ‏ الجن* الاول 1973 الجن * الثاني 1974 /الجن* الثالسسسسث 


5 الجزء الرايع 1977 . 


س جوائب انسائية أدبم الشكية 
جو اسم في >7 Human Aspects of the Literature‏ 


of the Disaster of Palestine 


ىا 
1 


ألقيبت في ندوة المفكربن الاسبيويين الافريفيين في لاهور «باكستان شبساط 


5 ,«وئرجمت الى الاوردية ونشرت في مجلة (آدب لطيف) 1965 


- محاضرات في الرواية العربيةٌ Lectures on Modern Arabic Novel!‏ 
ا لسقفيت على طلاب أ لسنة الرابعة في سم أ للفة العربية في جامعة کا مبسس ردج 
عام 1968 +1969 » 


Wajh al Gamar, A Modern Syrian Short ۰ شامر‎ Ly Sy حول‎ coy ل‎ 
Story (Journal of Arabic Literature, مسب سس‎ Renan وج ساسح مس سس‎ 
volume 3: 1973) . 


وقد نشرت هذه الدراسة في المجلة المذكورة » 
ثم نرجم هن ! المقال الى Say ysl‏ ونشر في مجلس المعرفة ع 5 het.‏ 1973 
مت العلاقة بسن الادب العربي الحديث و الاک أب الاوروبية ; 
The European Relations of Modern Arabic Literature‏ 


pegs 6‏ في المحلد المتضمن وقاكم المؤتمر . 


Problems of Arabic Literatures in the Context of Contemporary 
Literature in the World . 


ألقى بالانكليزبة في الملنقى الدولي لكتاب صربيا ءبلغراد ,تشرببن الاول 1976 
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| ب الاسم الكامل : حسين راجي بن علي جركس 

2 — بلد وتاريخ الولادة ٠‏ حلب سورية 

3 بلك الاقامة ؛ دمشق . الجمهورية العربية السورببة 

4 العمل الحالي : موظف في التلفزيون العربي السوري ج.ع.س 

5 العئوان ؛ دمشق ‏ ساحة الامويين ب مبنى الاذاعة والتلفزيون ج 2.2 ع . س 

م ب اللفة الإجشبية الى igus Pre‏ + اللغة البلفارية بصورة ركيسية ثم اللفة 

الروسبة 

7 ب المؤهلات : لبسانئس في اللغتبن : الروسية والبلغارية 

8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : عضو اتحساد 
الكئاب العرب إجمعية الشعر) وعضو نقابة الصحافيين . 

stud, 9‏ في SI stl‏ بتأسيس حمعية أو اتحاد للمثرجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في ذلك . 

0 ب أهم الكئب والدر اساب الشى Lg ls‏ من اللغات الاجئبية الى اللغة العريية: 

. مجموعة من دو اوين الشعر البلفاري وأكشر من مسرحية بلغارية ومسرحية 

الزو اج لغوغول من الروسية ءبالاشتراك مع الاستاذ محمد خير الوادىءوكل ذلك 


ما بين 1974 هس 1982 © 
E ie,‏ اهم الكشب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


مجموعة قصص من اللغة العربية للغة التركية التى ألم بها وذلك مع المستشرة 


| ٍِ لبلفاري صالح با گلادجیبف 0 
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| لاسم الكامل : خضر حامد أحمد 

بلد aA, boy‏ الولادة : حيفا لب فلسطبن 1932 م 

بلك الاقامة ٠‏ دمسق 

العمل الحالي Show! ٠‏ في قسم الرياضيبات 

| لعسنوان : قسم الرياضبات ‏ كلية العلوم س جامعة د مشق 

اللفة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية والروسية والفرئسية 
المؤهلات : دكشوراه في الرياضيات 

الاتحاد إت gf‏ الحمعيات التقافبة أو العلمية td!‏ ؛ سس 


احدهما شي حال وجوده ؛ الرغبة موجودة 


pat — 10‏ الكش والدر اسات الى نفئلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العرببة 


آ ‏ اشتركت في ترحمة كثاب (دروس في الرياضيات العالية ) لسمبرنوف (من اللغة 


+ err ee 


ب ل قمت bers‏ كشاب (الطبولوجيا) لبائرسون من اللفة الانكليزية. 


1 - أهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحشبية 


2 


1[ س الاسم الكامل : دعد بنك على الحسيشي 

2 بلد وتئاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1938 

3 بلد الاقامة + دمشق 

4 العمل الحالي : استاذة في قسم الرباضبيات 

5 العنوان : QS‏ العلوم ‏ قسم الرياضيات ‏ جامعة دمشق ب سورية 

6 اللفة الاجنبية التى يترجم منها : الروسية والانكليزية 

7 المؤهلات : الرياضيات 

8 — الائلحاداث أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المننسب الها ؛ س 

89 رغبته في الاشتراك بتأاسيس جمعية أو الحاد للمئترجمين أو الانتساب السى 

احدهما في حال وجوده : آرغب 

10 — اهم الكشب والدراسات Cl‏ نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 
النص الروسي لمخطوط مغشاح الحساب لمؤلفه العلامة غباث الدين الكاشي والتحقيق 
الروسي لهذا المخطوط والتعقيبات التى كتبت ad‏ وقد نشر ذلك في التحفيق الذي 
قدمه الإستاف Gol till pols‏ عام 1979 . 

1 أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبيية : 
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1 — الاسم الكامل : رياض رشاد الد اودي 
2 بلد وتاربخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1942 
تك بلك الاقنافة Bey pall dy potent Ges:‏ السورية 
4 — العمل الحالي ؛ مدرس في قسم القائون الدولي في كلية الحقوق بحامعة دمشق . 
— العنوان ؛ كلية الحقوق ‏ جامعة دمشق ‏ دمشق ‏ سورية 
6 س اللغة الإجنببة الى بترجم منها : الفرئسية 
7 ب المؤهلات : دكتوراه دولة شي الحقوق . 
دبلوم معهد الدراساتك الدولية العليا (جامعة باريس) 


wt 


8 س الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنشس البها ٠١‏ سس 
9 د رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو slat‏ للمترجمين أو الانئتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم 
10 س أهم الكئب والدن اسات Gl‏ نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 
كلاب مفاوضات السلام  Ay Lo‏ العلاقات الدوسية ‏ معاهدة فرساي 
Pierre Renouvin " Le Trait’ ce Yorsailles"” .‏ 
صدر ple‏ 1982 


1 أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإجنبية 
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.= الاسم الكامل : ريشئة بنت البيرت شامي 
2 — بلد وتاريخْ الولادة : حلب سورية 1953/3/18 
3 - بلد الاقامة : حلب سورية 
4 العمل الحالي:مترجمة في معهد التراث العلمي العربي ‏ جامعة حلب 
5 العنوان ؛ العزيزية شارع جبران خليل جبزان .ب حلب ص ب ب 996 سورية 
6 اللغة الاجنبية il‏ بشرجم منها ؛ اللغة الفرئسية 
7 المؤهلات : 
ل اجازة في اللغة الفرئسية وآدابها 
التحفقت هذه السنة بدبلوم تاهيل في الترجمة والتعربب نسم 
اللقة الفرئسية 
8 -الاتحاداءثك أو الجمعبات الثقافيببة أو العلمية المننسب اليها : سس 
9 ل aud,‏ في الاشئراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الادتساب 
الى احدهما في حال وجوده : نعم لدي رغبة 
0 — أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة الاجنبية الى اللغة العربية 
ب عدف كببر جد ا من المقالات والابحاث المتعلفة بتاريخ العلوم 
عند العرب تبلغ حوالي Able‏ مثالة وبحكث . 
في مجال تاريخ التكنولوجيا وتاريخ الطب وتاريخ الزراعة 
وغيرها Letegs‏ كتاب كامل يحمل العنوان الثالي : 
Le feu Grépeois - M, Mercier‏ 
asl y‏ حاليا بترجمة اطروحة السبد حسامالخادم وتجقيق لمخطوط 


(تقويم الصحة لابن بطلان) 
ESE Be‏ أهم الكنب والدراسات cl‏ شقلها من اللفة العربية الى اللفات الاجثببة : 
هف eS tod‏ من المقالاءتك والابحاث المتعلقة eon yp by‏ العلوم عند 


العرب ومواضيع أخرى . 
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1 — الاسم الكامل : شحادة الخوري 
2 — بلد وتاريخ الولادة : صيدئايا (دمشق ) سورية 1924 
at — 3‏ الاقامة : توئس 
4 العمل الحالي : خببر وحدة الشرجمة بادارة الشثقافة في المنظمة العرببة 
للثربيية والثقافة والعلوم . 
5 — العنو ان : المنظمة العربية Bay‏ والثقافة والعلوم ص ب 1120 توس 
الجمهورية التوئسية . 
dal — 6‏ الاجنبية الى بترجم منها : الفرئسية 
7 المؤهلات : اجازة في اللغة العربية وآد ابها واجازة في الحقوق 
8 ب الاتحاداتآو الجمعبات الثقافبة أو العلمبة المنتسب اليها ٠‏ 
اتحاد الكشاب العرب في القطر العربي السورى 
جمعية المكتبات والوثائق في القطر العربي السوري 
9 د رفهبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو batt‏ للمترجمين آو Yl‏ السى 
احدهما في حال وجوده : نعم 
pal - 10‏ الكشب والدراسات الى ناتلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
1) س كشاب (الحرس الشتي) تاليف الرواشي الكسندر قادييف بالاشتراك مع 
زمبل عدد الصفحات )720( طبع دار الفارابي في ببروك 1954 س 1955 
2 س فصول من كتاب (الاتلجاهات الرئيسية للبحث في العلوم الاجتماعية 
والانسائية ) المجلد الاول : العلوم الاجتماعية 2 اصدار وزارة 
التعليم العالي السورية عام 1977 . 
3 - كتاب (التجديد في تدريس العلوم ) إصدار البونسكو وتأليف الببربايز 
بالاشتراك مع زمبل . 
مدد صفحائه (376) صفحة م اصدار وزارة التعليم العالي السورية عام 
1984 © 


1 ل أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى LAU‏ الاجنبية ٠:‏ 


mna‏ مم ب عو 
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1 الاسم الكامل صفاء مسلائي بنت عبد الله حكمت مسلاتي 

Bl 2‏ وتاريخ الولادة : حلب / سورية 1942 

3 بلدالاقامة : حلب / سورية 

4 د العمل الحالي : المسؤولةعن أمور النشر ومتابعة الطباعة 

5 العشوان : حلب ,المحافظة «شارع سعد بن ابي وقاص »منزلالطبيب حكمت مسلاتي 

6 اللغة الاجشببة Gl‏ بيترجم منها : الانكليزية ,الفرئسية 

7 المؤهلات : اجازة جامعية (لبسائس في اللغة الفرئسية وآدابها) 

8 الاتحادات of‏ الجمعبات الثقافئيّة أو العلمية المنتسب البها 

1( الجمعية السورية لتاريخ العلوم 
2( جمعية العاديات السورية ( poet‏ بحماية الاثار والتراث) 

ash)  '9‏ في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم 2 أرفضب في ذلك . 

SI pel — 10‏ والدراسات Ql‏ نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
بصفة مساعدة باحث قمث بترجمة العديد من المقالات العلمية (لصا ل سح 
الابحاث الجارية في معهد الثراث) في مجال تاريخ التكنولوجيا والعلوم 
التطبيفية ,تاريخ الطب والبيطرة »تاربخ العلوم الاساسية الخ... من 
اللفتين الفرئسية والانكليزية الى العربية : بعضها نشره المعهد وبعضها 
تحت الطبع gf‏ سينشر. وترجمت العديد من المحاضرات العلمية التى أآلقيت في 
جامعة حلب من قبل محاضرين اجائب (مؤئمرات/ندوات ) + ترجمة فورية 
لمحاضرة الفاهابروفيسورفرئسي . 

1 -- أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية: 
مسا فيل في الفقرة السابقة (10) بنطبق على هذه الفقرة oof)‏ قمت 
بترجمة الغديد من المقالات العلمية من العربية الى الانكليزية أو الفرئسية 


لصالم معهد الشراث !..١‏ 
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أ سد الاسم الكامل ٠‏ صفوح الاخرس 
2 ايلك وثشاريخ الولادة : حمص ‏ سوربة 1935 
8 بلك الاقامة ٠‏ دمشق ‏ الجمهوربة العربية السورية 


4 العمل الحالي + Shout‏ في جامعة د مشق 


i 
wt 


العنشوان : كلية الاداب س جامعة دمشق ‏ فسم الدراسات الفلسفيسة 
والاجتماعية were‏ 
6 اللغة الاحئبية GU‏ يترجم منها ؛ الانلكليزية 
7 المؤهلات ؛ دكتوراه فلسئة eles‏ احتماع 
8 ب الائلحاد انت of‏ الجمعيات الشقافية أو العلمبة المنتسب البها ¦ سس 
59 رغيئه فيالاشتتراك بتاسبس جمعية أو Stat‏ للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نحبذ التأسببس والاشتراك ٠‏ 
10 ب أهم الكتب والدراسات الثئى نقللها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية: 
أ س جورج هامائز , طببعة العلوم الاجتتماعية ,دار الفكر Bode‏ 1973 
ب ل بول لازارسفيلد البنية والاستدلال في البحث الاجتلماعي »دار الفكردمشق 1972 
ج لورا نادر ١‏ سبل الاتصال بين القرية والمدينة ,دار الفكر,«دمشق 
1972 © 
Su‏ جمعت تلك الدراسات في كثاب : العلوم الاجشماعبة ,2 طبيعتها »ميادبنها؛ 
طراكق بحثها »دار الفكر »دمشق 1972 
11 ب اهم الكثب والدر اسات التى Ly‏ من اللغة العربية الى اللغات الاجئببية : 


M.S.A.P. Akhrass, Revolutionary Ghanee And MoCernization in the 
Arab World, Atlas, Damascus. 1972, 
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1 الاسم الكامل : صلاح الدينبن مصطفى برمدا 

1917 Ghent  توربب‎ : وتاريخ الولادة‎ al 2 

3 . بلد الاقامة : حلب سورية 

4 العمل الحالي : المحاماة 

oy geal 5‏ :حلب القصر العدلي ‏ نقابة المحامين (الندوة) ج.م.س 

Sal 6‏ الاجنبية التتى بترجم منها :الفرنسية وئليها الانكليزية 

7 المؤهلات : شهادة الحقوق 

8 د الاتحادات )و الجمعبات الثقافية أو العلمية المننسب البها  :‏ 

9 رغبئه في Sl dy!‏ بتأاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : س 

0 د أهم الكتتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبيةالى اللغة العربية : 
| ل تاريخ ايطاليا مزالقرن الخامس حثى الزمن'الحالي ( من الانكليزية 


عن الموسوعة البريطائية الصالح الموسوعة العربية الئى كانت gs‏ 


نشرها وزارة الدفاع) لم ينشر . 
ب ب اسائذة الماضي لاوجبين فرومنتان ) (Les Maitres d’autrefois‏ 


(E. Fromentin 1976) 
(Sens ect Destin de 1'Art) 1977 وسبيله لرفين هويع‎ ato glhs ج الفن‎ 
(R. Huygues) 


د ل تاريخ الموسيقى (الغرببة) (1978) لاميل قويلرمون ع1 (Histoire de‏ 

Musique) (E. Vuillermoz) 

(Manifestes du Sur- 1978) ¢ 1 do sy بالنة‎ Oe 

ه ب بيانات السريالية لاندريه بروتثون ( réalisme) (André Reto‏ 

و النئاشج الاقتصادية وا لسياسية للشركا المتع ددة الجئسية لريموئد_ د 
قرنون )1979( ٠.‏ 


(Les hommes de 1*Islam) ٠ (1981) نز اهل الاسلام للويبس غارديه‎ 

(L.Gardet) | 

ح ‏ الايديولوجيات في العالم الحاضر .. لم ينشر بعد (لفكة من oS!‏ 00 
ط ‏ الكورة Bot paul‏ لهنرى لوفيقر (لم ينشر (say‏ 

(وكتابان اخران اقفتصادبان عن النمو واعادة التوزيع وعن ثراجمع 


1. أهم الكتب والدراسات الثى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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الاسم الكامل : صلاح كامل أحمد 

بلد وتاربيخ الولادة : القلبيعة ‏ الدربكہش 1927 

بلك الاقامة : دمشق س سورية 

العمل الحالي : اسشاف في قسم الرياضيات في كلية العلوم بجامعة دمشق 
geval‏ ان ٠‏ كلبة العلوم ب ججامعة د مشق ل سورېسۀ 

dl‏ الاجشئشبية التى بشرجم ١ Leg‏ الفرئسية ‏ الاتئكليزية 

المؤهلات : دكتور ol‏ دولة في العلوم الرياضية من جامعة باريس 
الاحادابت أو الجمعبات الثقافية أو العلمية te!‏ : سس 


احدهما في حال وجوده 


()] بس أهم الكثب والدراسات التى Ld‏ من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


أب كلاب لسمبرئوف في Lely Wl‏ العالية ويفقع في 12 جزءا في للفسة 
العربية عن الروسية والانئكليزية 
ب ب التشلجد يبد في الشد ربس العلوم. من الفرئسية 


1 ب أهم CS!‏ والدراسات التى نفقلها من اللغة day pt‏ الى lat‏ الاجنبية : 


1 — الاسم الكامل : صلاح محمد علي يحياوي 

2 ل بلد وتاريخ الولادة : حلب سورية 1928 

ot, - 3‏ الاقامة : دمشق ‏ سورية 

4 العمل الحالي : Shaw!‏ في كلبة العلوم ‏ جامعة دمشق (وكيل كلبة العلوم 

للشؤون العلمية ورئيس قسم الكيميا *) 

5 العشوان : ص ب 11152 دمشق ب سورية 

6 اللغة الاجئبية الى يترجم منها : الفرئسبة والاسبائية والانكليزية 

7 المؤهلات : دكتوراه دولة في العلوم الكيمياوية (الكيمياء العضوية ونفط) 

منجامعة مدريد المركزية 

8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : الجمعهية 
الكيمياوية . 

9س ait,‏ في الاشتراك بتأسيس جمعية أو alot‏ للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : من المحبذين لذلك . 

0 أهم الكشب والدراسات الثتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 

1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(11) أحد عشر كتابا في الكيمياء من الفرئسية لصالح ديوان المطبوعات 
الجامعية في الجزاكر coy‏ الاعوام 1975 1978 
daw (6)‏ كتب في الكيمياء من الفرئسية لصالح جامعة دمشق 1980 — 1982 
)2( كشابان في الكيمباء من الانكليزية لصالح وزارة التعليم العالي أحدهما 

فيد الاعداد » 

WLS (1)‏ من الاسبائبة في تاريخ العلم 1973 
Gals‏ طيا نسخة نتضمن عنئاوين Galil‏ العلمي (في مجال الترجمة دون 


التاليف ) . 


203 


Df duet TF لبف‎ 





1 ترجمة كتاب في (الكيمياء العضوية) 4 (الاصطناع العضوي) ‏ تاليف 


المطب وعم 





2 ب ترجمة كتاب (الكبيمباء العضوية) 21 العمومبات والوظائف البسيطة اليف 
لوفبسال وكاسترى ‏ هن الفرئسية ‏ بالاشتراك مع الدكائرة حفي دسي , 
لد اوي Salads‏ 19812 ,من منشورات مؤسسة الكثب الجامعية . حامعة دمشق. 

3 س ترجمة كتاب (الكيمياء العضوية) 3 المركبات العضوية المعقدة . تاليف 
لوفيسال »وكاسترو وكوب ؛وجوزفوبش ‏ عن الفرئسية ‏ بالاششر اك مع 
الدكتور حفي والدكتور لندسي :1981 . من منشورات مؤسسة الكتب الجامعبة- 
جامصة ed‏ » 

4 لرجمة كشاب (الكيمباء العضوية ) 2 م الدبناميك الكيمباوي ب تاليف 
لوفبيسال وكاسترى »وجوزفوبش ‏ عن الفرئسية ‏ بالاشتراك مع الدكاترة (grt‏ 
أالدسي sgl dds‏ 19812 »من منشور ات مؤسسة الكئب الحامعية .ب جامعطة 
دمشق + 

dees — 5‏ كتاب (الكيمباء العامة ) لطلاب السئة الاولى طب بشرى «تأليف لوروى — 
من الفركشية ت باشتاك مع الوكاهرة 2 اسحاشيرئ cds‏ بفلون 1980 : 
من منشور ات موسسة الكتئب الجامعبة ب جامعة دمشق . 

6 ترجمة كتاب (باللهول) تاليف ارفين أوبنهايمن د عن الاسبائية 19812. 
فق تور ات مؤومسةة  Digit‏ یروك لان ۲ 

LES dary — 7‏ (الكبيمياء العضوية العامة ) لطلاب السئة الاولى صيدلة تاليف 
لوروي ‏ عن الفرئسبة ‏ بالاشتئراك مع الدكتور قدسي +1980 

8 ترجمة كتاب (بنبة المادة) تاليف دريلا ,تورس الايول gills‏ س مسن 
الفرئسية . بالاشتراك مع الدكتور رشہد حراوبية وذلك لحساب وزارة 


5 1974 العالي في الجزاكن‎ pried 
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9 د ترجمة جركي كتاب (الكيمياء العامة ) تأليف وحاس »دوفالية س من الفرئسية س 
بالاشتر اك مع الدكتور رشبد حراوبية وذلك لحساب وزارة التعليم العالي في 
الجز اشر 1975 

0 — ترجمة كشاب (الكيمباء العضوية ) 1 الالبات والوظاعف البسيطة ‏ الجزء الاول 
شالسيف عيمونا وئثرينارد - من الفرئنسية ,وذلك لحساب وزارة التعليم العالي 
٠‏ في الجزائشر 19702 

doo ys — [1‏ كتاب (الكيمباء العضوية 2 الوظائف المتعددة والمركبات الحلقية 
المعايرة ‏ الجزء الثاني تلأليف عيمونا وتربنارد ‏ من الفرنسبة - وذلك 
لحساب وزارة التعليم العالي في الجزائر 1975 — 1978 ٠.‏ 

12 — تلرجمة كلاب (تماربهن في الكيمياء العضوية ) تاليف آرنو ‏ من الفرئسية ‏ 
وذلك لحساب وزارة التعليم العالي في الجزاشر 1975 ب 1978 . 

3 - ترجمة كتاب (الكيمياء العضوية العامة) تاليف كبرمان »كانتا كوزن , 
دوهامل ‏ من الفرئسية ‏ وذلك لحساب وزارة التعليم العالي في الجزا مغر 


. 1978 — 1975 


14 - تلرجمة كناب (الكيمياء الحرارية والحركية ) ee‏ من الفرئسية ‏ وذلك 
لحساب وزارة التعليم العالي في الجزاشر 1975 1978 
doa 5‏ كناب التفاعل الكبمباوي ... من Ast!‏ الفرئسية ,وذلك لحساب 


وزارة التعليم العالي في الجزائر 1975 1978 
6 نرجمة كتاب (مطيافية الامتصاص مطبفة على المركبات العضوية ) 
Application of Absorption Spectroscopy of Organic Compounds.‏ 


تاليف John‏ عن الانكليزية ‏ من منشور اث وزارة التعليم العالي فلي 
الجمهؤرية teal‏ السورية 19734 + 

17 — لرجمة كثاب ‏ سجناء العالم الذري Prisoners of the Atomic World‏ 
تاليف ارفين أو بنهايمر . عن الانكليزية ‏ من منشورات المكتبة العباسية 


. 1 
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8 — مراجعة بتكليف من وزارة التعليم العالي في الجمهورية العربية السورية 
لما ترجمئه الدكتورة هند حمزاوي من كثاب (الاتجاهات الحديثة ف دي 


من منشورات وزارة التعليم العالي بدمشق 1971 . 


19 س der‏ كلاب (عملي tLe SI!‏ الحيوية ) 


Cent Manipulations Biochimiauces Stmples 


مع الدكتورة هند حمز اوي » من منشور ات مؤسسة الامالي الجامعبة + 1968. 


وكتب اخسری ٠‏ 
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| 
oJ 


— 8 


الاسم الكامل صباح سليم الجهيم 

1927 وتاريخ الولادة : السويداء  الجمهورية العرببة السورية‎ al, 

بالد الاقامة : الجمهورية العربية السورية (السوبيداء) 

العمل الحالي ؛ موجه اختصاصي لمادة اللغة العربية 

العسوان : السويداء ل مديرية التربية ‏ ج.ع.س 

اللغة الاجئشبية الى يتكرجم منها ١:‏ الفرنسية 

الموهلات : اإحازة في آداب اللغة العرربة شهادة في آداب اللفة الفرئسية 
دبوم قيار ية 

الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمبة المنتسب البها  .‏ 


9 — رغبته في الاشئراك بتأسبس جمعية أو اتحاد للمئرجمين أو الاستتساب الى 


احدهما في حال وجوده ؛: 
لابد من Flas!‏ اتحاد للمشرجمبن عل ىآن يكون جزءا من الحاد الادباء 


أو موازيا في القيمة له 


eb] ¬ 0‏ الكشب َو الدر اسات التى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 


Le Miroir des Limbes ب مرآة ظلال الشعور لمالرق‎ ]! 
iia ee Paes 
TS Lille سيمون‎ Gy - ج‎ 

د ل فضايا الرواية الحديثة لريكاردو 1977 
ه ‏ الحرب والسلم لتولستوي ج3 + ج ب4 

و الرومانسية في الادب الاوروبي لتبييفغيم 


ز ب احجار Plow!‏ لنبرود ا eevee‏ 


1 - أهمالكتب والدراسات الثى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية؛ 
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1 ل الاسم الكامل : عبد الكريم محمد ناصيف 

aly 2‏ وتاريخ الولادة : الجمهورية العربية السورية 1939/10/22 

3 — بلك الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورببة 

4 ل العمل الحالي ؛ موظف في وزارة الشقافة والارشاد القومي بدمشق 

5 — العشوان : دمشق ‏ وزارة الثقافة والارشاد القومي ‏ ب بدمشق ج .ع .س 

6 س dal!‏ الاجئبية التى يترجم منها : الانكليزية ‏ الفرنسبة 

7 س المؤهلات ؟ us banged‏ في sett‏ الانكلبزبة وآدابها 

فسم اللفة الانكلبيزية . جامعة دمشق 

8 س الاتحاداءت Lamon gf‏ الشقافية gf‏ العلمية المنتسب البها : 
اتحاد الكشساب العرب 

9 س رهبئله في الاششر اك بتتاسيس جمعية إو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : ائني ارغب بلاسيس مثل هذه الجمعية 6و الاتحاد 
و الانئساب الى احدهما في حال وجودة 

10 “اهم الكتب والدر امسات الثى نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 
| — الاششراك في ترجمة ومراجعة الموسوعة العلمية الميسرة الى بدات 

وزارة الشثفافة بنشرها سنة 1978 

ب ب الاشتراك في ترجمة مواد للموسوعة العربية الكبرى ب مركزها ‏ دمشق 


لم بصدر شي* Lyte‏ بعد 


ج — اطفالشا كيف نفهمهم للمؤلف جبروم كاغان 1979 
د ل الاقتصاد البشرى للمؤلف = اباي غشزبرغ 1980 
ها ب الابدام نشر ب , ی افرئغللبون 1981 
و ل التانضو سلا فومير بروجبسسسك 1981 
ن — ابن خلدون Sa‏ ا 1981 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاحنبية 


أ ب مشالات نشرت في > EI‏ ومجلات متثفرئة 
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| ل الاسم الكامل : عبد اللطيف كامل بوسف 
2 بلد وثاريخ الولادة ؛ سورية 1939 
al, — 3‏ الاقامة : اللاذقية ‏ الجمهورية العربية السوربة 
4 العمل الحالي : اسثئاذث مساعد في قسم الكيمياء بجامعة تشرين في اللاذقية 
5 — العنوان : جامعة تشرين ‏ كلبة العلوم (قسم الكيمباء) اللاذقية ‏ سورية 
6. اللغة الاجنبية التى بترجم منها ؛ الانكليزية 
7 المؤهلات : بكالوريوس علوم ,ماجسثير في الكبمباء ‏ دكتوراه في الكيمياء 
8 — الاتحادات أو الجمعبات الشثقافية أو العلمية ome‏ البها 
Sipna Xi - Lambda. Amer Chem. Soc‏ 
anus, 9‏ في الاشتراك pawl‏ جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الائئساب الى 
احدهما في حال وجودة !؛ نعم 
0 — أهم الكتب والدراسات الثى نفلها من اللفات الاجنبية الى اللمة العربية 
| — اسس الكرومائوغر افبا الغازية (من الانكلبزية ) 1981 
ب س الكيمباء العضوية لطلاب الطب (من الانكليزية ) 1976 


1 أهم الكتب والدراسات Ql‏ نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 


رو سسسب ی 
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1 — الاسم الكامل : عبد الواحد حنان gol‏ حمدة 

1944 الولادة : أجزم  فلسطين‎ A, bo, atl — 2 

3 بلك الاقامة : الجمهورية العربية السورية ‏ دمشق 

۸ ل العمل الحالي : استاذ في قسم الرياضيات بجامعة دمشق ‏ كلية العلوم ~ 

5 ل العنوان ؛ قسم-الرياضيات ‏ كلية العلوم ب جامعة دمشق ‏ دمشق ‏ سورية 

6 اللفة الاجئبية التي يترجم منها ؛ الاشكليزية والروسية 

7 ب المؤهلات : دكتوراه في الرياضيات (الجبر) 

8 س الاتحادات gl‏ الجمعيات الشثقافية أو العلمية td‏ الها : سس 

9 ل abt,‏ في الاشثر اك بتأسيس جمعية أو التحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم لدي رغبة 

0 - اهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


Mathematical Handbook for Seientists and Engineers 


(Definitions, Theorems and Formulas for Reference and Review) 
( Ganino A.Korn and Theresa M, Korn). 


1980 النشر باللغة العربية هو‎ gery 


1 ب emt‏ الكثب والدر !سات التى نقلها من اللغة العرببة الى اللضات الاجئبية : 


کک 
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1 الاسم الكامل : عيسى بن حنا عصفور 

5ت الد وشاريخ الولادة : آم الرمان س محافظة السويداء ل سورية 1925 

3 بلد الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي : مستشار بمحكمة استكناف دمشق .ب رئيس هبكة الاتهام لدى 
محكمة الامن الاقتلصادي 

5 ى العشوان : العمل : فصر العدل بدمشق ‏ المنزل:كورنيش التجارة بنابة 

البهنسي ط/2 دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

6 اللغة الاجئبية التى يترجم منها : اللغة الفرنسية 

7 المؤهلات : اجازة في الحقوق ‏ شهادة | Atm‏ التعليم . 

4 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية el‏ : سس 

9 ل رفبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب السى 

احدهما في حال وجوده : أرغب , 


10 — أهم USI‏ والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العرببة : 


1970 فلسفة الشورة الفرئسية‎  |1 
1973 ل دور فرنسا في البحر الممتوسط‎ 2 
1974 نصوص مخشارة لبايوف‎ — 3 
1975 س استطلاع الرأي العام‎ 4 
1975 انتحار الديمقراطبيبات‎ . 5 
1976 se —— Bar| cl ب‎ 6 
1976 ؟‎ epee | ائيل الق‎ pol 7ت‎ 
1977 باسم فلسطي تن‎ — 8 
1978 9و الشيوعيون والدوالة‎ 
1975 العالم الفقير يتحدى‎ — 0 
1978 , التشئمبية والتخل فا‎ 1 
1975 سوسيولوجيا الحقوق‎ — 2 
1979 خطة اقتصادية‎ — 13 


4 س وف Sell‏ 1979 


5 = تاريخ اسراكيل السري 1979 
eS 26‏ ن 1980 
7ه من التحدي الى الحوار 1980 
18 — المافبيا في اسراشبسل 1981 
19 الخروج من عصر الشبدبہر 1982 


20 د ay bs‏ الجزائر المعاصرة 
1 يه الاقب الب 
22 ب الجر ب 


3 . المؤسساك الشر تس سة 





24 - المؤسسات البريطائية 
5 المؤسسات السوفبيائبية 
6 سلام فبوالمصحراء (لموشيه داپان) 
7 سس افربفبا الاش سق 


متفرقات لا pets‏ . 
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1 د الاسم الكامل : فاطمة عبد الكريم الجيوشي 
at 2‏ وتاريخ الولادة : دمشق 1928 
3 — بلد الاقامة : دمشق ‏ سورية 
4 العمل الحالي : استاذةفي كلية Bas it‏ بجامعة دمشق 
5 العنوان : كلية التربية ‏ جامعة دمشق ‏ أوتوستراد المزة 
6 اللغة الاجئبية النتى يترجم منها : الفرئسية 
7 المؤهلات : ليسائس فلسفة من الصوربون ‏ باريس 
دكتور اه في التربية من معهد جان جاك روسو في جنيف 
48 الاتحادات of‏ الجمعيات الثقافية أو العلمية المشتسب الببها : سس 
9 س ads,‏ في الاشتراك بتأآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
آرغب بذلك . 
eat 2 0‏ الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
1 التربية والئمو تاليف "Education et croissancesL$‏ 
ب ب (مدخل الى البحث في الثربية) تاليف ج دولا ندغييز 


Introduction " la Recherche en Education 


د ل حضارة الانسان لروئية ماهو 
ه ‏ مقدمة في فلسفة التاريخ عند هبجل 


و — حوالي عشرة كتب اخرى كلها من منئشورات وزارة الثقافة 


wm 14‏ أهم الكنلب والدر ae ptt hh‏ من jel‏ العربية الى Lal!‏ تك الاجببية 7 
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الاسم الكامل : فتحية نجيب أصفرى 

بلد وتاريخ الولادة : حلب 951| 

بلد الاقامة ؛ حلب 

العمل الحالي :' امبئة المكتبة المركزية في جامعة حلب 

العنشوان : حلب ,حول البلدة شارعم الكواكبي بئابة الاصفري 

اللغة الاجئبية التى ترجم منها : اللغة الانكليزية 

المؤهلات : ليسائس في انسم اللغة الانكليزية وادابها 

الاتحادات آو الجمعيات الشثقافية آو العلمية المنشسب اليها : س 

رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما فى حال وجودة : سس 


مدد كبير من المانالاتث والابحاث الى تتتعلق بحفل تاريخ العلوم عند 
العرب »منها ابحاث الندو ات والمؤتمرات الئى يعقئدها المعهد سشويهيا 
.وششناول Shad!‏ مواضيع علمية متعددة من تاريخ الطب he‏ ب 
والتكتولوجيا ى فن العمارة الاسلامية العلوم النتطبيقية, من الانكليزية 
الى العربية وبالمكس . 


eel 1‏ الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية: 
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eee tad‏ سس 


| — | لاسم الكامل :+ فكخترالدين الفلا 

2 ب بلد وناريخ الولادة : she‏ 1930 

ats — 3‏ الاقامة : سوريا 

4 — العمل الحالي: ‏ كبس لسم المشاهج ANS‏ الخربية 
العشوان : كلية التربية ‏ جامعة دمشق 

6 س اللغة الإجنببة الثى يترجم منها ؛ الانئكليزية 
7 ب المؤهلات ؛ دكنوراه فلسفة  gene‏ 


i 
| a] 


8 س الاتحصادات أو الجمعبيات الثقافية أو العلمية المنتسب الببها 
— عضو مجلس تنفبذي بالمنظمة العربية للترببة والثقافة والعلوم 
ب مجلس التعليم العالي بمنظمة التحرير الفلسطيئية 

9 د رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : آرغب . 

0 - أهم الكتب والدراسات التى نئلها من اللفات الاجنبية الى اللفة العربية 
آ ‏ التعليم المبرمج ببن النظرية والتطبيق 1974 (الطبعة اولى)دار القلسم 
ب ب التعليم المبرمج للعاملين في محو الامية.أرلى 1978 

1 - أهم الكتب والدر اسات التى نئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


سس ب م سهد 
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I 
٣ٹ‎ 


— 4 


~~ f 


الاسم الكامل ؛ فو اد حسن صالم 
بلد وتاربخ الولادة : اللاذفبية 1940/5/14 
بل الاقامة : دمشق 
العمل الحالي : استادذ في كلية العلوم 
العنوان ؛ حامعة دمشق ‏ كلية العلوم 
اللغفة الاجنبية التى بثرجم منها ؛ الانكليزية 2 الروسببة 
الموزهلات : 
دكتوراه في الكيمباء(.١7 Ph.‏ ) الكيمياء الكهرياكبية 
اجازة في العلوم الفيزياكبة> والكيميائية 
دبلوم عامة في التربية 
الاتحاد ات أو الجمعيبات الثقافية أو العلمية المنئسب البها :+ سسس 
رغېشه 58 ull cyt‏ بشاسيبس جمعية أو اثحاد للمترجمين أو الائشساب السى 


احدهما فى حال وجودة ;۽ سسس 


0س أهم الكنلب والدر اسات التى نقلها من اللغضات الاجئبية الى اللغة الصربية 


- Chemical Bounding Clarified Through 
Quantoum Mechanics 


1 — اهم الكتب والدراسات الثتى Ly‏ من اللغة العربية الى اللضات الإجنبية 
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وج سس ا 


1 - الاسم الكامل : كمال بن نقولا الخوري 
2 بلد Ay boy‏ الولادة : حمص ‏ سورية 1912 
3 بلد الاقامة ٠‏ حمص- الجمهورية العربية السورية 
4 س العمل الحالي : متفاعسد 
5 العنو ان : حمص ‏ بسشان الديوان — syle‏ ماسويه رقم Frgnd‏ ٠س‏ 
6 ب اللغة الاجنبية الئى يترحم منها : الفرئسية 
7 ب المؤهلات : اجازة في الحفوق من كلية الحقوق الفرئسية في ببروت , 
شهادتا اختصاص في الاقتصاد السياسي وفي الحقوق العامة 
هم الاتحاد اث والجمفعيبات الثقافية أو العلمية المسْئسب اليها : س 
9 — رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وحوده : س 
,10 ب اهم الكئب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجئببة الى اللغة العربية : 
| ب الإئسان والمديئة في العالم المعاصر ‏ لمجموعة من المؤلقفين 
ب ب السلطة و الاساطير والايديولوجيات ‏ لمحموعة من المؤلفيسن 
م السيطرة على المستقبل Francois Hetman‏ 
د شعوب ودول العالم الثالث في مواجهة النظام الدولي لمجموعة من المؤلفبين 
ه ‏ كيف يموت النصف الاخر من العالم ‏ مترجم من الانكليزية الى الفرنسيية 
Suzan Georpe‏ 
1 - آهم الكتب والدر اسات الشى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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— الاسم الكامل : محمد بشبر محمد شور النحاس 
عت anys Boks‏ الولادة : حلب الجمهورية العربية السورية 1921 
— بلت الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العرببة السورية 


العمل الحالي : الامين العام للجنة الوطنبة السورية للتربية والكثقافة والعلوم 


ho 


د العشوان : 16 2 شارم عمر حمد الروضة ‏ دمشق ‏ سورية 

اللغة الاجنببة التى يترجم منها : الفرئسية 

7 المؤهلات : اجازة في الاداب (قسم اللغة الفرئسية ‏ دبلوم في التوحيسه 
الثربوي : 

8 ب الاتحاد انت of‏ الجمهبات الشقافية of‏ العلمية المنشسب اليها : سس 


ao ime طط‎ Ww 


ف 


س وغبئه في sy‏ اك بناسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
Lod» |‏ في حال 9 >59 ).6 : Gat yl pa‏ في الاششر اك (paw LoL,‏ و الا نلتساب. 


10 — اهم الكتب والدر اسات coll‏ نفئلها من اللغات الإحنبية الى اللغة العربية 


1952 عام‎ Banner Ls الوجودية هي‎ — f 
1980 المع اودة عام‎ were | ب ب‎ 
1981 چ نه دروب الل سس سير|ءة عام‎ 
1982 عام‎ Bold! د كتب الاطفال في الدول‎ 


الفصيرة نشرث في المجلات المحلية . 
ا آهم الكتب والدر اسات الشى نفلها من اللفة العربية الى اللفات الاحئبية : 


magn 
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1[ الاسم الكامل : محمد حافظ بن عبد الفتاح الجمالي 
ol 2‏ وشاريخ الولادة : حمص ‏ سورية 19 نيسان 1917 
3 بلك الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 
4 — العمل الحالي : الكتابة والتترجمة 
5 العنوان : المزة Pl gs‏ مستشفى الرازي «بئاية تعاونية الجامعييسن س 
دمشق wee ree‏ 
6 اللغة الاجئبية الشى يترجم منها : الفرنسية ,ثم الابطالية اذا Cte g‏ 
الحاجة . 
7 المؤهلاتث : ليسائس في الفلسفة + ثلاث سنو ات تخصص فى علم نفس bBo!‏ 
من باريس 
8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : اتحاد الكتاب 
العرب . 
9 د ott,‏ في الاشثر اك بتاسبيس جمعية أو اتحاد للمئرجمين أو الائنتساب الى 
احدهما في حال وجوده : رغبة مؤكدة . 
0 - أهم الكتب والدر اسات الثى نقلها من LAU‏ الاجنبية الى اللغة العربية 
ete — |‏ النفس الاجتماعي ‏ كلينْبِرعغ »عام 1960 ١منشورات‏ الجامعة ,جزءان 
ب الثورة القرويدية ‏ بيبر فوجيرولاعام 1972 وزارة الثقافة جز OF‏ 
ج — المصادفة والضرورة heads‏ بونسو 5 وز ارة الثقافة 
د ب سوسيولوجية المسرح ٬لجاك‏ دوفئيو ‏ 1976 وزارة الكثقافة جز ان 
ه ‏ فلسفة الفيزيا* ترجم ولم ينشر بعد 
و - سوسيولوجية الغزل العربي ٬الطاهر‏ لبيب 1981 وزارة الثقافة 
وكثير من الكتب الجامعيةفي ملم النفس .والتحليل النفسي . 
eat — 1‏ الكتب والدر اسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
( الجمهورية العربية المتحدة) CLS;‏ اصدرته وزارة الاعلام السورية ونشر 


خلال مهد الوحدة . 
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1[ س الاسم الكامل : محمد سعيد بن حمدى البرشي 
2 بلد Ar bry‏ الولادة : dense‏ دمشق 1938 
5 ب بلك الاقامة (od Bode ٠‏ 


4 ب العمل الحالي : Stout!‏ في قسم الرياضيات بجامعة IE‏ 


I 


العنوان : قسم الرياضيات ‏ كلية العلوم ‏ جامعة دمشق ‏ دمشق 

6 ل اللغة الاجنبية الى بترجم مئها : الانكليزية 

7 س المؤهلات : ماجستيس ودثوراه في الرياضيات من جامعة ساو ثمبتون ببربطائها 

ع س الاتحاد ات أو الجمعبات الثقافية آو العلمية المشتسب البها : س 

9 د رغېنه في الاشنتراك بتاسببس جمعية أو الحاند للمئرجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجوده : نعم ارغب بالاشتراك . 

10 - آهم الكتب والدراساتك الننى Lats‏ من اللغات الاجئبية الىاللغة العربية: 

f‏ س هندسة التحوبلات والهندسة التآلفية 1979 م 


ب ب دلبل الرياضيات للعلمبين والمهندسبن - 1980 م 


ppt — 11‏ الكتب والدر اسات التى نئلها من اللغة العريبة الى اللغات الاجشببة : 


ا 
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| الاسم الكامل : محمد بن سليم فعقع 
2 — بلد Ay Lig‏ الولادة : اللاذقية — سورية1937 
ot - 3‏ الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 
4 — العمل الحالي : Shaw!‏ ورئيس قسم الفبزياء في كلية العلوم بجامعة دمشق 
5 - العنوان : دمشق الجديدة ‏ طريق المطار القديم ‏ محضر 47/رد ‏ دمشق ‏ سورية 
6 س اللغة الإحنبية التثتى يترجم منها : الانكليزية 
7 - المؤهلات : بكالوريوس في العلوم الريساضية والفيزيائية ‏ جامعة دمشق 
1961 — دکنور اه في الكترونيات الجسم الصلب جامعة برمنغهام 1967 
8 — الاتحاد اث 25 الحمعيات الثقافية أو العلمية المنئس اليها : الجمعية الفيزيائية 
السورية (سابقا) 
9 - رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانلتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب 
10 — أهم الكثب والدر اسات التى نفقلها من اللغّات الاجئببة الى اللغة العربية 
1[ الجز ۴ الاول من كشاب فابنمان س 73 - في الفيزياء 
بالاشتراك مع آخرين . 
2 س كتثاب : مدخل الى ميكانيك الكم لماثبوز Mathews—‏ - بالاشتر اك مع 
آخرين . 
OIF yall 3‏ الاول والتاني من كناب : هوليداي وروسئيك Holiday and Rosnik‏ 
في الفيزيا* بالاشتراك مع آخربن . 
1 أهم الكتب والدر اسات الشى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


Rea emis tT 
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| س الاسم الكامل : محمد سمير ed‏ 

2 س At,‏ وشاريخ الولادة : حلب 1944 

13 ب بلد الاقسامة ؛ ede‏ س سوربة 

4 س الفمل الحالي : رئيس دبوان معهد الراك الملمي العرسي ومترجم بساللعصسة 

الالمائبية 
٩‏ س geal‏ ان : خلب ب شارع data dime loll‏ الامل nel‏ أول س الجمهورية العرنية 
السورية 

6 س Aa‏ الاحئبية الى Ball: Lyte pay‏ الالمائنة 

7 ب المؤؤاهلات : دبلوم فى اللغة الالمائنية 

8 ل الاتحاد اث أو الحمعيات الثقئافية أو العلمية المكئسب السها ؛ سسس 

9 س ate‏ في الاشتراك بتاسيس حمعية او اتحاد للمثر حمسن أو الاسسساب الس 

احدهما $B GG Thm yb‏ سسس 

10 س أهم الكشب والدر اسات الى nits‏ من اللشاب الاحشنية الي اللعهة Beant pot‏ 
عدب كببر من المقالات والامحاث المتصللئة ناريك العلوم عند الصر سا في 
مجال تاريخ التكنولوحبا وشاريخ الطب والزراة ولمبرها 
ترحمة بحوث مطولة beds‏ بمشطوطة ual‏ لني موسى 
dam pis‏ الجامع بببن العلم والعمل للجزرى :وما تعلق تتفي tll‏ 
والهندسة الميكائيكية والبيطرة والسوف والقولال الدمشفي . 


1. اهم الكنتب والدر اساك النئلى يقلها من اللغة العريية الى اللعياب الاحشينة 


danas niente‏ وجب 


td 
للع‎ 


1 — الاسم الكامل : محمد عادل بن عارف العوا 

2 — بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1921 

ol 3‏ الاقامة : دمشق/الجمهورية العربية السورية 

4 — العمل الحالي : ركيس فسم الدراسات الفلسفية والاجشماعية - كلبة الاداب 

day gw  قشمد جامعة‎ 

ol gral — 5‏ : 78 شارع مصر (ابو رمائة ) دمشق د we Boge‏ 

6 — اللغة .الاجنبية ill‏ يترجم منها : الفرئسية 

7 - المؤهلات : ليسانس ودكتوراه في الاد اب والفلسفة من حامعة بارس (الصربون) 

8 — الاتحادات of‏ الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : اتحاد الكشاب 

| العرب ب دمشق . 

9 رفبته في الاشتراك بناسيس جمعية أو اتلحاد المترجمين أو الإئتساب الى 
احدهما في حال وجوده : برغب 

eal - 10‏ الكت والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية : 

 —‏ جسسان بباجه ؛ المشكلات العامة المبحث بين الفرعي والالبات المشتركة 
في كتاب : الاتئجاهات الركئيسية للبحث في العلوم الاجتماعية والانسائية 
البونسكو — نشر دمشق 1976 

ب العقغل والمعايير الموئلف اندريه لالائد س مطيعة جامعة دمشق ‏ 1966 

س مالم القيم:المقلف ريمون رويه ‏ مطبعة جامعة دمشق 1969/1968 

ب ال سبرئتيك واصل الاعلام-المؤلف ربمون رويه ‏ وزارة الثقافة ‏ دمشق 
1971 . 

= حو ار الحضار اث روجه غارودې س ببروت ب باریس س عويدانث 1978 

2 المدئية : سرابها ويقينها المؤلف جورج باستيد 1957 مطبعة جامعة دمشق 

5 بنية الفكر الديشئي في الاسلام ao)‏ مقدمة) المؤئلف المستشرق حيب 1959 جامعة دمشق 

س فلسفة القيم المؤلف ريمون روبه 1960 5 i‏ 

¬ مدرسة الالهات wo)‏ مقدمة ) المؤلف انين حبلسون 1965 الشركة العربية الصحافة 
والطباعة والئشر . 

س Si!‏ والشاريم ؛ المؤلف بيسن هترې سيمون 1062 المحلس الاعلي لااد إت 
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= الفن و الاخلاق الموئلف شارل لالو 1965 الشركة العربية الصحافة والطباعة والنشر 

= الفن والحياة الاجتماعية المؤلف : شارل لالو 1966 - ببروت دار الانوار . 

5 الفكر العلمي الجديد المقلف غاستون باشلار 1969 وزارة الثقافة ‏ — دمشق 

| جورج لوكائش المؤلف : هثري ارفون 1970 وزارة الثقافة ‏ دمشق 

_ السعادة والحضارة: المؤلف : جان كزئوف 1973 مطبعة جامعة دمشق 

oe‏ شهج الفلسفة المؤلف كالال يسبرز 1975 دمشق . دار الفكر 

ب القيمة والحرية المؤلف بوسف كومبن 1975 دمشق ‏ دار الفكر 

ب عظمة الفلسفةُ .المؤلف كار ل Dude‏ 5 ببروت ب عويداات 

ب فلاسفة انسائيون الموئلف:كارل يسبرن 1975 بيروت ‏ عويداث 

5 الفاسسفة والتفقنبات الموئف : جان مارى اوزباس 1975 ببروت - عوید ات 

ب مس الحضارة المؤلف سيفموندفرويد 1975 وزارة الثقافة دمشق 

35 الانجاهات الركيسية للبحث في العلوم الاجتماعية : (بالاشتر alt‏ ج 2) 
اليونسكو 1976 وزارة التعليم العالي بدمشق . 

a‏ فلسفة العمل المؤلف هئثري ارفون 1977 بيروت ‏ سوا انك 

ب معثى المديشة الموالف ف ol ode‏ وزملاؤرها 1978 وزارة الثقافة ‏ دمشق 

33 الفكر الفرئسي المعاصر المؤلف : ادوار موروسير 1978 بيروكت = باريس س 
tom Tay gut‏ 

~ نفد المجتمع المعاصر poll‏ : ريمون رويه 1978 ars‏ — باريس - عوييد أت 

8 ند الابيديولوجيات المعاصرة المؤلف : ريمون رويه 1978 ببروك — ببارييس 
Day ge‏ انت 


o‏ الممارسة الابيدبولوجية المؤلف.ريمون روبه 1978 بيروت ‏ باريس عوببد ات 


35 الاخلاق والحياة الاقتصادبة المؤالف:فرئسوا سليه 1980 ببروت ب باريس 
wey‏ 


ف المصسشولبة في العلم الحدبث المولف : روبرت بلائشة 1 وز !35 الثقافة ‏ دمشق 
1 سج أهم الككتب والدراسات الثى نفقلها من اللغة By ptt‏ الى اللغات الاجئبية : 


کټ ڪڪ 
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| — الاسم الكامل ٠‏ محمد بن عبد الرحمن آبو حرب 
AL bog ol — 2‏ الولادة : دمشق 1931 
3 س بلد الاقامة : دمسق 
4 — العمل الحالي : اسثاذ في قسم pte‏ الحيوان وعميد كلية العلوم بحامعهة 
دمشق . 
ot gral 5‏ : كلبة العلوم ‏ جامعة دمشق ‏ دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 
6 اللغة الاجنببة الثى بيترجم منها ؛ الفرئسية والانكليزية 
7 ب المؤهلاتك ؛ دكنتوراه دولة في العلوم الطبيعية من حامعة باريبس ,فرئساء 
التخصص (فيزيولوحيا نسيجية | 
8 — الانتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : جمعية علوم 
الحبباة «رابطة خريجي الدراسات العليا 
9 — رغبته في الاشتراك بشاسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب اسى 
احدهما في حال وجوده : نهم 
0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
ts — |‏ هلم النسج والتشريم المقارن طبع bac‏ مرات آخرها ple‏ 1982 
جامعة دمشق . 
ب د كتاب علم الخلية والنكاشر (بالاشتراك مع الدكشورة نجاح بير قدار ) 
du‏ 1982 جامعة دمشق . 


ج د كتاب الغدد الصم والتنسيق الحاثي ,عام 1982 دمشق . 


pal - 1‏ الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


Th 
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2 س بلد وشار ay‏ الولادة : حمص ل سوربة 1922 
3 -_ بلد الاقامة 1 د مسق _— wet Fe‏ 


4 ل العمل الحالى + استاذ في كلية العلوم بجامعة دمشق القسم الفبيزبا؟) 


0م 
gaa! 1‏ أن : المزة الات غربية ب المقسم متك شام الاككم بن بھی رفم 3 
3 1 | 


دمشق ‏ الحمهورية العربية السوربة 
‘oll 0‏ الاجنبية (shall‏ ف حم مشا : ant‏ الانكليزبة واللفة الفر نسية 


ا الموءهلات ؛ يكالوربوس خاصة في الفيزباء حامعة القاهرة 1947 
دكتوراه فلسفة في الضوء الفبزباكئي حامعة لندن 1957 


8 — الائلحاد ات gf‏ الحمعبات الثتقافية أو العلمية المننسب الببها 
الحمعية الفيزباكية السورية ١سايقا)‏ 
9 — رغبته في الاشتراك بتأآسيس حمعية أو اتحاد للمثترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ¦ لا goto‏ 
()]| س اهم الكتب والدر !سات النني نفقلها من اللغات الإحنبية الى اللفغة الفرببسة: 
/ من اللغة الفرئسية (بالاشئراك مع آخرين) : 
1 س الإخيلة الضوكية (فلورى ومائيو) في جزئين لصالح المحلس الاعلى 
العلوم بدمشى . 
2 — الضوء (فلوري ومائيو) في جزفين الصالح المجلس الاعلى للعلوم بدمشق 
ب / من اللغة الفرئسية (bap ae)‏ : 
3 الاهشلز ازات »الائنشار /الانتشار اسوئيف) ١1۴]اں50.")‏ لصالم جامعة 
الجز اشر . 
ج / من اللغة الانكليزية (بالاشئراك مع آخريين) : 
4 الفيزياء النظرية للمؤلف الروسى كومبائيبيت 
5 الجز ۶ الاول من كثاب فابشمان ( (Faynman‏ في الفيزباء 
6 — بعض الفصول من الجز* الثاني من كتاب الونسووفين في الفبيزيا'. 
(Alonso & Finn)‏ 


| ب آهم الكثب والدر اسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


neyen 
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| — الاسم الكامل ٠١‏ محمد Gait‏ حودت الحفضار 
2 — بلد Ay bo»‏ الولادة : دمشق — سورية 1945/1/11 
3 بلد الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 
4 العمل الحالي ؛ في هيكة تحرير مجلة (الحياة المسرحية ) لدى وزارة الثقافة 
و الارشاد القومي 
5 - العشوان : وزارة الثقافة ‏ محلة الحباةالمسرحية ) دمشق ج.م.س, 
6 اللغة الاجنبية التى بترحم منها : الالمائية 
7 الموهلات : ماجستير في الادب الالماني 
8 الاتحاد اث أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب الها ؛ النادي السينمائي 
ate, 9‏ في الاشتراك بتاسيس جمعية أو الحاد للمترحمين أو الائتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في ty‏ اك بناسبس جمعية أو Shas!‏ 
للمترجمين العرب ٠‏ | 
0 - آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفغات الاجنبية الى اللغة العرببة : 
]| مسرحية (Fl)‏ برتولت بريشت ‏ 1975 - ball‏ ابي -- Sgt‏ 
ب ب (رجل برجل) برتولت بريشت 1980 الفار ابي - بيروتك 
ج د مسرحية اشفبك) برتولت بريشت 1976 الفار ابي — ببروت 
د - مسرحية (تور اندوت) برتولت بريشت 1977 وزارة الثقافة دمشق 
022 الفارابي ‏ ببروت 
هه مسرحية (جان دارك قديسة المسالخ) بريشت 1982 الفار ابي ببروت 
و- مسرحية (قضية اوبنهايمر) رابنهارت كيبهارت 1974 الفارابي - بببروت 
ز - (موكينبوت) بيثر قايس 1974 الفارابي بيروت 
tc‏ مسرحية (حوارية شراء النحاس) الجزء الاول ‏ 1976 وزارة الثفافة .دمشق 
1 أهم الكتب والدر اسات الثى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبيسة 


Ted, 
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1 ¬ الاسمالكامل : محمود بوسف فلاحة 
2 بلد وشاريخ الولادة : صفد ‏ فلسطين 1932 
3 د بلد الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 
4 العمل الحالي : مدير اول في مكتب الدراساث برئاسة الجمهورية العربية السورية 
5 س pall‏ ان : ساف ات doles‏ الخطيب السادسة ءبنابة آديب الشعار ‏ دمشق ؛ج.م .س . 
6 ب اللغة الاجئبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 الموهلات : اجازة في الادب العربي من جامعة دمشق بسنة 1955 
8 سا الالحادانت أو الجمعباءت الثقافبية أو العملمية !منتسب البها : اتحان الكتاب 
المرب دمشق » اتحاد الكشاب والصحفيين الفلسطيئيين »فرع سورية . 
9 مس رغبشه في الاشنر اك بتآسيس جمعية أو اتحاد المترحمبن آو الانتساب السسى 
احدهما في حال وجوده : آرغب في ذلك . 
os TO‏ أهم الكنلب والدر اسات الثى نقئلها من اللفاك الاحنببة الى اللغة العربية : 
f‏ الصرام على سورية لبائريك سيل الطبعة الاولى 1968 
الثائية 1980 
ب مس جر اشم الحرب في فبتنام لبرتر اندر اسل 1968 
ج س السياسة السورية والعسكريون لغوردن توري 1969 
ب س المشاومة ستنثصر لثرودشع شيشئة 1970 
ه ب خفايا في عدوان حزيران لبان مبجبيك تاديوش فالشنوفسكي 1973 
و م الارض غبر المقدسة ل .س . فورسث 1975 
ن س العمال المهاحرون - ستيفن كاسلئروفودولاكوساك 1979 
جح - ليس للنشر ب مايكل آرمزوكريستوفر ميهيقى 1978 
ط س stall‏ المربي د طارق اسماعيل 1980 
وثمة عدد آخر من الكثب ومن الدر اسات لم بسحل هنا 
11 ب أهم الكثب والدر اسات الئى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 


اف ن 
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{ ب الاسم الكامل : مصطفى orf‏ حج إبراهيم 
sl 2‏ وتاريخ الولادة : دير عطية اسورية ' 1922 
3 س بلد الاقامة : دمشقل ‏ سورية 
4 العمل الحالي : موحه اول في وزارة التربية 
5 العنو ان : 98 شارم الملك العادل ‏ مزرعة ب دمشق ‏ سورية 
6 اللغة الاجئبية التى يترجم منها ؛: الفرئسية ‏ الانكليزية ‏ الاسبائية 
7 المؤهلات : اجازة في الاداب من قسم الحفرافبا بحامعة القاهرة «احازة 
في الترجمة المحلفة باللغات الإحئبية : الفرنسية ,الانكليزية 
الاسبائية ‏ من وزارة العدل السورية بدمشق . 
8 ب الائحاد ات أو الحمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البيها : 
— الجمعية الجفر افية المصرية 
الجمعية الجغر افبة السورية 
aad, - 9‏ في الاشتراك بتاسبس حمعبة او Slat‏ للمترحمين أو الانتساب ااسى 
احدهما في حال وحوده : نعم 2 أرغب في الانتساب الى اتحاد المترحمين . 
0 - أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 
] — الاتجاهات الركيسية للبحث في العلوم الاجتماعية والانسائية ١عن‏ 
الفرنسبة ) ١نشر‏ اليونسكو »ووز ارة التعليم العالي بدمشةق امع آخرين/ 
3 محلدات مامي 1976 و 1977 
ب de gerne‏ موضوعات ومقتطفات عن الموسوعة البريطائية لصالم مؤسسة 
الموسوعة العربية ‏ وزارة الدفاع بدمشق الم تنشر) ‏ أعن امريكا 
الجنوبية ‏ آوغندا ‏ أوروبة  Fol pet‏ 
ج — كتيب تحن الري في اسانبا لصالح مؤسسة سد الارات مترحم مسن 
الاسبائية (لم ينشر) 


pat - 11‏ الكتب والدراسات التى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئنبية 


ey 
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الاسم الكامل + مصطفى سن عبد السلام دناس 

بلد Ap ley‏ الولادة : حتكبارسوربية 1936 

بلد الاقامة ؛ دمشق ‏ الحمهورية العربية السورية 

العمل الحالي : ركبس الدائرة الإقتصادية فى الاتحاد العام لنقابات Whol‏ 
بك مش 

العشوان ؛ الاتحاد العام لنقابات العمال ص انا 2351 س دمشة, س سورية Bem‏ ,س . 

اللغة الاحنئبية الشىبترحم منها : الروسية 

المؤهلات ؛ دكتور في العلوم الاقتصادية 

الإنتحاداتك أو الحجمعبات الثقافبة أو العلمببية المنئسب الببها ٠‏ 

— رابطة خريحن الدراسات العديما 

س حمعية العلوم الإقتصاد بس ة 

رغسنه في الاشثر الك بشاسيس حمعية أو اتحاد للمثرحمين 'و الائئساتب السى 


احدهما فى حال وحوده dus t+‏ موحودة 


awl — 10‏ الكت والدراسات التى نقئلها من اللفات الاحنبية الى الاغة العربية : 


neil — |‏ الافنصادي المحنمع الاشتثراكني ‏ منشور ات وز ارة الشثشقافة. 1970 

ب ل تخطيط الاقتصاد الوطني في الالحاد Chad pel‏ - منشورات هيئة تخطيط 
الدولة 1972/71 

ج ل التخطيط فى البلدان النامبة - منشور اث الجماهير 1971 

د ل الشتركيب الطبشي البلدان الشامية ‏ منشور ات وز ارة الشقافة 1972 ط 2 1977 

ه ل موجن القاموس الافتصادي ‏ منشور ات دار الجماهير 1972 

و — محموعة متفرفة من المقالات منشورة في مجلة (الاقتصاد) »وبعض الصحف 


الدمشقية . 


11 ب أهم الكنلب واألدر اسات التى نقلها من اللضة العربية الى اللغات الاحئبية ٠‏ 


merga سوب‎ 


| — الاسم الكامل :مصطفى محمود عتقي 

2 بلك وتاريخ الولادة : حلب | سوريا 1938/3/19 

hod : الاقامة‎ atl س‎ 3 

4 العمل الحالى : Soo!‏ في قسم الجيولوحيا ‏ حامعة دمشق 
ب العئوان : قسم الجيولوحيا ‏ حامعة دمشق ‏ سورية 


0 عن انانف د إل . 5-3 ‘A‏ الشى whey‏ جم Lips‏ 9 اللفة الانكليزبة 


Te | 


7 ب المؤهلات : دكتوراه في الجبوكيميباء من حامعة كامبردج /بريطاشيها 

8 الإتحاد ات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية tine!‏ البها 
— رابطة الدراسات العليا 
— الحمعية الحيولوحية السورية 
— اتحان الحبولوحبين العرب 
ب عضو SLA!‏ محالس البحث العلمي العربي 

9 رغبته في الاشتراك owls‏ حمعية أو اتحاد للمترحمين أو الاننتسات الى 
احدهما فى حال وحوده : موافق على curls‏ جمعية للمترحمين والإنتساب 
الى st‏ اتحاد للمشرجمين العرب بمكن تأسيسه 

0 اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 


1980 Billing Structural Geology 
1979 Krauskopp Tntroduction to Geochemistry 
1981 Geochemistry من عدة مراجع انكليزية‎ 


1981 Ipneous and Metamorphic Petrolosy 
من عدة مراجع انكليزية‎ 
: اهم الكتب والدر اسات الشى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية‎ - 1 


ی 
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1 — الاسم الكامل : مطائيوس بوسف حبيب 

2 بلك وتاريخ الولادة > العديدة ‏ صافيبشا ‏ سورية 1939 

3 س ot,‏ الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العرببة السورية 

4 العمل الحالي : اسئاك في ats‏ الاقنصاد والتجارة بحامعة دمشقل ‏ سورية 

5 — العشوان : دمشق — جامعة دمشقل ‏ كلية الاقتصاد والتتحارة س fem‏ س . 

6 د اللغة الإحنبية ual‏ يترجم Late‏ : اللغة الروسية واللغة الفرئسية 

7 — المؤهلاات : دكتوراه في العلوم الاقتصاديبة 

8 — الالحاد ات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المنئسب الها : سس 

9 د رغبته في Oy‏ اك بشأسبيس حمعية أو اتحاد اللممشرحمين أو الامتساب السي 
احدهما في حال وجوده : يفضل pel‏ حمعيات قطرية والحاد المترحميسن 
العرب . 

eal - 10‏ الكثب والدر اسات الى نفلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة العصربية 
shard! .. f‏ السياسي للبلدان الشامية 1974 . 
ب ل التنمية الاقتصادية في بلدان العالم الثالث 1975 


۾ ب gel‏ العالم الثالث من العالم المعاص 1972 . 


1 مس أهم الكثب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية إلى اللغشات الاجئبية ؛ 
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1[ ل الاسم الكامل : ممدوح حقي 

2 بلد وتاريخ الولادة : سوريا 

3 بلد الاقامة : الصومال 

4 د العمل الحالي : مدير المكتب الاقليمي لشرة, افريقيا ‏ المنظمة العربية 
للتربية والثقافة والعلوم 

5 س العنوان woe:‏ 1948 مقديشق ‏ . الصومال 

6 ل اللغة الاحنبية التى يترجم منها : الانكليزية ‏ الفرئسية ‏ الالمائية 

7 المؤهلات : سس 

8 — الائحاد اث of‏ الجمعيات الثقافية أو العلمية المشتسب اليها : س 


رغبته في الاشتراك wb‏ جمعية أو اتحاد المترحمين أو الانتساب السى 


[ 
Te) 


اددهما في حال وجودة : س 


10 م أهم الكتب والدر اسات التى نقلها مو-اللغات الإحنبية الى اللفة العربية 


اسم Ko LoS‏ اللغة المترحم منها عدد الطبعاتك د ار التش سر 





| ب مرتفعات وذرئجم الانكليزية 

2 الافقؤالممسط دود 5 4 
3 - شوتر لا قفللى 1 1 
4 د تاريخ السوسيولوجيا الفرنسبة 1 


1 1 المذ اهب الاقتصادبية‎  .5 


ee الحساة‎ ota 
الك إو البيضا  اقروت‎ tN دار‎ 


منشور ات wel Oy ge‏ سبيسر و ت 


د ار SES‏ ببرو edgy‏ 
6 شهر في الصبسسن الفرنسية و الانكليزيية 1 


7 - المثل المق سارن الانكليزية 1100١‏ مثل 2 


مقارن مع 1100 مثل 
عربي أ 1 )9 st‏ 


vie‏ العام ۸ سین ببروك 
ب الروك الحضارة الامريكية الانكليزية 2 
8 - الزتج في ا لو دار الكتاب ‏ الدار البيضاء 


9 اثافه في الصحرا* 2 2 


0 - العنصرية والاعراق الانكليزية والفرئسية 2 


د ار العلم للملايين بيروت 
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11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 


soy 


EREN 


ريلكة اشاعر العصر ا الالمانية 
في بلاد العر اة الفرنئسية 
الابحاث العلمية القوتسهة 
العاب الكشافة الإنكليزية 
كلمات لنابليون الفرشسبة 
زوج تظطساراك الإنكليزية 
خمس محاضر ات في اافبرئنسبة 


التحليل الئفسسي والانكليزية 


آما المعاجسم : 





1 ب معجم الحقوق والتجارة فرنسې عربي 
2 معجم الحقوق مربي فپ 
3 د معجم الفسر OT‏ عربي فرنسې 


انكليزى زنطفي) 


4 — معجم $b AI!‏ عربي ب انکاسېزې س فرئسي 


(Melt ep د ار‎ 


كشانا قاعما لنفسهحتى اليوم 


ا الثقافة الحديدة ‏ المغرت | 
{ 


ثحت arbi!‏ للمنظمة العربية 


(ro Leni YI الدفاع‎ 


5 س ore‏ من المعاحم العلمبية قدمت باسم مكئب Ra‏ الشهريب الى مؤتمر التعريب الثائشي في الجز fo‏ 


عام 1973 . 
1 أهم US‏ واالدر (lett‏ نكئلها من اللغة العربية الى اللغات dyer YI‏ 
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| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


1[ — الاسم الكامل : موقفق انراهيم دعسول 

2 بلد وئاريهم الولادة : دمشة س سورية 1936 

ls — 3‏ الاقامة : دمشق ب سورية 

4 العمل الحالى : استاذ في حامعة hod‏ 

5 العنوان : قسم الرياضيات - كلبة العلوم »جامعة دمشق ‏ دمشق »سورية 

6 اللفة الاحئبية الى بشرحم منها : الانكليزية والالمائية 

7 — المؤهلات : دكتوراه في boy Jt‏ . | 

8 — الاتحادات of‏ الحمعيات الشقافية أو العلمية المنتسب اليها :؛ س 

9 — رغبته في الاشتراك بتاسيس حمعية أو اتحاد للمترحمين أو الاسشتساب الى 
إحدهما في حال وجوده : نعم أرغب 

10 — أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
شاركت في ترحمة ما يلي ؛ (بالتعاون مع بعض أعضاء الهيكة التدريسية 
في فسم الرياضبات بكلية العلوم(دمشق): 
/f‏ دروس في الرياضيات العالبة (سمبرنوف) (خمسة أحزاء ) من الالمائية 

والانكليزية 

بار داسيل الرياضيات (محمورن وكورن) من الانكليزية 
ج/ هندسة التحويلات (جيجر) من الانكليزية 


1 اهم الكش والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإجنبية: 


مص سن حت عع Recap‏ 
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| ا الإسم الكامل : موفق بن مسلم سقا أميشىي 

م بلد وتاريش الولادة : دمشق  Bog‏ 1921 

5 بلد الاقامة + hes‏ 

العمل الحاني : مدير عام مركز الطب الشووى 

5 ب العنو yt‏ : مرز الطب الشووي ‏ المزة - دمشة ‏ ج.م.س ٠.‏ 

6 اللغة الاجثبية الثى يترحم منها : الفرئسية 

المؤهلات ؛: دكتوراه في الطب اختصاص اشعة وكهرباء من باريبس 
هم الاتحادالت of‏ الحمعبيات الثقافية أو العلمية المنئسب البها : 


9 — رغبنه في الاشثر اك بلاسيس حمعية of‏ اتحاد 'لمتثرجمين أو الانتساب الى 
احدهما فى جال وحوده : ملعم 

10 س اهم الكئب والدراساتثك التىئئئلها من اللغات الإحنببة الى اللغة العربية : 
عدد كبير من المحاضر ات التى القبيت في القاهرة وببروت ودمشق . 

1 ل أهم الكتب والدر اسات الى نانلها من اللغة العربية الى اللضات الاحئشبية : 
عدد من المحاضر ات الثى الفيت في اوروبا. 
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| س الاسم الكامل: مبخائبل عبسى عبد 
ais, ol 5‏ الولانة. > الستلكن = مخافطة yb‏ فوس — سورية 1936 
Sol SY! ot, — 3‏ : دمشق ‏ سورية | 
4 — العمل الحالى : محسرر 
5 العنوان : دمشق ‏ روضة ‏ قاسم امين رقم 9 دمشق ص ب2579 we heme‏ 
6 — اللغة الاحئبية التى يترحم منها : البلغارية 
7 ل المؤهلات ؛ الثانوية العامة 
8 س الاتلحادات او الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب الببها 
اتحاد الكئاب ce pt‏ 


رغغبته في الاشتراك بناسيس حمعية أو اتلحاد للمترجمين أو الاننساب الى 


i 
ص‎ 


احدهما في حال وجوده : ارغب في ذلك 


0 — أهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللغات الاحشببة الى اللغة العربية 


1974 ب قصص دمشسق‎ JL, آل‎ — f 
1977 a ب — ملاحم الجبال الهرمة.. قصص‎ 
1977 م اقاصيص متوحشة قصص م‎ 
1981 « د ب ابشاء هذه الارض — قصص‎ 


ه ‏ ابطال وطباع ‏ مفقالات في النقد والشقد المقارن ‏ تحت الطبع ضمن 


منشور اث وزارة الثقافة لهام 1982 في دمشقٌ . 


وعدة كلب للاطفال صدرت عن وزارة الثقافة والارشاد الففومي 


pal - 1‏ الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية 


t 
ere, 
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| — الاسم الكامل : تحبب بن محمد غز !وی 
وه FONG Bayles GL‏ + اللاذافية سه سور 1945 
3 س ol‏ الاقامة : اللاذقية ‏ الحمهورية العربية السورية 


م - العماي الحالي : مدرس فى كلية الإداسب .ب حامعة نلشرين ‏ ى SSO‏ سورية 


ait 


ب العئوان ؛ كلية الاداب حامعة تشرين ‏ اللاذقية — سورية 

6 — اللغة الاحنبية الى يترحم منها ؛ الفرئسبية 

7 المؤهلات : دكتور اد دولة باللسائياك 

8 ب الإتحاداءت gf‏ الحمعيات الثقافية أو العلمية ll‏ : سسس 

9 س وغبئه في الاشتر'ك بتأسيس حمعية أو اتحاد للمترحمين أق الانتساب الى 
احدهما في حال وحودة ¦ سسس 

0 — أهم الكتب والدر اسات التى سنذلها من اللغات الاحشبية الى اللغة العربية 

La Tinguistique du XX «itcle اا حورم ووی ب‎ 


نشر وز ارة pyle‏ العالي 1082 , 


1 أهم الكتب والدر اسات الشى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنببة 


وسيسب ي 
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1 — الاسم الكامل : هائي محمد علي الراهب 

2 بلد وتاريخ الولادة : سورية 1939 

ots 3‏ الاقامة : دمشق ‏ سورية 

4 العمل الحالي : اإاسشاذ مشارك ءكلية الاداب ,جامعة دمشق ‏ سورية 

5 — العشوان : كلية الاداب ,جامعة Goode Ges‏ /ج.م.س . 

6 اللغة الاإجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : دكتوراه في الادب الانكليزى الحديث ماحسثكير في التربية 

8 — الاتحادات of‏ الجمعبيات الثقافية أو العلمية المنتسب La‏ ؛ otal‏ الكشاب 
العرب ‏ دمشق . 

9 ب anus,‏ في ei uty!‏ بتأسيس حمعبة آو اتحاد للمثرحمین أو الانتسابالى 
احدهما في حال وحوده : قائمة 


أ فبار .ا رواية ليائيل دابان 1974 
ب — A555‏ روائبين فلسفيبن 1975 
> الرمزية والادب الامريكي 1976 
د ل مدخل الى الرواية الانكليزية 1977 
فو gt‏ ي 1979 
و - الكاتب الامريكي الاسسسود 1982 
ز - الشخصية الصهيوئية في dal gl‏ الانكليزية ١‏ اطروحة دكنور of‏ للمترحم ؛ 
1974 1979 


ا 
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f‏ — الاسم الكامل : هشام حسين عوني الدحاني 
2 س بلد go toy‏ الولادة : القاهرة — مصر د 1940 
3 — ملد الاقامة : دمشق — سورية 
4 ب العمل الحالي | ركيس د اشرة في وزارة الثقافة ‏ دمشق . 
5 ب العنوان : وزارة الثقئافة والارشاد القومي دمشق ‏ الحمهورية العربية السورية 
6 اللغة الاجئبية Gill‏ بترجم منها : الروسية والانكليزية 
7 ب المؤهلات : لبسائس آد اب ل ماجسثير علوم سبباسية 
8 — الاتحاد اث of‏ الحمعيات الثقافية أو العلمية المنئس البها 
1 س اتحاف opel CLS‏ ~— دمشق 
2 ب اثحاب الصحفيين العرب ‏ دمشق 
3 س مكتب الدراسات الفلسطينئية ‏ دمشق 
9 س Aad yy‏ في الاشتراك بشاسيس حمعية آو اتحاد للمترحمين أو الانثساب الى 
احدهما في حال وجوده : تعسم 
eal — 10‏ الکشب والدر اسات النتى ناثئلها من اللغات الإحنبية الى اللفة العربية 


— طبل : قصص (عن السروسية ) 1964 »وزارة الثقافة‎ Ayko د مصير‎ f 
. دمشق‎ 

ب ل مشكلات USA‏ والمضمون (عن الروسية f‏ 1967 ,دار الفن الحدہث دمشسق 
أعيد طبعه عام 1982 

a >‏ مختارات من المسرم السوفيبئي اعن الروسية ' 2 وزارة الثقافة © 
دمشقل  anol‏ طيعه 1981 


د ب الادب السوفييئي الروسي جز lt‏ (عن الروسبة / 1971 دار الفن الحدبث 
دمسئى ٠.‏ 

ه ل رساقل لينين اعن الروسية ) 1970 دار الفن الحديث دمشق 

و اللأتضاد سورية الحديشة ١عن‏ الروسية ) 1968 دار البعث بدمشة 

3 المشكلات السياسية في الشرفين الادنى والاوسط 'اعن الروسية ! 1968 


القيادة القومية . دمشق : 
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> — دولة اسراكبل (عن الروسية ) 1919 القبادة القومية بدمشق 

ط ب الاحزاب السياسية في أوروبا الغربية اعن الروسية ) 1972 مكتْ سب 
الدر اسات القانئنوئية بدمشق . 

os‏ — الدولار النفطىي ١عن‏ الروسية ) 1982 ل دار الفار اسي بيروت 

ك  ate‏ النفس الاحتماعي اعن الإئنكليزية / 1982 دإر الفارابي ‏ ببروت 

ل بليخانوف (مجلد) (عن الانكليزية ) 1982 دار دمشق . 

م السياسة الدولية في العصر النووي (عن الانكليزية) »وزارة الثقافة 


. (asad 


1 ب أهم الكشب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 


- بعض الدر اسات المتعلقة بالقضية الفلسطيشية . 
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1 — الاسم الكامل : وحيه بن محمد صادق القدسي 

2 — بلد Ay Lig‏ الولادة : دمشق - سوربة 1915 

3 س ملكت الإاقامة : دمشق ‏ سوربية 

وس تعمل العالي gel a E‏ كياب ee a‏ فى تسم الريباضينات E‏ العليوم 
(جامعة دمشق) 

gl gual - 5‏ : المالكي ‏ شارم محمد كرد علي س دمشة 

6 اللفغة الاحئبية الشى يترحم منها : الفرئسية 

المؤهلات : محاز من جامعة الصوربون في باريس . 

8 — الاتحاد انت او الجمعيات الثقافية أو العلمية المئتئتسب اليها © س 

رغبله في الاشتر اك pho‏ جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وحودة ¦ سسس 


{ 
ل“ 


i 
ص‎ 


0 س اهم الكت والدر اسات التىنتئلها من اللفغات الاحثبية الى اللغة العربية 
| ب الرياضيات العالية LG‏ سميسرنوف نقل الى العربية بالاشثر اك مع 
الدكائرة السادة : الطنطاويى /صلاح أحمد ‏ موفق دعبول» خضر آحمد , 
ب د ple‏ السكون وعلم التحريك؛ تاليف تيموشنكو نفل الى العريبية 


بالاشتر اك مع الدكتور قدورة والمهندس وليد ملحس . 


اټ ی 
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1 س الإسم الكامل : وحبد آسعد أسعصد 

2 م بلد وشاريخ الولادة ¢ الدريكيش ‏ محافظة طرطوس ‏ سورية 1927 

3 — بلد الاقامة : دمشق ‏ الحمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي : موجه آول للفلسفة 

5 العنوان : مديرية المناهجح ‏ وزارة التربية ‏ دمشق ا ح.م.س 

6 — اللغة الاجئبية التى يترحم منها : الفرئسية 

7 المؤهلات : احازة في الفلسفة واحازة في الحفقوق من جامعة دمشق . 
8 د الاتحادات gf‏ الحمعبات الثقافية أو العلمية المشتسب الها :سسس 


رغبٿه في الاشثر اك بتأاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الإئتساتب الى 


ا 
ص 


احدهما في حال وحوده : أرغب في الاشتر اك بااتاسيس أو اائتساب الى 
اتحاد للمئثرجمين ٠.‏ 
eal — 10‏ الكنلب والدر اسات الى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 
f‏ — الابدبولوجيات ‏ منشورات وزارة الثقافة - دمشق 1977 
بال الانتصارات المذهلة لعلم النفس الحديث ‏ منشورات وزارة الثقافة 
(amos‏ 1981 
ج - الموسوما لا ة السوسيولوحية و $e‏ ور اث 


وزارة الثقافة ‏ دمشق ‏ وسبظهر بعنو ان المجتمع الحديث ف يابعاده , 





الاساسية . 
دب الصمعراةة ؟ بحث في سيكولوحية الاعماق ‏ منشورات وزارة 
الكقافة . 
ھا ف يتان ات ایق yell‏ بی اک : 


و مراجعة عدة كتب من منشور ات وزارة الثقافة . 


11 - أهم الكتب والدر اسات التي نقلها is‏ اللغة العرببة الى اللغات الاجنبية 
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1 س الاسم الكامل : cdg‏ فقولا حلا 
2 سا بلد Ay big‏ الولادة : سورية 1939 
3 س at‏ الاقامة : دمشق ‏ الجمهوربة العربية السورية 


4 س العمل الحالي : موظف في وزارة التربيبة لب دمشق لب سوربة 


6 س اللفة الاحنبية التى يترحم منها : BAU!‏ الروسية 

7 المؤهلاءت : ماحسئير في اللفة الروسية و ST‏ اسها 

8 س الاتحاد ات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية tod!‏ اليبها ؛ اتلحاد 
LS‏ الجر د peed‏ 

Y‏ د رغبتنه .في الاشتر اك بتاسيس حمعية أو اتحاد Cpr cee‏ أو الاننساب الى 
احدهما فى حال وجوده : مهم , 

ا ج "اهم الكت SW‏ امات الى متها من لات ااي ان ARI‏ ات 


1973 1972 creel Cpblly wo! في‎ I 


ب ب بلدى لرسول حمز WF gael‏ 1979 
x‏ س دراساك آدبية وفكرية لبلوك 1977 


1 لس أهم الكشب والدراسات التى نفقلها من اللغة العريية الى اللغات الاحئبية ؛ 


alltel‏ ا 
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1 - الاسم الكامل : بوسف نفولا الخورى 
2 ل aly‏ وتاريخ الولادة : Geos‏ ب سوريبة 1915/10/29 
Sts — 3‏ الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 
4 د العمل الحالي ۽ Stil‏ بحامعة دمشق  21S‏ العلوم قسم الجيولوحيا 
5 — العئوان : كورئيش التحارة بناية زغلولة رقم 63 دمشق . Sue gen‏ 
6 اللفة الاجئبية التى بترجم منها : اللغة الفرنسية 
7 المؤهلات: 1) دكثور اه في العلوم الاقتصادية 
2( احازة في العلوم من غرينوبل (فرنساا 
3( دبلوم الهندسة في الحبيولوجيا التطبيقية والمترالوجيا من 
نائسي ( فرنسا ) 
8 س الاتحادات of‏ الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اها 
الجمعية الحبولوحبة السورية 
9- رغبته في الاشتراك بتكأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين آو الاي 
احدهما في حال وحوده : أرغب في الاشتراك بتآاسيس حمعية أو اتحاد 
10 س أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاحشثبية الى اللفة Gee poll‏ 
أ الصخور الرسوبية تاليف شارل بوميبرول وروبيرفوئه بالاششر اك ممسع 


19058 الدكتور حميدة س ثاريم النشر‎ 
1-1958 = Charles Pomerol ct Robert Fonet, Les Roches Sedimentaires 


ب المدخل لعلم الحيولوحيا تاليف شارل كومبالوزيه بالاشتراك مسسع 


2-1964 - Charles Combalozier, Introduction 4 18 


3-1977. Jung, Précis de Pétrographie جم موجز البشروغر افبا‎ 


هھ د مبادىء؟ الحبيولوحيا ,بالإشتتراك مع الدكتورحميدة 
V.Obrontcher, Elements de Géolopie .‏ ,4-1959 
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الجمهورية العراقية 


1 — الاسم الكامل : ابراهيم مراد الطويل 

2 بلد وتاريخ الولادة : بغداد ‏ العراق 1925 

GI pat  دادغب‎ : الاقامة‎ ol, 3 

4 — العمل الحالي : محام ومستشار قانوني ومترجم 

5 العشوان : دار رقم 9,زقاق 20 محلة 213 — حي الكندي ‏ بغداد 
6 اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية 

7 الموهلات : بكالوريوس في القاعغ سس ون 


8 ل الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية المنئكسب البها 


نفابة المحامبين  dimer‏ المثرجمبن العر اقببن ( ناتب الرشبس ) 


9 د رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائثساب الى 
أحدهما في حال وجوده : آرغب في تأسيس اتحاد للمئرجمين العرب 


0 — أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


بحوث قائونية مختلقفة 


eat — 11‏ الكثب والدر اسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنببة 
العديد من rtm |g I‏ والانظمة والتعليمات الصادرة في الجريدة ال رسميمة 
للحكومة العرافب ةة . 
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| س الاسم الكامل : ادوار شمو البشل F‏ 

2 د بلد وتاريخ الولادة : BT pet‏ س 1924 

3 س بلد الالأامة : بيغ سداد 

4 س العمل الحالي ١:‏ المنلرجم الاول للجريدة الرسمية ‏ وزارة العدل 
5 س العئوان : حي الكرادة Bloor‏ 603 زفاق ۵۰40 ار 9 — بغداد 

6 س Aa‏ الاجنبية التي بترجم منها ؛ الانكليزية 


7 المؤهسلات :خريج ALIS‏ الحقوق بالعراق عام 1948 


مشرجم أول dno‏ 1950 
خبير محلف في الاقف .اة 


8 مهم الالحاداك او الجمعبات db ASH‏ اق العلمية المئتسب البها : 
جمهعبة المثرجمين العر ١ peed‏ اتلحاد الحفوقيين العرافيين «شقابلة 


9 ل وغهبته في الاشتراك بيتاسبس جمعبية او اتحاد للمترجمين او الائتساب الى 
| حف هما في حال gy‏ نو م 


eat .. 10‏ الكتب والدر اسات التي نفلها من اللشات الاجنبية الى اللغة العربية : 
اتفائبيات منشورة في الجريدة الرسمية 


]|1 أهم الكتب والدراسات التي Lalas‏ من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
هلب gd‏ انين والانظمة المشرٌّعة والنشورة في الجريدة الرسمية مثلل 
قانون إصلاس النظام القائوني « ثائون الاثبات »قائون التنفيذ 2 الادها”' 
السام ١‏ الاشراف المدلي التنظيم القضائي »قانون الشركات »قانون ضريبة 
الدخل ‏ مجلس شورى الدولة ١فانون‏ المجلس الوطني ءقانون الاستملاك والرسوم 
القضصائية ,فائون الجمعبات العلمية .... الخ . 
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2 بلدا وتاريخ الولادة : بغداد,العراق » 1961 
3م بلد الاقامة ٠١‏ بغداد ‏ العطعراق 


5 العنوان : حي التآميم »محلة 7 12 ۰منزل رقم 39 بغداد 
6 ب اللغة الاجئبية التي بترجم منها ٠‏ اللغة الانكليزية 


7 ب المؤهلات : بكالوريوس آداب من الجامعة المستئصرية 
خريجة نسم الترجمة بكلية الاداب 


8 — الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمبة المنتسب البها 


att, 9‏ في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : س 


pat 0‏ الكتب والدراسات التي نقلها من LAU‏ الاجنبية الى اللغة العربية 
وثاشق ومر اس لات bX de‏ © 


1 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


ا 
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[ س الاسم الكامل ؛ بشبر عباس محمود الع لاق 
2 بلد وتاريخ الولادة :العطلراق س 1950 
3 بلد الاقامة ٠‏ بغداد العط راق 


4 العمل الحالي : كائب صحفي محرر ومترجم أول ٠‏ 


5 العنوان ٠‏ الاعظمية Buel.‏ خاتون محلة 320 زقاق 10 رقم 8/4 بغداد 
م اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللغة الانكلبزية 
7 الموهلات : دكشور اه اللتصاد من المملكة المتحدكة 

4 a i 45 | Ji من‎ ٣ 2 : on te Ls 

بکالور پوس علوم ادارية » té‏ 


دبلوم عال من معهد اللغويين البريطائي 


8 س الاتلحادداات gl‏ الجمعيات Sad RSH‏ اق العصلميبة المنتسب البها : 
جمعية المترجمبين العر | سن 
9 ل رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمثترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وج ودة : 


pel - 10‏ الكتتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
العر الفية وصحيفة الجمهورية ومجلة ألف PL‏ ,وجمبعها كتبت بالانكليزية 


11 ل أهم الكتب والدراسات التي نغلها من اللغة العربية الى اللضات الاجئبية : 
1( معجم مصطلحات العلوم الادارية الموحدة ) انكليزي » Gov ye‏ ( 
8 ص من منشور ات الداار العربييبة للموسوعات في ببروت 1982 

2( معجم المصطلحات المفحاسبية من الد ار العربية للموسوعات في 


: © 1982 “9 pay 
1978 السيطرة المخزنية من منشورات فائئج برس بنيويورك‎ )3 


4( فطاع الاسكان في الوطن العربي — كريام وتروتمان ‏ لندن 1981 
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عا س بس a‏ 


| — الاسم الكامل ۽ جدوع سود عباس 


aly — 2‏ وتاريخ الولادة ؛ الحويجة — كركوك ‏ العراق 1956 


al 3‏ الاقامة ؛ كركوك ‏ العراق 


4 — العمل الحالي : مش رج م 


5 العنوان : كركوك قضاء دبس 77/3/78 


6 — اللغة الاجئبية التي بترجم منها . اللغة الانكليزهية 
7 المؤهصلات ؛ بكالوريوس في الترجمة 


8 الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المستسب اليها 
جمعية المترجمين الع راقييبن . 


أحدهما في حال وجبودنه ٠‏ فعسم 


pat — 10‏ الكتب والدراسات التي نفذلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
مراسلات ووثائق مختلفة 


11 — أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللفاث الاجشبية 
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I‏ الاسم الكامل ؛ جواد محمد علي الح كب سم 


2 بلك وتاريخ الولادة ٠‏ بغعلداد 1939 


ol, 3‏ الاالامسة ٠‏ بغداد ‏ العر اق 


4 ب العمل الحالي ٠‏ وركبس أبحاث أول 


العر | قيس سن 


6 ب dali‏ الاجئبية التي eh prey‏ منها الق تة 
7 — الموهصلات + دكتور اه دولة في العلوم الاقتصادبة 


8 س الاإتحاد ات او الجمعبات الثقافبة او العلمية المئئسب الها 
جمعية المتئرجمين العراثئيين 
جمعية الاقتصادبين العر اقيبنن 


9 ب رلحبته في الاشتراك ہتاسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائنتساب الى 
أحدهما في حال وجودة : نے م 


10 — آهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
1 ) التخطيط الاقتصادي 1978 


2( اقتلصاديات المنشآة الزراعية 1979 
3( التحالف الصهبوني مع Apr bed!‏ 1982 
4( عدد كبير من البحوث والمقالات والدراسات من 1975 1985 


|1 أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


ب الجبيش العر افي ‏ الذكرى السنوية [198 ( الى الفرئسية ) 
هدد من الدراساتك والمقالات من ale‏ 1975 د 1985 ( الى الفرئسية ) 
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1 الاسم SSI‏ ميس سل | جورج يوسف شم اس 


2 بلد وتاريخ الولادة : تلكيف ب نين وى 1912 


atl, 3‏ الاقامة : بغداكد ‏ الع راق 


4 العمل الحالي :وكالة أشباء ged gt‏ ست تي 


5 العنوان :السعدون رقم 01 زقاق رقم 43ءالدار 21/99 عمارة خزعل 
cil‏ ل دي 


6 اللغة الاجئبية التي بترجم منها :اللغة الانكليزية 


7 المؤهصلات : ممارسة عمل مترجم وكائب صحفي مدة نصف قرن 


8 — الاتحاد ات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنشتسب البها : 
at,‏ في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الس 
أحدهما في حال وجوده : ر ‘ 


| 
ص 


10 — أهم الكثب والدراسات التي نفقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية : 
1) كتاب “الحالة الاجتماعية للصحفيين “صدر ple‏ 1982 
2( كناب “قبلبت " للاديبة القصصية شارلوت بروئئي 1984 
3( مفالات عديدة نشرت في الصحف والمج .لات . 


1 . أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللضات الاجئبية 


goma 
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وك tray Log cco‏ الولادة : البصرة ! العر اق 16 


يغ داد ‏ العر اق 


4 العمل الحالي : مرجم آول 
5 س العشوان : المنصور, المتشبي 603/15/43 - بغداد - العراق 
6 س dallt‏ الاجئبية التي بثرجم منها : الانكليزية والعصبرية 


7 ” ل الم«اصلات : يكالوربوس لغة عبربة من كلية الإد wl‏ بجامعة بغد اد 
دور ات دراسية مكتفة في فن الترجمة ' 


9 س Atty‏ في الاشتراك بتاسہس جمعبة او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى 


أحدهما في حال وجطوده : آرغب في الاشتراك بجمعبة 
pat 0‏ الكثب والدراسات التي نقلها من اللضاث الاجئببة الى اللغة العربية 


ترجمة معلومات عسكرية عن العبرية 


|1 أهم الكتب والدر اسات التي شئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية 
wy Lam ct‏ مختلفة من العربية الى العبريبة 
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1 - الاسم الكامسل yes‏ محمد الرشُي د 
2 بلد وتاريخ الولادة : العراق — 1933 


3 س بلك الاقامسسة ٠‏ لم اف 


5 العشوان : حي المعرفة رقم 853/10/26 السيدية . بغداد 
والابطالية والالمائية والاسبرائنتشو 


7 المؤهصلات : بكالوريوس علوم عسكريمبة 


8 — الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المئْئسب الببها 
جمعية المترجمين العر Crt‏ 


9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائنتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : أرفب 


0 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


كناب الحرب النفسيية 1961 
CLES —‏ مكافحة الجاسوسية 1963 


1 أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغفات الاجئبية 
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f 


الاسم Ja LSI‏ ۽ خليل. ابر اهيم عبد الك و سم 


2 ب سکلف وتاريخ الولادة : ميسان . العراق 1951 


9 س يلد ٠ dice OY‏ لاسر أل 


4 — العمل الحالي : مهس سدس 


5 د Ol pat‏ ; العمارة بالسوق الكبيى ع /رط السيبف ابر اظيم عبد الكريم 


6 س اللغة الاجسبية التي بترجم منها : اللغة الانكليزية 


 /‏ الموؤهصلات ؛ بكالوريوس هندسة ميكائيكية من انكلتسرا 


8 س الاتحادات او الجمعيات الشفافببة او العلمية المشئسب البها ٠:‏ 
بقابة المهندسين العراقبين «جمعية المثئرجمين العراقيبين 


do |‏ هما في حال وجسولة# ¢ سس 


10 أهم الكثب والدر Qe‏ نفقلها من اللغات الإجنببة الى اللشة العربية : 
کنات كمي وت : 


| م أهم الكشب والدر اسات اللي نفلها من اللغة العربية الى اللضات الاجشبية : 
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1 ب الاسم الكامل : دلناز ابراهيم حلمي فتاح 


2 بلد py boy‏ الولادة : بفغداد ‏ العراق د 1949 


3 - بلك الاقاامة والعط راق 


4 العمل الحالي : الترجمة 


5 - العشوان : المنصور حي الاندلس 611 زقاق 59 مشزل 39 بښشداد 


6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللفة الانكليزية 


7 . الموهسلات : بكالوريوس آداب في اللفة الانكليزية عام 1970 من جامعة 
e of ok‏ 
شهادة دورة الترجمة الفورية من كلية بوليتيكشي-ك 
بالكلتر|ا 1976 . 

8 — الاتحادات او الجمعبات الشقافية او العلمية المستسب اليها ٠‏ 


جمعية المئرجمين الع ر Crt‏ 


9 — رمحبته في uty!‏ اك ہشاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الاننساب الى 
أحدهما في حال وجولة : سس 


pal - 10‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللفغات الإجنبية الى اللغة العربية 
ب تفقارير علمبة هندسية. 
yyy bio —‏ صادرة عن مركز المستوطنات البشرية التابع للامم المتحدة. 
— لرجمة كتاب الشروط العامة للمقاولات . 


pal — 1‏ الكئب والدر اسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


تفرير الارض الذي اندم في مؤتمر المستوطنات البشرية في هلسنكسي 
tid,‏ د ١‏ عام 1982 
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| ل الاسم الكامل : ر اضي حسين حسسون العبي دي 


2 ل oh‏ وتاريخ الولادة : الهندية . العراق سا 1929 


| س بلك الاشامة ١‏ بيغداد ‏ - العر اق 


4 ب العمل الحالي : منشاعد ( pc‏ م ) 
5 الهشوان : حي الحمراء,6[82١«زفاق‏ رقم 4ءمنزل رقم 21 
م ب اللغة الإجنبية التي يترجم منها : اللغة الانكليزية 


( ب المؤهسلات :بكالوريوس في علوم التربة من الولايات المتحدة 
وما بعادلها من هولائمه دا ٠‏ 


8 س Qhasyl‏ ات gl‏ الجمعسبيات al Gd CAS‏ الهصلمبة المنتسب الها 7 


نفاية المهندسين الزراعبين »جمعية المئرجمين العرافقببن ٠‏ 


Y‏ س رممبنه في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائنتساب الى 
ox |‏ هما في حال وج ودف ١‏ نهدب سدسم 


: الاجئببة الى اللمة العمربية‎ wey Ll! | من‎ Lei, أهم الكشئب والدراسات اللي‎ we FC) 
دليل تشعيل وصيائة مشاربح الري والبزل في القطر‎ o 
qo ee دلبل تشغيل وصبائة مشروع‎ 


: أهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجئبية‎ ١ 


ب منجز ات الاتحان العام للجمعيات الفلاحية في القطر المرافي ( الى 


الانكلبزبلة ). 
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| — الاسم الكامل : رعد صالح حمادىي الحمد اسي 


و ا وتاريخ الولادة : بغداد بالعراق 1947 


5 العنوان : حي الفردوس »الصامرية »محلة 40/638 دار رقم 60 ءبغداد 


6 — اللغة الاجئبية التي بترجم منها : اللغة البولوئية 


oS ae 7‏ : دكتوراه في صناعات الاغذب فة 


8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المننسب اليها 


نقابة المهندسين الزر اعبببن 
— جمعية الصناعات الغذاعية العراقية 


9 — رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او انحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجلودة : نه 8 


10 — آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة المرببة : 


8 كئاب ؛ صناعة اللبن الرائب 


wel 1‏ الكتب والدراسات التي نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجسئبية 


261 


1 س الاسم الكا مسل ؛ سامي خسبہن ها شم الاحمس دي 
2 ب بلد وشاريخ الولادة : العراق . بقغداد ‏ 1937 
أ س بلد الاقؤامسية ؛ العسس سراق 


4 م العمل الحالي ' مر جم أول » معاون مدب عام دار المآمون للتئرجمة 
و الس 1 0 


5 ب العشىان : العامرية حي الفردوس 6 محلة رقم 638 زفاق 19 الدار رفم 
22 


6 س dali‏ أ لخي ةة النني يشرجم مها : الالمائد 7 


7 س الماهيسلاك | دبلوم في اللغة الالمائبية من جامعة بغداد . 
piso‏ اه في الادب الالمائشي من جامهعة كارل مار سس 
8 — الاتحادات او الجمعبات ALAN‏ او العلمية titel‏ البها : 


ناتا بة الصحفيين الع | سب سن 
جمعية المثرجمين الع قبي سن 
9 بس رغېته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائتساب السى 
Lame‏ في حال وج وده ؛ 


0 ب أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللضات الاجشبية الى اللغة المرببة : 
— أعمال الكاتب الالماني فولفكائمّ بورشرت وعددها 16 عملا آدبيا 
ب أثر كثاب "الف ليلة ولبلة “ في الادب الالمائي في القلرن 
الثامن هش . 
ب أعمال أخرى متفرفة ومتنوعة الاختصاصطات . 


: س أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللشة العربية الى اللشات الاجئبية‎ ١ 
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wim [‏ الاسم الكامسل 3( Sea‏ د ون صبري جاسم المشهد اش تي 


al, 2‏ وتاريخ الولادة : العراق « 1955 


Gl psi : الإافامسة‎ dt, ك‎ 3 


4 — العمل الحالي : موظف حكومي ؛ مدرس اللفة الانكليزية 


yt ged 5‏ , الانبہاںر ‘ الفلوجة Ey ed‏ العام ‘ رقم الدار 19/12/4 


dat 6‏ الاجنبية التي بترجم منها : اللفة الانكليزية 


7 المؤهلات : ماجسئير في اللغة الانكليزية واللسائيات 


8 س الاتحادات gf‏ الجمعيات الثقافبة او العلمية المنتسب اليها 


9 رمحبته في الاشتراك بتاسبس جمعبية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
Liat a> |‏ في حال وجتولنهة : تلع م 


eal — 10‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
ترجمة الاخبار والدراسات والمقالات من الصحف والمجلات البريطائيهمسة 


1. أهم الكتب والدراسات التي نقلهها من اللغة العربية الى اللضات الاجئبية 
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| ب الاسم الكامل ؛ سلمان يعقوب العبيدي 


¢ 


2 — بلد وشاريخ الولادة : بغداد ‏ العراق — 1927 


انلق اة a‏ ةا 


"«دل الحالي :موظف في اللجنة الاقتصادية لغربي اسيا ( اكوا ) 


5 - العشوان : المتصور 000/595/5 بداد 


7 ب المؤهلات ؛ بكالوريوس كيمياء عامتة 


8 س الاتحادفدات او الجمهبات الثقئافية او العلمية المنتسب البها ؛ 


9 مه رمحبله في الاشتراك بلأسبيس جمعبة او اتحاد للمترجمبن او الائنساب الى 


0 ب أهم الكشب والدر اسات التي مقلها من اللفات الاجئببة الى اللغة العربية : 
س ادارظة الانتاجية «تآليف : جي Te‏ قارادي . ترجم ونشر في 


: آهم الكتب والدر اسات التي نظلها من اللغة الصربية الى اللفات الاجئبية‎ 1١ 


grrr 


tha 


1 الاسم الكاصمصل : سمير عبد الرحيم الجلبي 
Oly — 2‏ وشاريخ الولادة : الموطل — العن قت 1940 
ol 13‏ الاقامة » بغداد ‏ العطسراق 


4 - العمل الحالي : خبير في وزارة الشثقافة والاعلام 


5 — العشوان : نار المأمون للترجمة والنشر ص .س ب 24015 
6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللغة الانكليزية 


7 المؤهصلات : ماجسشير في تدريس اللفة الانكليزية 
Lee‏ جسثير في علوم الترجمة 


8 س الاتحاداءت او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البها 


نفابة الصحفببن »جمعيبة المشرجمبن العر ا Corben‏ » انلحاد الادياء والكئاب 
جمعية المترجمين البريطائية , جمعية المعجميات الاوروبية 


9 رغبته في الاشتراك بتاسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الاستساب الى 
أحدهما في حال وجوده :نعم آأرغب في ذل تك . 


0 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجشبية الى اللغة العربية 
ب مطر في حزيبران وقصص أخرى 1972 
— بحو ثالعدد )35( من مجلة سومر الاثارية 
— دلبل مترجم المؤثثمرات 1980 
.— مصطلحات الموتمر ات 1985 


1 - أهم OSI‏ والدراسات التي شقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 
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| سه الاسم LSI‏ مسل 3 اة اق جت اجون ین 


2 سا ملد وشاريخ الولادة : البصرة ‏ العراق 1959 


3 هس يلد الاثقامتة : داك س الفسراق 


4 س العمل الحالي : مشرجمة في الجريدة الرسمية 


8 س العنو ان : حي المثثى »زاق 089 أن 0م محلة 714 بغ داك 


6 س اللغة الاجئبية التي بشرجم مشها ٠‏ اللفة Card ft‏ 
7 ب المؤهسلات ؛ شهادة بكالوريوس في اللرجمسسسسة 


8 س الاتلحادانك gi‏ الجمعيات الشثقئافبة او العلمية المنئتسب البها 
جمعية المئرجمين العر nel‏ تن . 


9 س روفبكة في الاشتر الد بلأاسيس جمعبة ای اتحاد للمثرجمبين اق الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده ؛ لهم 


10 ب aml‏ الكتب والددراسات الس Uday‏ من اللغاك الاجئبية الى اللشة العربية 
ما لات ودراسات مخ لس سة 


1 . أهم الكتب والدراسات اللي Lyle‏ من اللغة العربية الى اللغات الاجئببة 


لتقت يدت 
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| الاسم jot SII‏ + صائب أمين احم سد 


al 2‏ وشاريخ الولادة :الع راق ع 1930 


38 بلد A LI‏ ت راق 


4 العمل الحالي : متقاعد حاليبا 
سايق ساء 


5 العئوان : حي الاندلس /الكرخ بغخداند 
6 اللفة الاجنبية التي بترجم منها : Ba)‏ الانكليزيمة 


7 الموهلات ;1 اجازة في اللعة الانكليزية وآدابها من جامعة بغداد 
ب شهادة في الترجمة التحريرية والفورية من معهد البوليتكنئيك 
dd‏ ‘ 


8 ما الاتحادات gl‏ الجمعبات الثقافبة اى العلمبية المنتسب البها 
ب جمعية المثئرجمبين العر اقيين 
ل اتلحاد الشطرشج العر افش ٣‏ 


#9 رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الإنتساب الى 
أ حدهما في حال وجودة : 





pal 10‏ الكتب والدراسات التي نفلها من lal)‏ الاجنبية الى اللغة العربية : 
1) خطة الدرس اليومية 196020 | 
2( شخصيات القدر ‏ مؤسسة فرانكلن ( في الستينات ) 
3( الهوية المهنية للمخطط التربوي 9774 
4( تفرير حول bil‏ ائق والوسائل المستخدمة للقضاء على الامية في كوبا1976 
5( مباربات أبطال الشطرنج في العالم 1972 ٠‏ 
1 _ أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللفغات الاجشئبية : 
l- The National Literacy Compaign in Iraq, 1978‏ 
Education in Progress.a Quarterly Magazine in the Seventies .‏ ~2 


3- Education under the Wing of 17 - 30 July Revolution 1977 
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| . الاسم LSI‏ صباح جرجيس عبد الاح دك 


م س بلك وشاريخ الولادة : atl, stom‏ راق »9552| 
3 مه بلك الاشاهمة : لبلقداد اله راق 
4 س العمل الحالي : مترجم في جريدة بغداد ( اوبزرفر| 


al peel 9‏ : حي الوحدة » محلة 904 زقاق 56 دار رقم Steve TT‏ 


fh‏ س اللفة الاجشئبية التي يبترجم منها ٠:‏ اللفغة الاتكليزية 


8 ب الإاسحاد الكت gl‏ الجمعبات الثقافية او العلمية المنئئسب البها : 


٠ 


جمعية المثئرجمين العر Ce‏ 





أحدهما في حال وجلوكهة : 
)| أهم الكئب والدراسات grt‏ نقلها من lal‏ الاجنبية الى اللغة السعربية 
eS Lilie‏ ودر اسات مك بس سس دة 


|| ل أهم OS‏ والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللضات الاجئبية : 


¬ Semantic, Syntactic and Textual Analysis of the Translation 
Of an Arabic Political Text. 


- Language of Graphs in the Bnglish Newspapers. 
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| ل الاسم الكامل : صباح مزهر ه دام 


2 بلد وتاريم الولادة : بغداد Sl ple‏ +1954 


3 بلك الافثلامة sos‏ 


4 العمل الحالي : مهندس طائرات في الخطوط الجوية العرافقية و مترجم صحفي 
ی Ree‏ ا عدوا 


Ul gral 5‏ : حي سومر ١محلة‏ 702 زقاق |9 الدار رقم 37 بغ داد 


6 اللغة الاجشببة الئي بترجم منها : اللفة الائكلبزيمة 


7 المؤهلات : بكالوريوس في هندسة الطاا تراك 


8 — الاتحادانت او الجمعبات الثقافية او العملمية المنتسب البيها 
جمعية المترجمبن العر اقببن ى Awa‏ التهتدسين- call‏ اقيدة 
eg‏ | د ت جن 
اة الور ج جين 
ad,‏ في الاشتراك بتاسبس جمعية او اثحاد للمثرجمين او الاننساب الى 
أحدهما في حال وج ودة : تسم 


/ 
فى 


0 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
W‏ شرجمة تقارير صحفية ودراسات من كبريات الصحف والمجلات العالمية في 
موضوعات سياسية وعلمية وفنية ورياضية لصالح جريدة الثورة منذ 
مام 3 حتى الان . 


1 - أهم الكتئب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


tian لاع‎ 


2469 


1 ب الاسم الكام تل | صبحي عبد اللطيف المسهصس سروف 


2 . بلي ونا ريبج الولادة : الناصريبية »العسسر اق 1935 


3 يلف eee‏ الفاق 


4 س العمل الحالي : Shit!‏ جامعي في علم التفسس 


Ol pel — 5‏ : كلية التتربية . الجامعة المستتئصرية .ب بغداد 


7 ب الموؤهلات + بكالوريوس في الافشصاد من الولايات المتحدة 1961 
ب بكالوريوس في الشربية وعلم النفس من الولاہات المتحدة 1962 
ل هاجستس في التربية وعلم الشفس من الولايات المتحدة ‏ 1963 
مم خپ ‘ 1 ‘ ‘ ‘ 0 1965 
8 س الالحاد ات او الجمعيات التفافيبة او العلمية المننسب البها : 
| ) عضو جمعبية المثرجمين العر Crt‏ 4) عضو اتحاد التربوببن العرب 
2 ) عضو جمعبة المؤلفين الع mrt‏ 
3) عضو جمسية العلوم التربويبة 
س رمحبله في eT‏ اك بتأسيس جمعية اي اتحاد للمئرجمين او الإئنساب الى 
أحدهما في حال وجوده ! مس سم 


10 ب أهم الكنئب والدراسات التي نغلها من اللمات الاجنببة الى اللغة العمرببة : 


1) كناب + الاطفال والمراهق ون 1974 
2( كلاب : الإتجاهات والمبول في التربية 1982 


9( كلاب : الاسس التطبيفية في Spey pl‏ 1982 


we |]‏ هم الكشب والدر اسات اللي Lge‏ من اللغة dy pet‏ الى اللهاتك الاجئببية : 


Se eae end 
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الاسم الكامل | صبيح محمد رووقف يحيي 


1922+ وتاريخ الولادة + بغداد /العراق‎ ot 


بلد الاقام فة : بفس سداد 


العمل الحالي or pio:‏ في جامعة البكر للد راسات العليا 


اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللفة الانكليزي فة 


المؤهلات ؛ [) الكلبة العسكرية 
3) كلية الاركان العرائقيبة 


جمعبة المت رجمين العر اقفيي سن 


رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمثرجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : أرغب 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من LA‏ الإجنبية الى اللغة العربية : 


عددد من الكئب العسكرية 


11 ب eat‏ الكتب pally‏ اسات التي نفلها من اللغفة العربية الى اللغات الاجنبية : 


ween, 
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| ب الاسم الكامل : عبد الرزاق حسين الرببعسسب 

aly 2‏ وتاريخ الولادة : بغداد . العراق 1928 

3 ايلك الاكأامتة : العطراق 

4 ب العمل الحالي : مشاور ثائوئي وخببر اقتصادي وصنا عسي 

5 ب العشوان ؛ عمارة كبشاوي ‏ شارع الخلاني هالسنئك ص ب 879 بغد الد 
6 ب dal‏ الاجئبية التي يترجم منها : اللفة الانكلي-زية 


7 ب الماه لاتب + م اججازة في ge LI‏ 
ل دبلوم في الصيرفة الدولية 
عب دا ج يبب مسو في النقود والمصارف 
س ماجسكاير في التتخطبيطط واللنمبة الافشصادبة 


8 س الاتحاد ات اق الجمعبات الثئافية او العلمية المنشسب البها : 


ب عضو نقابة المحا مين العر ا فسان عضو جمعية الخريجين العر Crt‏ 


) عضو الهبيئة الادارية ( 


9 مس رحبته في الإشثر اك بلآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائنشساب الى 
أحخدهما في حال وج وده ؛ حبذا لو ثم Gu Ly‏ اتحاد عام للمئرجمين العرب 


10 - أهم الكشب والدراسات الثلي نفلها من اللشات الاجشبية الى اللغة العرببة : 
ب دبلوماسية التطوير الاقتتصادي © يوجين بلاك ern‏ ونشر عام 1961 
.. السباسة الاقنتصادية ا pies‏ في Alas‏ الاقتصادي 1976/75 
.. العدبد من الدر اسات والبحوث النئدية والمالبة والاقتصادية 
مشاركة اساسية في ترجمة الشروط العامة لاعمال الهندسة الميكا نيكية والكهرباكية 
والتعديئية J host]‏ المفاولة الثائويبة 1984 


emt +1‏ الكتب والدراسات التي Lg ly‏ من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
|) اطروحة من المصرف المركزي العراقي 1954 
2( أطروحة هن تحسين الموارد الوطنية لخدمة التشمية الاقتصادية 1954 
3) اطروحة هن التخطيط والتطور الاقتصادي في العراق 1962 
4) كراسة من اتحان الصشاعات العر الي 1978 


أ ب الاسم الكامسل : عبد الله الع ناوي 


ol 3‏ الاقامة > يفت كدان 


4 - العمل الحالي | محام وخبير ومشر جسم 


ol peel — 5‏ : محلة 61,زقاق 53 ,دار رقم 79,حي الاندلس المنصور ›بغداد 


6 اللغة الاجنبية التي بترجم مها ؛ اللفة الانكليزيبة 
7 المؤهلات : — اجازة في التجارة والاقتصمساد 
— بكالوريوس قائ سس ون 


ب دبلوم لضات : الانكليزية والفرنسبة 


8 — الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البها 


— جمعية المترجمبين العر اقيين 
د شقابة et Lt!‏ 
س نقاية المحاسبين والمد قفي سن . 
9 — رمحبئه في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجسوده ؛ مس سس سم 


0 — آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللضات الاجنبية الى اللفة العربية 


اتفاقية عمل بناء أحواض السفن بين العراق وسويسرا عام 1981 — 1982 


1 - أههم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجسبية 


manqa 
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1 الاسم الكامل : عبد الملك eo nor‏ ب سق 

2 بلد وتاريخ الولادة : كركوك ‏ العراق 1955 

3 بلد الاقامة ؛ العصطلراق 

4 العمل الحالي : مترج م 

5 العنوان : راغبة خاتون 60/22 SSRs 320 Bt,‏ 

dal 6‏ الاجنبية الشي يترجم منها :اللغة التركية 

7 المؤهصلات : خريج كلبية الاداب في جامعة بغداد 1978 س 1979 


68 الاتحاد ات gl‏ الجمعيات الثقافبية اق العلمبة المنئئكسب البها : 


جمعية المترجمين العراقثيبن 


9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الالتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : Byi‏ = 


pal — 0‏ الكتب والدر اسات التي نقلها من اللشات الاجئببة الى اللغشة العرببة : 
ترجمة الاخبار من التركية الى العربهية 


eal — 11‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية : 


تفدبم نشرات الاخبار وبرامج الشباب والرياضة في القسم التتركي باذاعة 
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1 — الاسم الكامتل ٠:‏ عبد الوهاب عبد الرزاق عبد الوهاب الناصسسر 


3 س ملد الاقامة ٠‏ الس راق 


4 العمل الحالي : مترجم في المنشآة العامة لتسويق الادوية 


5 العشوان : السيدية 1/18/3 زفاق 17 محلة 1851 59 المعرفة 


6 — اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللفغة الانكليزية 
المؤهلان , بكالوريوس في اللفة الانكليزية وآدابها 


م الاتحادات gi‏ الجمعبات الثقافية او العلمبة المنئسب اليها 


جمعية المئرجمين العراقيين 


9 رغبته في الاشتراك بنآسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : أرغب 


pal 10‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 
_ كاب اإحصاء للدراسة الجامعية 
— مقالات عديدة اجشماعية وسباسية واقتصادية 
ب جنز+ من مجلد عن اد ارة المستشفيات في الولايات المتحدة 
ب بحث في اع IS‏ 


en] - 11‏ الكتب والدر اسات التي نفقفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


بحو we‏ - طبية متفر 43 وعلى (sa‏ م ا لات ٠‏ 
تعليمات Fle‏ عدب دة 
275 


| س الاسم الكامسسل : عدئان عبد الرحيم وهيب الجامعي 

2 بلد وتاريخ الولادة : العهطراق د 1947 

5 ملك الاقام ۽ الصسس سراق 

4 ب العمل الحالي : مهندس طي سس سس ران 

5 العشوان : قسم السلامة الجوية : مطار صدام الدولي س بغداد 
6 اللغة الاجكلبية التي يترجم منها : اللغة الانكلبيزيسة 


8 س الاتحاد إت او الجمعبات الكقئافية او السلمية المئئسب الببههنا 
س شقئابة المهندسبين الصر افقببيبن 
س جمعية المثئرجميين العر Creed‏ 


9 س aed‏ في الاششر اك بئاسيس جممية او اتحاد للمترجمين اى الائننساب الى 
أحدهما في حال وجمس وده : | فب | 


0 . أهم GS‏ والدراسات النلي شفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العرببية : 
ب de‏ طببة ششرين في جريدة العراق 1983 
ب فابلبتك على glad!‏ 1983 ب tbo‏ تصامبم الطائر اث 
ar‏ | 58 0 
طا ات yao 4°: a‏ في aa‏ الطاشر ابت 1983 على تصاميم لسبيارات 3 
ee en‏ ضا ةه المطار ات نشرت في جريدة العر اق 1983 
1 ب أهم الكتب والدراسات الئلي ناتلها من اللغة العربية الى اللضات الاجئبية 
الشفط والعركة : نفلها من العربية الى الانكليزبة ضمن دراسة آعدت 
لغشرض آكادبمي عام 1976 
att‏ 


| م الاسم الكامل : عز الدين بن محمود علس السسراج 

م بلد وتاريخ الولادة : الموصل ,العراق ‏ 1921 

3 تا aoe LH! ah‏ + بغدات ‏ . العناى 

4 — العمل الحالي : مترجم أول في جامعة البكر للدر اسات العلبسسا 

5 العشوان : حي المثنى ١محلة‏ 712 زفاق 23 دار 26 - بغداد 

6 — اللغة الإجنببة التي يترجم منها : Sal‏ الانكليزية واللغة الفرئسية 


٠ المذهسلاك‎ 7 


أ( خرببج العالية العسكرية ببغداد 1942 — دېلىوم اخخصاص bad‏ 
2( شهادة مترجم في اللغة الانكليزية 1952 فرئسية | 1973 

ie obs 7 0 ۸‏ سم لك a. wf‏ عالية 
3) شهادةكلية الاركان العراقية 1956| رات تعر e‏ 


8 — الاتحادااتك او الجمعبيات الثقافية او العلمية المنشسب الببها 


ب ركيبس جمعية المثرجمين الصر | pete‏ 


ىا 
٠‏ 


9 رغبئله في الاشتثراك بشاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الس 
i> |‏ هما في حال وجسودة : او ف 


10 - أهم الكشب والدراسات التي نفلها من اللشات الاجئبية الى اللشة العربية : 
1( عدد كبير من الكثب والبحوث العسكريبة 1984-1952 عن الاتكليزيةوالفرئسية 
2( كتاب ‏ ابيران ‏ مستودع البارود ‏ تآليف ادوار سابلييهة 
4( حرب الخليج abe‏ شارل سان برق . 


pal - 11‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
1( عدد من البحوث والدراسات العسكرية 
2( ترجمة اقتباس من اللفة الانكليزية الى اللغة الفرئسية عن كثاب Three‏ 
Men in a Boat‏ تاليف ج . جيروم »ونشر في مجلة بفدان التي 
تصدر بالفرنسبة عام 1983 . 
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| لا سم | OD‏ مسل : عزين ta‏ س هره : 


~~ 


1952 ربح الولادة ‘ الع ر اق‎ eg alia: dae 


١‏ س يللد الاقؤقامة ١‏ العص راق 


دمت الل الخال + فش ج يم 


م ب الهسو آن ۽ جي # یسان محلة Mh‏ ,زقاق 7 رقم الد ايى 15/78/1118 


ئ ب اللعة الاحثبية اللي بترجم منشها ٠‏ اللغة الائكليزية 


م( الموصلاه : بكالوربوس في اللمة الانكلبيزية وآدابهسا 


8 س الآإتحاد اش او الجمعيات الثقافية اف العلمية المئنتسب الببها 


جمعية المثئرجمين العر اقبب سن ٠‏ 


| حذ هما في حال وجوله rrr ١‏ 
eal — 10‏ الكتب والدراسات التي نقلها من | Lad‏ الاجئبيبة الى اللغة العرببة 


مقالات ودراساك متنومهمس ة ٠‏ 


11 س أهم الكتب والدر اسات التي ننلها من اللغة dy el‏ الى اللغات الاجنببة : 


| ب الاسم الكامل ؛ علاء عباس عبد اللطهيف 


3 ابلك الاقا مص سلة : العصطسر اق 


4 — العمل الحالي : nn‏ 


5 العشوان : حي البيضاء »بعد أل 
6 اللغة الاجنبية الثي يترجم منها : اللغة الانكليزية 


7 المؤهصلات : شهادة بكالوريوس في اللغة الانكليزية وآد ابهسا 


8 الاتحاد ات او الجمعيات الثفافية او العلمبية المنتسب البها 


9 رغېته في الاشتر اك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب السى 
أحدهما في حال وجسوده :لم 


0 — أهم CS‏ والدراسات التي نفلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية 


مفالات ودر اسات Ge.‏ ا ية 


1 — أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية 


س 
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1 ل الاسم الكامل : علي محمود علي الفكيكي 
2 بلد وتاريخ الولادة : بغداد 1936 

فى يقنف. Bi‏ داك نه العو اق 

4 العمل الحالي : خبي يبر 


5 العنوان : عطيفية الثائية 156/13 بغسداد 


6 ب اللغة الاجنبية اللي يترجم منها : اللفة الانكليزية 


7 المؤهلات : 
1( بكالوريوس اقتصاد ب بغداد 
2( دبلوم ادارة صناعيبة ‏ هولندا 
3( دبلوم سيطرة نوعية  gp‏ دا 
8 د الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البها : 


— جمعيبة الاقتصادبين الع راقهية 


9 — رغېته في الاششر اك بتأسبس Amer‏ او انحاد للمشرججمين اق الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوكة ؛ لس سم 


aot - 0‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الإجئبية الى اللغة العربية 
1) سيطرة الشركات متعددة الجنسية في الصناعات الغذاكية في العالم 1980 
2( الجديد في تكنولوجيا الاغذية ‏ مجلة الصناعات الغذاعيبة 
3( الخبار العلم والتكنئولوجيا ‏ مجلة البحث العلمي 1979 — 1980 
4) اسواق أغذية الصحة في البابان والمائيا وبريطائيا ‏ مجلة الاقتصادي 


الكويتي 1980 . 
1 - أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية 


abe‏ من الدراسات الاقتصادية Lakes‏ الى الانكليزية من خلال عملة افلس مسي 


| س الاسم الكامسسل : pole‏ علي محمد العقيدي 

2 بلد وتاريخ الولادة : الموصل ‏ العراق ‏ 1927 

3 د Oly‏ الاقضا٠مة‏ : يعغقلداد 

4 ب العمل الحالي we:‏ 

5 العتوان : ساحة الخلاني ‏ خلف وزارة التجارة»عمارة كيتاوي 
6 اللغة الاجئبية التي يترجم منها : اللغة الانكليزية 


خريج كلية الاركان 
po cae‏ كلدية AN‏ نون والس اة 
8 — الاتحاداتث اق الجمعيات gl 445 LESH‏ العلمية المشئسب البها 
LU‏ شقاية Cy eee led‏ 


ب جمعية المثئرجمين العر افيبن 


9 ل رغېنه في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائتساب الى 
أحدهما في حال وجودهة :نوم 


0 — أهم الكتب والدراسات التي نفلها من la‏ الاجنببة الى اللغة العربية 


eal - 1‏ الكتب والدراسات التي نفقلها من اللفة العربية الى اللفات الاجئبية 


فانون التعاون الثقافي Sit ally‏ والسباحي Ore‏ الحكومة العر اشية ودولة 
الامار ات العربية edt‏ .دة . 
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الاسم الكامل : فاضل حسن كمال الديسن 


بلد وتاريخ الولادة . الحلة ‏ العراق — 1931 


ee الاقاسمة‎ OL 


العمل الحالي + مندفا 





gene!‏ ان :۽ حي الاندلس س ساحة 14 رمضان )الد ار 1 1 g‏ بف سسدك الك 
اللغة الاجنبية التي بترجم منها : .اللغة الانكليزية 


7 , لل‎ te 
المؤهصلات : 7 خريج قسم “ الاقتصاد ' في كلية الاداب‎ 
. ممارسة الترجمة في وزارات الاعمار والبلديات والخارجية‎ — 


٠ ارك او الجمعبات الكقافبية او العلمية المنتسب البها‎ oblast 
جمعية المئرجمين العرا قيب سن‎ 


رغبته في الاشتراك بتأسبس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الائتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : آرضش ب 


أهم الكثب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
— كشاب في pte‏ الاجتئماع The Qutlines of Sociology by‏ 
بن قات TOW‏ سح دة Macling Lee‏ 


آهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللفة الصربية الى اللغات الاجئبية ٠‏ 


ا 


| ل الاسم الكامل : فائزة مهدي محمد 
al 2‏ وتاريخ الولادة : بغداد  Gl pol‏ 1944 

3 يلك الاقامة ١‏ بغ داك 

4 — العمل الحالي : مديرة الترجمة في وزارة التربية 

5 العشوان : حي الشيل محلة 503 «زقاق 32 الدار 19 »بغداد 
dali 6‏ الاجئبية التي بترجم منها : اللفة الانكليزية 

71 المؤهلاك : شهادة الماجستير في اللغة الانكليزية وآدابها 
8 الاتحاداءت او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 


|( شقابةالمعلمين 
2( جمعبة المثئ رجمبن العر اقبين 


9 رغبئه في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أخدهما في حال وجوده : نعم 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنببة الى اللغة العرببة : 


نشر عام 1981 : 
2( كشاب “ فضايا الامن في منطقة الخليج العريبي 


¢ 


1 ب أهم الكثب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 


ARERR, 


| — الاسم Qe et Sl‏ : كمال حسن عمس سس اسن 


يه Ss‏ ولاريخ الولادة : الموصل ‏ العراق 1956 


3 بلك الاقامة | نينوى العسسراق 


4 س العمل الحالي : مشر سس سم 


5 — العشوان : وادي حجر السقلى االموصسسسسسل 


6 — اللغة الاجنئبية اللي يترجم مشها : اللغة الانكليزهدة 


7 ب المكهط لات ٠:‏ شهادة البکالور سس سوس 


8 الاتحاداءت او الجمعيات الشفافية او العلمية المنتسب البها 


جمعية المترجمين العر اثيي سن 


9 — رمحبته في الاشتراك بتأاسبيس جمعية او اتحان للمئرجمين او الانئساب الى 
Lame ar |‏ في حال وجسودة ١‏ مي سيم 


0 — أهم الكتب والدر اسات التي شففئلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية 
قصاكد شعرية في جريدة الحدباء بالموصل للشاعر جون كيكعن . 


1 . أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجئبية 


ener 
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| الاسم الكامل : لطيف سعبد نوري 
Ay - 2‏ وتاريخ الولادة : كركوك ‏ العراق 1951 
3 بلى الاقامة : كركوك السهط راق 


4 العمل الحالي  :‏ مش رس م 


5 مب العنوان : كركوك ‏ الاسكان الجدهي د 7/812 
6 — اللهة الاجئنبية التي يترجم منها : اللفة الانكليزيبة 


8 — الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البها 


جمعية المترجمين العر اقيب دن 


9 رغبته في الاشتراك بشاسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الاننساب الى 
| حد ate‏ في حال 9 ودة : تفاسم 


10 — آهم الكتب والدراسات الثي نقلها من اللشات الاجنبية الى اللغة العربية 


سحورث ودوراساك ومر اسلات عدهبذشكة 


1 — أهم الكئب والدر اسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغشات الاجنبية : 
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| ب الاسم الكامل : لميباء حسين ر mn‏ 


oly 2‏ وتاريخ الولادة ؛ بغداد العراق 1962 


2 بلد الائامسة بالسص راق 


4 ب العمل الحالي : مترجمة في اللجنة الوطئية لشفل التكنولوجيا 


gal 5‏ ان : حي المننبي محلة 607 GLE‏ 20.ردار Gh‏ بض د اد 


6 ب اللغة الاجئبية التي بطرجم منها : اللغة الانكليزيبة 


7 ب الموهسلات ؛ بكالوريوس في الترجمة من جامعة ward!‏ 


88 الاتلحاد ات gl‏ الجمعبيات الثقافية اق العلمبة المنتسب البها 


جمعية المئرجمين الع راأبهب تن 


9 ل رغېته في الاشثر الك بشاسيس جمعبة او اتحان للمترجمين او الائنتساب الى 
Late do |‏ في حال وج وة ١‏ لهسم 
<a TO‏ آهم الكتب والدراسات السي نقلها من wa]‏ الاجئبية الى اللغة العربية : 


مغنالات ودراسات متشوهطة 


1 أهم الكتب والدراساث الئي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنببة 
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| — الاسم fae LSI‏ : ليث غشاگ.س وال سح 


atl, — 2‏ وشاريخ الولادة ؛ العصسطراق 1946 


Gl tt» الإقامة‎ wi. 3 


4 العمل الحالي ؛ استاف في الجامعة المستنصرية 


سالستيو في "الل ee Oh‏ 


8 الاتلحاداث اق الجمعيبيات الثقافبة اق العلمية المنتسب البها : 
ب By lis‏ الصحفبين العر اقببن — oblast‏ الادباء والكتاب العرافيين 
— ثشقابة المعلمين 
جمعية المئرجمين العراقبين 

9 رغبنه في الاشتراك بلآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده :نعم أرفق ب 


10 ب آهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


س مفالات عديدة نشرت في الصحف والمجلاك 
5 آفلام وتمشيليات عدبدة 


1 أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللضات الاجنبية : 


تمثيليات ومقالات سياسهية 
وبرامج تلفزيوئية ( الى الانكليزية ) 
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wn |‏ الاسم ee : jo LS‏ توفيبق ابر | م سم 


2 ب بلد وتاريخ الولادة ؛ الصراق ب 1947 


3 يبب “بلق eee Bee‏ الم سواق 


4 ب العمل الحالي : متترجههة 


5 ب yl peal‏ : مديئسة الضباط زقاق 713 الدار 26 حي المشئى ‏ بعد اد 


6 س اللغة الاجئبية التي بترجم منها : اللفة الانكليزية 


7 س الموؤهط لات  :‏ خربجة كلبة الاداب في جامعة بتع سد ال 


8 الاتحاد ابت او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البها ؛: 


ل جمعية المترجمين pl‏ سن 
ب الاتتحاد plat‏ لنشساء الع راق 


Anta» 9‏ في الاشتراك بتأسيس جمهية او اتحاد للمترجمبين او الانتساب السى 
آحدهما في حال وجوده ؛ 





0 — آهم الكتتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
ترجمة القوائبين و الانظمة والقرارات لصالح جريدة “ الوفائع العرافية 7 


11 س أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللضات الاجئبية : 
SHR‏ 


1 ل الاسم الكامل + مازن اسماعيل مصطفى Ged‏ 
al, 2‏ وتاريخ الولادة : slam,‏ العراق ‏ 1955 


ee jo WY انلف‎ 4 


4ك العمل الحالي ؛ مترجم في ants‏ الاداب بجامعة بعداد ومدرس فيها 


5 العشوان : المأمون حي المر اد محلة 0 فاق بالدار 1/52 بغداد 


8 س الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية المننسب البها 
جمعية المترجمين الع راقيين 


9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجودة : يهلم 


pal 10‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى Ba‏ العربية 
— معجم اللغة الفارسية 
— ملخص wel od‏ اللغة الفارسية 
ل مصطلحات سياسية وعسكرية 
— بحوث متفرقة من 1981 1984 
eal — 11‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجئبية 


equa 
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wn 1‏ الاسم LSS‏ مل ؛ dare‏ خمد fo‏ أ 


2 بلد وتاريخ الولادة :بغداد ‏ العراق س 1952 


Pm png العمل الحالي‎ 4 


5 م العشوان : المشصور « Gayle‏ 55/12/611 


6 ل dal‏ الاجئبية التي يترجم منها Bas‏ الائتكليزيبة 


المؤذهلات ؛ بكالوريوس في اللغة الانكليزية وآدابها. 


8 الاتحاد ات او الجمعبات الثققافية او العلمية المنئسب البها 


A‏ المترجمين العر اثقبييب سن 


9 رغبئه في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الائنشساب الى 
آحدهما في حال وجوده ؛ آأرغب 


10 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجشببة الى اللغة العربية 
ب ششر_جمات لبي موضوعات سباحية 
ب اصائد من الادب الونکلزي وقفصص قصب .رة 


1 أهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإجئببة : 


فس ا 
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1 سه الاسم الكامل ؛ محمد حسين ر اضي العس سو ادي 


A 2-9‏ وتاريخ الولادة : المدحثية ,بابل العراق 1960 


3 . بلد الاقاسمسة ; العراق 


4 العمل الحالي : Pe‏ 


5 - العشوان : المدحثية ,بابل . العراق 


6 س اللضة الاجنبية التي يترجم منها : اللغة الفرنسية 


7 المؤهلات : بكالوريوس في اللغة الفرنسية من الجامعة المستنصرية 


8 س الاتحاداتك او الجمعبات Gnd LESH‏ او العلمية المنتسب البها 


Ww aa ee Bt المشرجه لق ب العر‎ boas جم‎ 


9 رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائنتساب الس 
آ حد هما في حال Ad gy‏ ,نعم 


eat — 10‏ الكئب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية 





مقالات سباسية و أن سب 
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| س الاسم الكامل ؛ محمد صبحي جودة الرفا عسي 


د وار egal > BOY ell‏ ال راق 95 


3 ب بلد الأقامسة : ee‏ 


4 ب العمل الحالي : Laid‏ سس سد 


6 س اللغة الاجئبية التي بترجم منها : اللغة الانكليزهية 


7 س المؤاصلات ¦ بكالورموس في اللفة الانكليزية وآدابها . 


8 س الائحاد ابت اى الجمعياك الكقافية اق العلمبية المنتسب البها : 
.ب تقابة المعلمي سن 


ل جمعية المئرجمين العراقفيي سن 
9 ب رغبئه في الاشتراك بتأسبس جمعية او اتحاد للمترجمبن او الانتساب الى 


أحدهما في حال وجلوده ٠‏ يبرقل با 


0 أهم الكتب والدر اسات التي نفقلها من اللشات الاجنبية الى اللغة العربية : 


A‏ ووم وه 


1 .. أهم الكتب والدراسات التي Lgl‏ من اللشة العربية الى اللفات الاجئبية : 


ب نفل القائون رقم 113 لعام 1977 بتلعديل اتفافية المنظمة العربية 
للدفيام الاجتماعي ضد الجريمة  golds‏ العرافية مجلد 24 رفم 4 . 
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| سه الاسم ieee ESI‏ : محمود عباس حمعغ. دي 


2 بلد وتاريخ الولادة : stom,‏ — العراق — 1929 


ند ملت ee AL eS)‏ دان 


4 س العمل الحالي : رت تيسن مهند سي مصرف الر | يسن 


5 العنوان : زقاق 39 محلة 609 دار 27 المنصور ‏ بغ سداد . 


6 س اللغة الاإاجنبية التي بترجم منها : اللغة الانتكليبزية 


7 المؤهلات ؛ بكالوريوس هندسة معمارية من جامعة تكساس ( 1952 ) 


8 س الاتحاداات او الجمعبات الثقافبة او العلمية المنتسب البها 


ب جمعية المترجمبن العراقيبين ل اتحاد الادبساء و الكتاب في 
ب جمفعية المهند سين العر اقبيبن الح ree‏ اق 
Lis‏ المه ند س بين 

ant, - 9‏ في الاشتراك بتلآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائتساب الى 
أحدهما في حال وجويده : ہے 


0 — أهم الكتب والدراسات التي نغلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية : 


1( المدنبة : نشؤوها ‏ تدهورها ‏ مستقبلها ‏ تاليف اليل ساريتين 
2( حاضرة المستقبل : الاكاديمية الاميركبة للعلوم والفنون . 
3( عدد كببر من البحوث والمفالات نشرت في مجلة المهندس وآفاق عربية 
pls‏ وغيرهط سا . 
1 - أهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


ا 
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1 ب الاسم الكامسل ؛: مكي عبد الكريم حميدي 


2 ب يبلك و تاريخ الولادة : قضاء الهندية /العراق ؛ 1937 


سا فلت Boe NN.‏ > ال راق 


4 — العمل الحالي : مترجم أول 


6 س اللغة الاجئبية التي يترجم متها : الروسيهيبة 
[ ب المؤإهصلات : دكتوراه في اللغة الروسية وآدابه ا . 


9 ل رهبته في الاشتراك بتأسبيس جمعية او اتحاد للمترجمبن او الانتساب الى 
Lede am |‏ في خال وجتتتودة )العم 


0 — أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


مقبالات ومر اسلات ملصسسددة 


11 — أهم الكتتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللضات الاجنبية : 


re 
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أ - الاسم الكامسل ۽ مشير محمد بحب Gl‏ 


2 - بلك وتاريخ الولادة : بغداد ‏ العراق 1925 


ا الاثقاممة © يغلسطدذداد 

4 العمل الحالي : مج ام 

5 العشوان : الصليخ الجديد ؛ حي تونس » محلة 326,زقاق 31,دار 1 بغداد 
6 . اللضهة الاجنببة التي يترجم منها : اللفة الفرئسيهية 


7 . الموهلات : al) Sa‏ دولة في القفانون من جامعة باريس 1962 


8 الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية mined!‏ اليها 


as 


ل جمعية المترجمين العراقبين o‏ اتحاد الادباء العراقبيين 
سب اتحاد الحقوقيين العراثبيين اة المكافي ين 


جد اة | el OS‏ ن تين 
9 س رلمحبته في الاشثر اك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وج وده 


10 — آهم الكتب والدراسات النني ae‏ من اللغات الاجنببة الى Se!‏ العربية 
ل ممدتث من الكثب والدراسات نقلها الى العربية من عام 1962 حنى !لان ‘ 


1 — أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللضاثت الاجئبية 


ل عدد من الكتب والدراسات نقلها من العربية الى الفرنسبة من عام 1962 


5 5 الاسم الكا مل : مها مولى ناح‎ ae 


1947 الولادة : العراق‎ By boy why 2 


8بلق Die OPI‏ £ الاق 


5 ب العشوان : Ay pattie!‏ 504ءزقاق 5االدان 23 ب بغد الد 


6 ب اللغة الاجئبية التي بترجم منها : اللشة الشرئسسية 


7 ب. الموهصلات : دبلوم في اللغة الفرنسهعية 


8 س الاتحادانك wg)‏ الجمعبيبات الثقافية اف العلمية المنتسب البها 


AA. 9‏ في الاشتراك ہتاسہس جمعية او Last‏ للمشرجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال Ogg‏ 5 م سام 


١‏ ب آهم الكتب والدراسات التي نقلها من DAU‏ العربية الى اللغات الاجئبية 


296 


1 ل الاسم الكامل ؛ موفق شاكر محمود القشطيئه سي 

2 - بلد وتاريخ الولادة : بغداد العراق 1922 

3ت بلك الا فا عيية ٠‏ الف سس اق 

4 العمل الحالي : محام ومدير ترجمة سابق 

5 العنوان : حي الكندي Ebro,‏ 213زقاق 14ءدار رقم 7 بغداد 
6 ب اللغة الاجنبية التي بترجم منها ؛ اللفة الانكليزية 


#7 الموؤهلات : . اجازة في ate‏ القائون ودورات في علم الاقتصاد (الشقل ) 
بانكلثرا 46 ~— 1949 
د در اسات في لعئلسدن 1956 د 1957 


8 الاتحاداات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البها : 


ب جمعية المثئرجمين العر اقبين 
9 رغبته في الاشتراك aly‏ جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : أو قت سيت 


0 آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة. العربية 
[) بحث في اقتصاد النقل بالعراق طبع من قبل هيشة الامم المتحدة »برنامج 
التتطوير الاقتصادي عام 1957 . 
2( سلسلة مقالات منشورة في مجلة رسالة النقل خلال عدة سن وات ٠.‏ 


11 — أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 
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م ب بلد وتلاريخ الولادة | بغداد ‏ العراق 1948 
ab. 4‏ الا ا 4 ٠١‏ بفسسداد ‏ العر اق 


4 العمل الحالي : مثرج 2 


9 — العنوى ان : الداوودي شارع 14 رمضان »حي الاشدلس ب بغداد 


6 بس اللغة الاجببية التي يتلرجم منها : اللغة الانتكليزي.بة 


7 المؤهملات : ب بكالوريوس في BRUT‏ الانكليزية وآدابها 
ب دبلوم عال في علم المكتبات والنوشيق 


4 س الاتحادات أو الجمعبات SLRS‏ او العلمية المشتسب البها 
جمعبة المترجمين aaa‏ سن 


رغبته في الاشثر اك بتأآسيس جمعبية او اتحاد للمئرجمبين او الانئتساب الى 
أحدهما في حال وجسسوله : لفقم 


ا 
co‏ 


10 س آهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات Ard‏ الى اللغة العربية 


cy Lis‏ ومر اسلات عدن ده 


|1 أهم الكتب والدر اسات التي شفلها من اللغة العربية الى اللضابت الاجثبية ؛ 


يسوج مر 
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الاسم الكامل : مؤيد عبد الائمة سعب د 

1937  قارعلا‎ stoa, : وتاريخ الولادة‎ ol 

يلت jee De LIS).‏ اق 

العمل الحالي : م درس 

العنور ان : دارا زقاق 210 محلة 319 حي البيضاء ب بغداد 
اللفة الاجنبية التي بترجم منها : اللفة الانكليزية 


Coll‏ : شهادة بكالوريبوس في اللغة الانكلبيزية وآداببها 
ما atm‏ في علوم Sal‏ من الجامعة الاميركية ببيروت ٠‏ 


الاتحاف اش او الجمعبات Bead LAT‏ ای العلمبة المشئسب البها 
ب جمعية المترجمين الع راثقييهمع تن 
ب جمعية الفنو ن والغ سر اث 


رغبتته في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين اق الانتساب السن 


10 — أهم الكتب والدراسات التي نقلها من Lal‏ الاجنبية الى اللغة العربية 


.— موضوعات في الادب الانكليزى . 


1 — أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشببة : 


تقل قوائين عرافية نشرت ضمن مجلة الوقائع العراقية 
تفل نظام مجلس البحث العلمي ومجلس بحوث الفلك ومجلس البحوث البيولوجية 
الى الانكليزيبدة 5 
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I‏ الاسم الكامل : ثاجي صبري الحديظغتي 
aly — 2‏ وتاريخ الولادة ,حدبثة - العراق 1950 


3ه بلد الاقامة : يش داإاد ‏ العراق 


* 


4 العمل الحالي : مدير دار المآمون للترجمة والنشر me‏ رئيس تلحرسر جريدة بغداد 
اومزرفر والصحف العرائية الناطفة باللغات الاجشبية . 


5 ب sha: yl gall‏ المأمون للشرجمة والششر شارع  F La‏ بعد اك 


6 ب AAU‏ الاجئبية التي بترجم منها : اللغة الانكلبيزية 


7 ب المؤذهطلات : بكالوريوس في اللغة الانكليزية وآدابها . 


8 الاتحادات او الجمعبات الثقئافية او العلمية المنثسب البها : 
م 42,045 الصحفييبن 
ل جمعية المئرجمبن الع راقبين 
ب اتلحاف الكتئاب و الادہاء الع را قبسي ن 
9 ب رهبته في الاشتراك بتأسيس جمعبة او اثتحاد للمترجمين او الانشساب الى 
أحدهما في حال وجوده : 





wet . 0‏ الكتب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
— عبفرية بہرناردشو ‏ بقغقداد 1985 
مخاضر ات في الادب ‏ فلاديمير نابوكوف بغد اد 1985 
ہہ © ‘te‏ كيين من الدر اسسسسات ۰ 


1 ب أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغاك الاجئبية 
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| سه الاسم herrea LSS‏ + شبيولن حخشايطرس قاش ساك 


2 بلك وتاريخ الولادة : الس سراق 1950 
3 بلك الاقامة ١‏ الع رافق 


3 


4 — العمل الحالي : مترجم ومعاون مدير شركة ميتسوييشي اليابائية . 
5+ العشوان | شركة مبينسوبيشي البابائية المسبح .-بغداد ‏ العراق 
6 د اللغة الاجنبية التي بترجم منها : اللغة الانكليزية 


7 الموذهلاك + بيكالوربوس stot‏ أعمال ‏ جامعة الحكمة 1970 


8 — الالحكادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البها 


جمعبية المثر جمين العراقثيب سن 


9 س رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعيبة او اتحاد للمترجمبن او الائلتئساب الى 
i> |‏ هما في حال وجوده : 


a 10‏ أهم الكنب والدراسات التي شفلها من اللفات الاجئببة الى اللفغة العرببة : 


1 — أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللضات الاجشبية : 
- النتفرير الاقتصادي السنوي للاتحاد العام للغرف التجارية العراقية 1973 ب 
1974 ( مشارك فة ) 
KX‏ العلافقات التجارية dae pel‏ الافريفية ›الاتحاد العام للغرف التجارية العراقية 
— الدلبل التجاري العرافي 1974 — 1975 الاتحاد العام للغرف التجارية 
الصراقية ( مشاركللبتة ) . 
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أ س الاسم الكامل : نجوى عبد الباري توفي قل 


1952 ونلاريخ الولادة : الموصل « العراق‎ pS eee) 


3 س ملف الاقام سة | بسند اد ب العران 


4 ب العمل الحالي : موظفة في مصرف الرافديبن سم الاحصاوات والبحوث 


5 العئوان : الحارثية »حي الكندي ,2 رقم الدار 12 ءزشاق 19 /المحلة [21 بغداك 


6 س اللغة الاجشببة التي بترجم منها : اللفة الانكليزية 


7 س المزه لات | بكالوربوس في اللغة الانشكليزية وآدابها 


8 ب الاتحادات ramen gf‏ الثقئافية او العلمية المئتسس البها 
جمعية المشرجمين الهر ا مب سن 


9- رهمته في الاإشثر WI‏ بتأسيس جمعبية او اتحان للمترجمين او I‏ الى 


0 هس أهم الكتلب والدراسات التي نفلها من اللضات الاجئبية الى اللشة العربية 
بالصي_رفة العربية في الخارج 1981 — مشكلة الدبيون الدولية 1983 
س خلق وتحويل الودائع 1981 
ب اقتصاد البابان ا«لجربة ما بعد الحرب 1982 
ب مروتوكول الامتسبازات والاعفاءات والحصائات لمنطمه الاقمار الصناعية 

للاتصالات الدولية انئللسات 1980 ودراسات أخرى كثيرة ... 

ب مشاكل مو أزہن المدفوعات ومعالجاتها 1981 
س المصارف والحاسبات Berg ASV)‏ 1982 در اسات أخرى دثبيرة 

|1 ب أهم الكتب والدر اسات التي نفلها من اللشة العربية الى اللغات الاجشبية : 


دي 
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| الاسم الكامل :هاشم كاطع لازم 

ot 2‏ وشاريخ الولادة : البصرة ى العراق — 1951 

Gt es بلد الاقامة‎ 3 

4 العمل الحالي : مدرس جامعطي 

5 العنو ان : قسم اللغة الانكليزية ‏ جامعة البصرة ‏ كلية الاداب . 
Sai 6‏ الإجنبية التي يترجم منها : اللفة الانكلبيزهية 


7 المؤهللات : د بكالوريوس في Sali‏ الانكليزية وآادابها 
ب ماجسئير في موضوع نلدريس اللغة الانكليزية 


8 الاتحادات او الجمعبات الثقافيبة او العلمبية المنتسب البها 
ب last‏ الادباء والكتاب العراقبين . 
نقابة الصحقيين piel‏ ِب سن . 
ب جمعية المئرجمين الع راقفيهمن . 
9ه رغبته في الاشتراك بشتاسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
آحدهما في حال وجوده : أرفقب 


10 — أهم الكتب والدراسات التي Lata’‏ من اللغفات الاجئبية الى اللغة العربية 


— المصالح البريطائية في الخليج العربي ( 1747 -1778) صدر عام 1977 
التتحديات الامنية التي نواجه المملكة العربية السعودية صدر عام 1979 
— العلافات الدولية للولايات المتحدة الاميركية في الخليج العربي 1983 
- الصراعات الغربية في الخليج العربي صدر عام 1983 ( بالمشاركة ) 
— فر اسات ومقالات عديدة بالتعاون مع مركز دراسات الخليج العربي 
بجامعة البص رة . 
1 - أهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغفات الاجشبية 


ب قصص فصيرة وموضوعات ودراسات أدببة ومواضيع تراثية نشرت في 
جريدة : بغداد اوبزرقر ومجلة العراق اللتين تصدران بالانكليزية 


303 


| س الاسم الكامسسل EI gp‏ عباس على الد | ينسسسي 


1937 — العراق‎ sla: الولادة‎ py logy ody — 2 


4 ب العمل الحالي : yond‏ جسم 


6 — اللفة الاجنبية التي يترجم Lee‏ : اللغة الانكليزهية 
7 المؤصلات : بكالوريوس في العلوم الزراعية ٠‏ 
ببلوم في اللغة "petioles J)‏ تة : 


8 س الاتلحادات او الجمهبابت الشئافية او العلمية المنتسب اليها : 
س My‏ المهندسين الزراعبيين ٠‏ جمعية المثرجمين العراقبيين . 
س ثفابية المعسلمين العر اقسبين ٠‏ 


9 رلمحبته في الاشتراك بلآسبيس جمعيبة او الحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال gy‏ 0 : |‘ 5 


0ب أهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللشاتك الاجئببة الى اللغة العربية 


ب بروتوكولات التصاون الفشي ب لجنة اعد اد وئدريب الكو ادر المهشئشية 
ہن pall‏ اق و الاتحاد السوفييتي من سئة 1976 1980 


I-A Guide to Diplomatic Practice by وفصسول‎ PI pel ب‎ 
Liv Nevile Bland 1975 p س من كلب مديدة منها‎ 


2-Animal Biology by Grave and Newell], 1972 . 


| 1 ب آهم الكتب والدراسات الئي نقلها من da‏ العربية الى اللفات الاجشبية 
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| الاسم الكامل : ولبم شاؤول Law‏ مين 


2 س uk,‏ ولاربح الولادة الانبار د الع سر اق 1938 


و[ س بلد الاقامة : بغداد ‏ الع سراق 


ا العمل الحالي ؛ متم يرجم 


5 العشوان : حي الوحدة المحلة 906 زقاق 10/الدار 28 ب بغدادك 


6 اللغة الاجئبية التي بترجم منها : اللغة الانكلبزب فة 


7 المو#هلات : اجازة في اللغة الانكليزية وآدابهم ا 


8 — الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البها 
— جمعية المئرجمين العر اقبين 
= ركيبس نادي سنحاريب العاكلي 
ب عضو النادي الثقافي الآاشوري 
9 رمحبئه في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحان للمترجمبن او الانتساب الى 


أحدهما في حال وجوده : نعم 
10 .ب آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


مراسلات وتقارير متشوعة 


11 أهم الكتب والدراسات التي نانلها من اللغة العربية الى LAU‏ الإجنبية : 
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e eae lO س الاسم‎ 1 

2 ب بلد وتاريخ الولادة #العهلسراق 1924 

3 ب يلد الاؤئامية ؛ العمست ساس سراق 

4 العمل الحالي : مترجم في مركن وزارة الشجارة ؛ ساحة الخلاني ب بغداد 
5 ل العنوان : مركز وزارة التجارة . ساحة الخلاشي ‏ ب بضداد 

6 — اللغة الاجئبية اللي يترجم منها اللفغة الانكليزية 


7 ب المؤهصلات :. بكالوربوس في اللغة الانكليزية وآدابها 


8 س الانتحادااك او الجمهيات الثقافية او العلمبة المنتسب البها : 


س جمعية المئرجمين العر اتبسن . 


ad 9‏ في الاشتراك بشاسيس جمعية او اتحاد للمترجمبن او الائنتساب الى 
| حدهما في حال و جس وده ؛ ست 


pel — 10‏ الكثب والدراسات التي شئلها من اللفات الاجئبية الى اللفة العربية 
العريب سس ة * 
1 ب أهم الكتب والدراسات الي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


فو انين وأنظمة وتعليبمات واثفالئيات دولية ترجمها من العريية الى 
Oe OT Ee Cree on‏ الجريدة الرسمبة “ الوفقائشع العراقية " التي 
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1 — الاسم الكامل : يحيى عبد الله برص سوم 
2 بلد وتاريخ الولادة :الع راق 1937 


4 العمل الحالي : كيماوي 


genet 5‏ ان | بعد اد الجديدة ب جي سومر » محلة 06 زفاق ٤3‏ الد ار رقم 
54 ب وق جاك 


6 ب اللغة الاجنببة التي يلرجم منها ؛ اللغة الانكليزية 


7 المؤهلات : _ بكالوريوس في علم الكيمياء 
ب ماجستير في الكيمياء التحليلية 
— دبلوم في الصيائة العلمية للاثار والممتلكات الثقافية 
والشر اف ةة 
8 الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البها 


من جوف ال فين العم a‏ حن 


anus, 9‏ في SI edt‏ بتاسبس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب السى 
أخدهما في حال وجوده : آرفق ب 


10 أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجنئبية الى اللغة العربية 


Wy ps 4 yee | ae {‏ في المجلة المصربة للكبمبياء ومجلة كلسبة 


1 - أهم الكتب والدر اسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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| ل الاسم الكامل ؛ يعقوب بوسف حبيب et‏ ا 
م بلد وشاريخ الولادة : الفوش ‏ الموصل ‏ العراق 1926 


3 س بيلف الائثامة ؛ بغقلداد العراق 


4 . العمل الحالي : 


J 
wm 


العنوان : 4/1۱1/942 GLE,‏ 42 بمحلة 518بحي جميلة ص ب 18072 مكتب 
بريد وبرق 14 كمد ور 


7 ب الموههمسلات . شهادة ملوسطة ‏ بغدادت — 1942 


8 الاتحاد ات gl‏ الجمسبات الثقافبة او العلمبة المنتسب البها 


9 رضبكه في الاشتر ١اك‏ بتاسيس جمعبية اق | Alas‏ للمترجمبن اي الانتساب الى 


()] ب eet‏ الكئب والدراسات التي نقلها من اللضات الاجئببة الى اللغة العربية 
س رو ایبات : حرب العو الم ,جسر على نهر کو اي ›بوارو آمام 13 فضبة... 


س مسرحية يسجماليون لبرناردش سو . 


: ب أهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية‎ 1١ 


ب فنا نون الصحة العامة [108 '«فائون وزارة الصحة 1982 ,نظام الهيئة 
العامة للخدمات الصحية وفائون مؤسسة الاصلاح الاجتماعي 1984 وفبرها؛ 


JOH 


فاكمة باسماء المترجمين العر اقببن 


الاسم اللغة التى يترجم منها آهم الكتب التي ترجمها 
2 شحجييب ألما سس ع الانكليزية /الفرنسية بتهوفن/مارسيل بروست 


3 د.صالم alge‏ كاظم الانكليزية أنجيلوس واثبنا/ الرواية 
ry Lo!‏ 4 





4 ب جبرا ابراهيم جبرا الانكلبيزبة مسرحيات شكسبير/قلعة 

5 سليم طه التتاك رمي الانكليزبة العر اق القديم/ربابل واشور/ 
رحلة بكنغهام 
الاتكلبد دزي 

10 محمد جعفر د اود الانكليزبية أدب امريكا اللاتيئية. 


1ب elas‏ عبد اللطيف أحمد الانكليزية تاريخ المنشاة الصناعية | 
bobs‏ الاقتصادی الا شئر اكي 


12— رزوق فرج رزوف الانكليزية مائة قصبدة من الشعر الانكليزى 
3 عبد الواحد لؤالؤة الانكليزبية /الفرنسية موسوعة المصطلحالنقدي/ 7 اجن ءا 
4- ابراهيم البشبم الف رنسية مسرحية سياسة الفض لات 

5 عنئاك غزوان الانكليزبة نقاد الادبر الاحساس بالنهابة 
6 شهاد pS‏ سي الف drs»‏ موديراتو LE LS‏ تل 

7 كصال بس سي الانكليزية من الادب البلغاري 


8 جميبل تصيف التكريتي الروسي ة نظرية المسرح العالمي / 
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اا ي 
0 س صف الى dat‏ کرم 
21 س سشان سب سك 


22 


23 


2% 
25 


26 


27 


28 
29 
30 
31 


32 


33 
34 


35 


30 


37 


5 اكرم فاه سسسل 


a‏ ابر اشېم الى اشوفي 


س يويف od‏ اود عبد القادان 


ب لطلفي rat‏ الخوري 


ب شادل كور كم سس 
ب bm‏ صادق الخليلي 
س طارق حدر العائي 
س سعيد احمد الحكيلم 
ب هبك اللطيف بشدر اوغلق 


ب احسان محمد الحسسن 
ب فبيسنى سلمسسسسسسان 


نت gas‏ اف 


ب د , جليل كمال الدہن 
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أهم الكثب التي ترجمها 


ثورة العشرين الوطنية 
الشحرر ب é‏ 
امحنياك Abe‏ الى 
التقويمان الهجري والميلادي 
الحباة في Gl pl‏ خلال 
ماشة مام 





فی و اتات أسر ابل 
الشهر ب 
الو ج سسس 
ا لافس | أو فر بسي 





الوبا ۶ ال سس سف 
الاحساس بالشهاهية 
افيص اوت ال 
قذي الا نا 
قضاقد مخثارة من الشعن 
الشر كن العام مير 
يعجر علي CaS‏ 
بسنين ‏ الكسندر يلوك 
بلاد اشور ‏ فن التصوپر 
عند المرب 


الكيميا + والتكنولوجيا في 
بلاد الر افدب : 





مم 


ae 5‏ وف 


YI‏ سم 


38 
39 
40 
41 
42 


43 


46 


ل عبد الوهاب الد اقوقي 


a> Y | سامي سبق‎ ew 


ب حكمت (ep tT]‏ 
- خالد اسماعيل علي 
ب خالد ماھ سس 
— خليل ابر earl‏ حماشس 


~ زكي عبد الحسين الصراف 


"؛ س سعاك محمد خضر 


ب عزبز بوسف المطلبسي 
س کامبہر ان فره د اغضي 
محسن جمال ال دين 


سس a‏ ہو سس سس سيل 


.- معروف خزئة دار 
عبد الواحد محمد 
سعدى) فيضي عبد الرز اف 
ب جعفر عل 
- سمير le‏ 
ب حلمي نجم عبد الله 





اللفة النى بترجم متها 


الت اة 
الانكليزبية 
الانكليزية 
الانكليزية 
الانكليزية 
الانكليزية 
الاسبائبيبة 
الانكليزية 
الانكليزية 
الانكليزبة 


الفارسي ة 
الفرنسهيسة 
by Lod‏ 
الانكليزبة 
اراوس هة 
الاإسبائية 


الروسبسسة 


a ب‎ SN 
الالمائبة‎ 


الانجليزبة 


أهم SU!‏ التى ترجمها 


فن الادب الروائي عند 
نوا ~~ ى 
الرحالة الروس 

الرواية الانجليزية الحديثة 
بلاد ما بين الشهريبسدن 


م 





اللفة التى MH phe‏ مشبهسا 


الانكليزيبِسة 
الانكليزب ة 
الانكلبيزيسة 
الانتلبزيسة /الروسيسة 
الانكلبيزبة 
الف رنسسة 
الانكلبيزية 
الإنكليزبية 
الانكلبزبسة 
الانكلبزسسة 


etl ر‎ 


الصحافة التلفزن بوش ة 


قائمة يبأسماء المتئرجمين الع راثيب سن 


ant of}‏ الحمبيد Dare‏ الجودىي 
4 — جلال محمد مهدي حسيسن 
4 سه غالب محمد الس سسب 
6 س حهياة سسس ارة 
Siete  )/‏ خسسسسوری 
8م ب باسين له Boe‏ 

)4( لم (Preteen pe So‏ 
mH)‏ مزين علي العسسسزي 
م على ك_اشف القطساء 
2 ب سلمان د اود الو اسطي 
7 س ماهم إسيما rene‏ تسل 
7۸ س ابئلسام عباس علوان 

Ree | 

| س tye lr‏ الحك ببسي 

7 س هبيفاء راضي الحسبتي 

3 س محمد سعيد النفطجيس 

4 س ماركبيتك GLA‏ تيك 

؟ سافائن مدحت أميبن 

6 س موشق نكسي 

7 د رافع الحمد اني 

8 س اولزن محمد مالم 


اللغة التي يترجم مشهسسا 


الانكلبزية 
الروسهبة 
الروسيسسسة 
pl‏ وعب سس سسة 
الروسب | تة 
الالمائيدسة 
البوفسلافية 
الفر became ners‏ 


| ل الاسم الكامل : ابراهيم المتولي مدكور 

2 بلد وتاريخْ الولادة : البوها ‏ ميت غمر ‏ دفهلية ‏ مصر 1956/8/11 

3 بلد الاقامة : البوها ‏ ميت غمر ‏ دقهلية ‏ مصر 

4 س العمل الحالي : مترجم بمكشب وزير الدولة ووالي ebb‏ 

5 العنوان : البوها ‏ ميت غمر - دقهلية ‏ مصر ‏ جمهورية مصر العربية 

dal 6‏ الاجنبية التى poy‏ منها : اللغة الانكليزية 

7 ب المؤهلات : ليسائس GOT‏ بقسم اللغات بحامعة القاهرة 

4م الاتحادات of‏ الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها :+ س 

9 رغبته في الاشثر اك whos‏ جمعية أو الاتحاد للمترجمين أو الاننساب الى 
احدهما في حال وجوده : ارغب في الاشثراك . 

0 - أهم الكتب والدراسات Ql‏ نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


/ p> yuo | 


11 — أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1[ — الاسم الكامل : أحمد الزيين حسن 
2 بلك وتاريخ الولادة : آم درمان (السودان) 1939/57/12 
3 بلك الاقامة #مسقط ‏ سلطنة glee‏ 
4 — العمل الحالي : مترجم 
5 - العنو ان : الداكرة الاوروبية س الاذاعة العمائية س وزارة الاعلام ص عا ب . 
0 مسفنط ‏ سلطئة عمان 
6 اللغة الاجئبية التى يترحم منها : الائكليزية 
7 المؤهلات : 
1) درجة البكالوريوس (الحغمرافيا) 
2( الديلوم God‏ الجامعي في Bay dl‏ (جامعة لندن سئة 1964( 
8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية gf‏ العلمبة المنئسب البها 
| — عضو الجمسية الجنمرافبة السودائية 
9 س رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو GLAS!‏ للمترجمين أو الانئساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
ان وجود مثل هذه الجمعبة سودي الى الرقي بمستوى الترحمة عن طريق 
Joly‏ الخبر ات و الافكار »وعلبه فاني أارغب في المشاركة في تأسيس 
مثل هذه الجمعية 
10 — آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
tus |]‏ ملم الخرائط dell) 1966 dow‏ ارس الشانوية السود ائية ) 
ب ل كتاب مبادىئء* الجغر افيا العامة (للمدارس الثائوية السود ائبة ) 1967 
oe — 1‏ الكتب والدر اسات التتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
apts  ]‏ عن انشاء كلية الشربية بجامعة السلطان world‏ 276 صفحة 1981 
ب ب pe ph‏ عن سير العمل في نيام الكلبات المخثلفة لجامعة السلدلان 


ضابوس 800 صفحة 1983 
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1 — الاسم الكامل : soot‏ السيد عبد الحافظ محمد الحصرى 

al 2‏ وتاريخ الولادة : ثلا ب معافظة المنوفية ‏ مصر 1950/5/11 

3 بلك الاقامة : القاهرة ‏ حداشق القبة 23 سيد محمد السيد 

4م العمل الحالي : مشرجم بالقسم الانكليزي بوكالة الانباء العمائية 

pal 5‏ ان : مسقط ص ب رقم 600 سلطئة عمان 

6 اللغة الاحنبية التى يترجم منها : العربية الائكليزية 

7 - المؤاهلاات : 
لبسائس حفقوق/ جامعة القاهرة — دبلوم عسال في صحافة وكالات الانباء 
التخصصص في الترجمة من العربية الى الانكليزية لمدة 9 سئنوات 

8 د الاتحادات أو الجمعيات الثقافبية أو العلمية المنتسب الها : عضو نقابة 

الصحفيين المصريين 
ast, —‏ في الاشنر اك بئاسيس جمعية أو الحاد للمئرجمين أو الانتساب الى 


0, 


احدهما في حال وجوده : ent sf‏ 
eel — 10‏ الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفات الإجنبية الى اللغة العرببسة 


1 — أهم الكتبوالدراساتك التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإجنبية : 
المجلة الاقتصادبية | مجلة متخصصة في الموضوعات الاقتصادية والسبياحسسة 


نصدر عن وكالة أنباء الشرق الاوسط تاريخ النشر 1981 ؛والاعداد مشوافرة . 


317 


| — الاسم الكامل ع آحمف محمد كمال 

2م sl‏ وتاريخ الولادة : القاهرة / جمهورية مصر العربية 19 أغفسطس 1923 

3 ابلك الاقامة : حمهورية مصر العربية 

4 العمل الحالي : مترجم 

gaat - 5‏ ان : وزارة التجارة والصناعة ص ب 550 مسقط / سلطئة عمان 

6 اللغة الاجئبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية 

77 المؤهلات : 
دبلوم عال فبالخدمة الاجتماعية (معادل للبكالوريوس ) عام 1954 مسن 
مدرسة الخدمة الاجتماعبة بالفقاهرة ودراسة ادارة الاعمال لمدة عام 
من اغسطس 1959م الى اغسطس 60 بجامعة انديانا بالولايات المتحدة 
الامريكية تحت منحة زمالة من مؤسسة روكفلر . 

8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمبة المنتسب اليها : 
لا sos,‏ حاليا 

9 س رغبته في الاشتراك بئاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمبن أو الائئساب الى 

احدهما في حال وجوده : أرحب بذلك . 


pel 0‏ الكتب والدراسات التى شفقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


Evaluation of Health and Sanitation in the Egyptian Villages 
by John M. Weir, M.D., et al, 1952, translated for ASFEC, Sirs 


El-Layyan, Eygpt ‘Published in 1953. 
Malaria by Fred L. Soper, translated in 1950 
for Cultural Section of American Embassy Cairo. 


pal — 11‏ الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1 — الاسم الكامل : جورج يونئان جرجس 

2 بلد وتاريخ الولادة : القاهرة 3 سبتمبر 1930 

3 ل بلد الاقامة : القاهرة 

4 العمل الحالي : مشرجم بالمديرية العامة لامو اصلاث ‏ صلالة 

5 - العنوان : المديرية العامة للمواصلاثتك ‏ ص ب 18333 صلالة 

6 اللغة الاجنبية الى بيترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : 

أ — ليسائس آداب aud‏ اللغة الانكليزية ‏ كلية الاداب جامعة القاهرة 
py‏ جېد - Seg‏ 1957 
ب شهادة المستوى الرفيع في الترجمة من الجامعة الامريكية (دورة 
تخصصية في الترجمة ومستوى المهارة الفئية في الترجمة ) والدراسة 
لمدة سنتبن جامعيتين 1967 س 1969 
8 — الاتحاداث أو الجمعبات الثقافبة أو العلمية المنتسب البها : لا يوجد 
9 رهبتله في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتس ساب 
الى احدهما في حال وجوده : نهم »آرغب في ذلك . 

0 — أهم الكثب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العريبية 
عدة كنب وكتببات متخصصة في النقل والطرق وغير ذلك من Ghost‏ وزارة 
المو اصلات الى كنت اعمل فبها في المملكة العربية السعودية م صادرة 
عن بعض الهيكات والمجالس المتخصصة التابعة للامم المتحدة ,وعن وزارة 
النفل الامريكية وبعض وزارات وهيكات اخرى متخصصة حول العالم Je}‏ 

IMCO‏ و TRE‏ (مجموعة بحوث النافنل) وغيرها ) وكائت كلها لاستخدام 
وزارة المواصلات ولكي تخدم اغراضها 

1- أهم الكتب والدر اسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
بعض الكثب الخاصة بائشطة وزارة المواصلات السعودية كانت تنشره_ سسا 
بمعرفتها 
(عملت بهذه الوزارة لمدة خمس سئوات من بداية عام 1976 حتى 


نهاية عام 1980). 
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ملحوظة بالنسبة det‏ 10 و 11 





اثناء عملي بوزارة المواصلات السعودية تم انشاء وكالة الوزارة لشؤون 
النفل كما اسست الشركة السعودية للنقل الجماعي سابتكو ( (SAPTCO‏ ,وقد المسست 
بمعظم اعمال الترجمة الخاصة بهذه الوكالة وهذه الشركة من عقود وكتب وكضببات 
خاصة phil,‏ اث ومبيكائيكا السار ات وتاثير مختلف أنواع الوقود على درجسسة 


. بالإاضافة الى اعمال الوزارة الاخرى‎ ALIS 9 #1 الهو‎ & gto 
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1 — الاسم الكامل : حمدي محمد .بو المعاطي شندي 
2 - بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية 1953/10/23 
3 - بلد الاقامة : القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية 
4 العمل الحالي : مترجم ore‏ 
5 - العنو ان : مستشفى قابوس — ص د ب 18098 صلالة ‏ سلطئة عمان 
6 اللغة الاجشبية النى بترجم منها : اللغة الانكليزية 
7 المؤهلات : 
f‏ — ليسائس آداب — pat‏ اللغة الانكليزية ‏ 1976 م (كلية الاد اب ب 
جامعة القاهرة 
ب د ماجستبر في اللغة والادب الانكلبزي س 1982 م (جامعة ايست جورجيا ‏ 
الولابات المتحدة الامريكية ) . 
8 س الائحاد اتاو الجمعيات الثقافية أو العلمية المسْتسب اليها : س 
9- رغبشه في الاشتراك بتاسيس جمعبة أو اتحاد المئرجمين. أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : آرغب 
eat — 10‏ الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


11 ل أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفة العربببة الى اللغات الإحنبية 
ترجمة قائون العاملين رقم 47 لسئة 1978 م بجمهورية مصر العربية — 


321 


1 — الاسم الكامل + حمزة محمد عبد الرحمن شرفي 


تم 


م بلك وتاريخ الولادة : السود ان 1939 

— العمل الحالي : مشرجم فشني 

5 — العئوان : وزارة المواصلات ص د ب 684 مسقط ب عمان 
6 — اللضة الاجئبية الى يترحم منها : اللغة الانكليزية 


3 س بلد Sold!‏ ؛ سلطنة عمان 
4 


7 المؤهلات : خربجح كلية الاقتصاد والدراسات الاحثتماعية /جامعة الخرطوم 

8 س الاتحاداك أو الجمعيات الثقافية gf‏ العلمية tol!‏ البها ؛ لا Saag‏ 

9 رغبته في الاشثر اك بتآسيس جمعية أو الحاد للمئرجمبين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : لا مانئتع 

0 - أهم الكشب والدر اسات الئى شقلها من اللشات الاجئبية الى اللغة العربية 


( مترجم ) 


1 س- آهم الكثب والدر اسات التى LQ tds‏ من اللغة العربية الى اللغاك الاحشبية 


were 
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1 — الاسم الكامل : خالد محمد بشير محمد الفاضل 
ot 2‏ وتاريخ الولادة : حلفا السودان 1940/17/1 

3 - بلد الاقامة : سلوائة عمان ‏ صلالة 

4 العمل الحالي : مترجم لغة انجليزية بالمديرية العامة للمياه والشقليات 
5 - العنوان : المديرية العامة slo‏ والنقلبيات ص اب 18419 صلالة 


6 اللغة الاجنبية A!‏ يترحم منها ؛ الانكليزية. 


7 المؤهلات : اشهادة السود Bats‏ المد ارس الشائوية العليا 
هم الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب Lg‏ : لا يوجد 
9- رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الاننساب الى 
احدهما في حال وجوده : لا مانع ٬لدي‏ الرغبة في الاشثراك في التحاد gf‏ 
جمعبية للمترجمبن ان وجدت 
0 أهم الكتب والدر اساب الى نقلها من اللفغات الإجنبية الى اللفة العربية 
آ ‏ عقود امد ادات مباه صلالة /ربسوت )1981 — 1982م) 
ب س المفاييس النموذجية لاعمال البناء (1982 م) . 
ج د دراسة عن نو احي البيئة وتطويرها بالاقليم الجنوبي 


(1983م ) ۰ 


pal - 1‏ الكش والدر اسات التى نقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


بعض المكاتبات والدر اسات المتعلقة بالعمل في المديرية . 


| س الاسم الكامل : زغلول عباس سليمان 
23 د OL‏ وشاربخ الولادة : القاهرة - حمهورية مصر العربية 1923/6/16 
( س بلك الاقامة ؛ شرطة عمان 
١‏ س العمل الحالي : مشرجم 
سد العئوان : شرطة ghee‏ السلطائية (صب. 2) سلطئة عمان 
6 س اللفة الاجنببة التي بترحم منها : الانكليزية 
#: ب المؤاهلااءتك : لبيسائس آداب pu‏ اللفة الانكليزية من جامعة القاهرة سنة 1953 
8غ س الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنئسب اليها ¦ لا بوجد 
4 س رغبته في الاشتراك بتاسيس حمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده : أرغب في الائتساب الى اتحاد للمثرحميسن 
(10 سب أهم الكنب والدراسات الثى نقلها من اللغاك الاجنببة الى اللغة العربية 
] — حول العالم في 80 Lege‏ نشرتها مؤسسة المنار بالسعودية 1975 
ب س مونفليت نشرنها مكئبة الصافغ بدمشق 1961 
1 ب آهم الكتب والدر اسات الثى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
Sle — f‏ سوال في الاقتصاد الاسلامي سنة 1981 


ب Og Lem‏ البنوك الاسلامبية للد كتور محمد حلمي مر btw a!‏ 1981 . 
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أ هس الاسم الكامل : سامي سعد محمد السيد 

2 - بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية 1948/7/5 

3 بلك الاقامة : حالبا ‏ سلطنة عمان ‏ صلاله 

4 العملالحالي : مثرجم لغة انكليزية بالمديرية العام للمياه والنقليات 
gral — 5‏ ان : المديرية العامة للمياه والنقلبات ص ب 18419 صلالة 

6 اللفة الاجئبية التى بترجم منها: الانكليزية 


— المؤهلات : لبسائس كلية الالسن ‏ جامعة عبن شمس عام 1972 م 


“J 


guts Land‏ كلبة الالسن ‏ اللغة الانكليزية - اللغة الروسية 
8 — الاتحاد ات of‏ الجمعبات الثقافية أو العلمية المنئسب البها : لا بوجد 
9 - رغبئه في الاشتر اك بتاسيس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الاننساب السى 
احدهما في حال وجوده : نعم - لا مانع ب بكل سرون ٠‏ 
10 — أهم الكثب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 
| المواصفات الفياسية لاعمال الهندسة المدئية ومستندات Sg‏ 
والمشائقصات . 
ب تتلوصيات ندوة العلماء التابعة لمجلس حماية البببكة ومنع التلوث 
التى عفدت في المشطقة الحنوبية ١صلالة‏ ) في سبتمبر 1983م ب 
بالاضافة الى العديد من الدراسات الاخرى .' 
11 آأهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
f‏ — دراسة عن الجهود الانمائية لاستكشاف وانتاج وتوزيع المباه الصالحة 
لشرب المو اطنين وحيواناتهم بالمئطقة الجنوبية 
ب ل در whl‏ وتقارير ومفترحات من أجل تنمية الموارد الزراعية وحماية 


المصادر الطبيعية والبشرية . 
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1 سالاسم الكامل : daw‏ فيصر محمود 

2 بلد وتاريخ الولادة : الهشد 1952/7/21 

س ol,‏ الافامة : سلطئة عمان 

العمل الحالي : خبببر ترجمة بوزارة العدل و الاوقاف والشؤون الاسلامية 
ل العئوان : ص ساب 3354 روى اسلطئة عصان 

ب اللغة الاجئبية tll‏ يترجم مشها : الانئكليزية 

س المؤهلات : ماجستسر باللغة العربية 


wo | 05 ہبہ‎ A WF OS سا‎ 


ب رهبئته في الاشتراك geal‏ جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الائتساب الى 
احدهما في حال وجودة : سس 

0 - أهم الكتب والدر ll‏ شقفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 

لرجمة الجز* الاول من كشاب (حديث (PCa Yl‏ للدكتور طه حسين الاسسى 

اللغة الانكليزية 

( الترجمة لم تنشر ) 


1 1 ب آهم الكئب والدر اسات Ql‏ نئلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 


ی 
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1 ب الاسم الكامل : صديق الجمرى أحمد 

2 — بلد وتاريخ الولادة : شندى ءالسودان 1925 

3 س بلد الاقامة : مسفقط ‏ . سلطنة عمان 

4 العمل الحالي : خبير ترجمة 

5 — العنوان : دبوان شُؤون البلاط السلطائي »مسقط ص ب 632 سلطنة عمان 

6 اللغة الاجئبية التى بيترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات ٠‏ الثائوية العامة السود انبة 

8 د الاتحاد ات of‏ الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : لا يوجد 

9 رفېشه في الاشدراك بتاسيس جمعية آأواتحان للمئرجمين أو الائنساب الى 
احدهما في حال وجوده : لا مانع 

pel - 0‏ الكئب والدر اسات التى نشلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


1ه أهم الكئب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


367 


| — الاسم الكامل + طارق اسماعيل محمد اسماعيل 

2 س sl‏ وتاريخ الولادة : السودان 1950 

3 ا oh‏ الاقامة : سلطنة عصان 

4 العمل الحالي : مثر جم 

ل العشوان : دبوان شؤون البلاط السلطائي - صلالة ‏ سلطئة ‏ عمان 

6 ل اللشة الاجثبية الى بترجم منها : الانكليزية 

7 ل المؤهلات : بكالوريوس العلوم السياسية ‏ كلية الاقتصان والعلوم السياسية 
— جامعة الخرطوم 


8 الاتحادات gf‏ الحمهصبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : لا يوجد 


wm 


D 


ب روغحبله في الاششر اك بتاسيس حمعبية أو اتحاد للمترجمين أو الائشساب الى 
احدهها في حال وجوده : لا ماسح 


10 - أهم الكثب والدر اسات الثى نفلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 
(et)‏ 


1 ب اهم الكئب والدر cobalt‏ النى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


aren 


328 


4 
9 


1[ س الاسم الكامل : الطيب ابشر الطيب 
2 بلد وتاريخ الولادة : بربر — المديرية الشمالية : جمهورية السودان الدببمقر اطية 
ابريل 1945 
3 بلد الاقامة : صلالة - المنطقة Seppe!‏ / سلطنة عمان 
4 س العمل الحالي : مشرجم 
5 س yl pall‏ : مكتب وزير الدولة ووالي ظفار ,ص ب 18040 صلالة سلطنة عصان 
6 - اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 المواهلات : بكالوريوس آداب / دبلوم الوشائق 
دبلوم فوق الجامعية (الوثائق) جامعة غانا 
8 س الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المستئسب البها : س 


رغبته في الاشتئراك بتاسيس جمعية أو obo!‏ للمترجمين أو الانتساب الس 


35 


احدهما في حال وجوده : نعم لي رغبة اكيدة واتمنى أن بتم ذلك وآنا 


10 - آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغاتك الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 


ی 


1 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإجنبية : 
أعددت اطروحة Git‏ دبلومات الوثائق / من شحية الوشائق والمكئبات 
بجامعة غانا (وصف تلفصيلي لوثائق منظمة باشل التبشيرية الكشسية 
ونشاطها الديني في آكرا وبنسابا)- الوثائق محفوظة بدار الوثاكق 
القومية في أكرا وبتضمن المفقال فهرسا المحتويات وفواكم بالملفسات 


والاوراق المحفوظة 
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| — الاسم الكامل : ماطف محمد نصحي حسين عقيفي 

atl 2‏ وتاريخْ الولادة : القاهرة . حمهورية مصر العربية 1949/10/22 

3 س ol‏ الاقامة : سلطئة عمان / حاليا — والد اعمة:ى حمهورية مصر العربية 

4 ب العمل الحالي : emcee‏ بوزارة المواصلات . 

ل العئوان : وز ارة المواصلات ‏ داشرة الاشراف على الشؤون البحرية والمواشي 
سلطئة عمان 


wet 


6 اللغة الاجنبية التى er‏ منها : الانكليزية 

7 س المؤاهلاءك : 
بكالوريوس التجارة ‏ جامعة الازهر ‏ تخصصي محاسبة 
دبلوم الدر اسات العليا في dam Jl‏ (معادل للماجستئير) في الترحمة 
هن اللغة الانكلبيزية الى اللغة العربية وبالعكس . 

8 الاتحادات أو الجمهبات الشفافية آو العلمية المنئسب البها ؛ لا بوجد 

9 ل andy‏ في الاشثراك بتاسيسجمعبية أو اتحاد للمترحمين آو الائنتساب الى 

احدهما في حال وجوده : رغبة شدبد وفي أثرب وائت ممكن ٠‏ 

0 - أهم الكتب والدر اسات التى شفئلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العربية 

1975 مايق‎  ةريصف‎ pod de gone 


1979 بعض رساكل الماجسئبردہسمبر‎ ae 


1 أهم الكتب والدر اسات الشى نفقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجنبية : 


مفثالات صحفية_فبرابر 1982 


1 س الاسم الكامل : عبد الجليل عبد الو احد عبد الرسول البلوشي 
2 س بلد وتاريخ الولادة : المنامة - البحرين 1960 
3 - بلد الاقامة : الوادي الكبير ‏ سلطنة عمان 
4 - العمل الحالي : مترجم بمكتب معالي الوزير ‏ المكتب السري 
5 العنوان : ص ب 3 مسقط ‏ سلطئة عمان 
dal 6‏ الإجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
ثاني شائوي باللغة الانكليزية 
| 8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : لا شيء 
9 د eae,‏ في الاشتراك بتاسبيسجمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده 


نعم لي رغبة في الاششراك yw bo‏ مثل هذه الجمعية أو الاتحاد للمثر جمبن 


0 - آهم الكشب والدر اسات الى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
(مترجم) 


1 — اهم الكتب والدر اسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


wpatersa 


33] 


1 الاسم الكامل : عبد الحميد بدوي محمد علي 

al — 2‏ وتاريخ الولادة : واديى حلفا 1933/9/1 

ol - 3‏ الاقامة : الخرطوم 

4 — العمل الحالي : مترجم واداري بالمديرية العامة لموارد المياه والري 


وز ارۀ الزراعة و الاسماك 


ار 


العشئشوان : ص ب 467 روى س مسائط س سلطنة عمان 
6 اللغة الاجئبية cell‏ يترجم منها : الانكليزية 
— المؤؤهلات : شهادة اكمال من جامعة بون بالمائيا الغربية 
اقتصاد وعلوم اجتماعية (5 سشوات) 
8 — الاشحاد ات of‏ الجمعيات الثئافية أو العلمية المنتسب اليها : لا يوجد 
ب رهبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الائثساب الى 
احدهما في حال وجوده : : لا رحبة لي في ذلك . 


0 -- ]اهم الكشب والدر اسات Gc‏ نئلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


Le | 


زع 


العدربيد من wt dell‏ الالمائية للسفارة السودائية بالمانببا وبتكليف 
منها وكذ !| الكثبر من الانشر ات الرسمية لوزارة الا ستعلامات الالمائية 
في الفترة 1964/62 


1 0ه OS eel‏ والدر اسات الثى نقلهامن اللفة العربية الى اللغات الاحئبية 


مفالات من الصحف والمجلات الى اللغشة الالمائية في الفثرة المشار البها 
املاه وفي السابق في مناسبات مختتلفة 
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1 الاسم الكامل : عبد العزيز حامد محمد النجار 

ol 2‏ وشاريخ الولادة : جمهورية مصر العربية 1950/10/1 

3 بلد الاقامة : صلالة ‏ سلطنة عمان 

4 - العمل الحالي : مترجم بديوان شؤون البلاط السلطاني بصلالة 

yl gral 5‏ : صلالة اص اب 18337 - سلطنة عمان 

6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها:الانكليزية 

7 المؤهلات : لبسانس آداب .ب جامعة الفساهرة 

8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المشسكسب الببها : سس 

Sous) 9‏ في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمتثرحمين أو الانتساب السى 


احدها في حال وجوده : نعم 


eal 0‏ الكئب والدر اساث QUT‏ نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 


(منترجم ) 


11 أهم الكثب والدر اسات الثى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


لا بوجكد 


[ س الاسم الكامل :عبد العزبيين صالم علي 
wl — 2‏ وارب الولادة ٠‏ طنحا — دثئهلية ‏ حمهورية مصر العربية 1934/77/32 
ol, 3‏ الاقامة ؛ القاهرة 
4 ب العمل الحالي : مترجم بمكثب معالي وزير الدولة ووالي ظفار 
5 نس السكثوىان : 
6 س DAU‏ الاجشبية الث بيترجم منها : من العربية الى الاشكليزية وبالعكس 
7 المؤاهلات ٠‏ لبسائس حفوق جامعة الاسكئدرية دفعة پناپر 959| 
لبسائس حفقوق ‏ الاعمال القائوئية واعمال الترحمة 
8 مس الاتتحادات أو الحمعيات الشقافية آو العلمية المنتسب اليها : لا بوجسد 
9 رفېته في الاشنتراك بشلاسببس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : لا پوجسد 


10 — اهم الكتب والدر اساءت الشى شفئلها من اللغات الإحنبية الى اللغة العربية 


(منترجم ( 


: الكتب والدر اسات الشى نئلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبييبة‎ pal ae A 


teem ape, 


6 


الاسم الكامل : عبد القادر أحمد محمد صغير 

بلد وتناريخ الولادة : حمهورية السودان الديمقر اطبة 1/ 1955/1 

بلد الاقامة : سلطنة عمان 

العمل الحالي : مترجم/بداكشرة الممتتلكاتك بالشمال 

العنوان : ص ب 3068 مطار السيب / سلطئة عمان 

اللغة الاجئبية التى يترحم منها : الانكليزية 

المؤهلات : بكالوريوس العلوم في الاقتصاد مرتبة الشرف الثالثة من كلية 
الدر اسات الاقتصادية والاجتماعية بجامعة الخرطوم . ابريل 
1979 


الاتحاد اتاو الجمعبات الثقافبية of‏ العلمبة المنتسب البها : س 


ast)‏ في الاشتراك بناسيس جمعية أو Shas!‏ للمئرجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : لا مائع لدي من الانضمام أو الائتساب الى 


احدهما في حال وجوده 


US pol - 10‏ والدر اسات التى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 


( pe} 


1 - أهم الكئب والدر اسات الثنى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئنبية 


e eel 
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1 س الاسم الكامل : عبد القادريوسف سعد 


ا 
fo‏ 


بلد Ay bog‏ الولادة : واد مدشي/السودان 1/ 1933/1 
4 س العمل الحالى Syl yg:‏ النفط والمعادن 


العنو ان : ص د ب 551 مسقط — سلطنة عمان 


{ 
wi 


6 اللغة الاجنببة التى بترجم منها : امكليزى -- المائي 
77 المؤهلات : 
بكالوريوس العلوم السياسية والعلاقات الدولية 


9 رغبنه في الاشثر اك بتاسيس جمعية أو اتحان للمترحميناق الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : لدې رغبة في الانتساب الى جمعبية gf‏ الح ساد 


للمئرحمبين فى حال وجوده : هذا Song‏ خبرتي في مجال الثرجمة الى 20 سشة 


باللغات الثلاث : العربية الانكليزية والالمائية 


10 هس esl‏ الكتب والدر اسات التى نفقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


(et) 


ef — 1‏ الكنئب والدر اسات التى نفلها من اللغة الصربية الى اللخات الاحئبية : 


ad 
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1 د الاسم الكامل :عبد الله عبد الرحمنالسني 
2 - بلد وتاريخ الولادة : السودان 1 بناير 1937 
oy 3‏ الاقامة: مسقط 
4 العمل الحالي : مشرجم 
5 العئوان : دبوان شؤون البلاط السلطائي ‏ سرية اليخت السلطاني 
6 اللفة الأاجنبية النى يرجم منها : الانكليزية 
7 الموأهلات : 
 [‏ دبلوم كليةالمعلمبين ‏ السود ان 
2 دبلوم بعد الجامعة في اللغة الانكليزية وادابها ‏ المملكة المتحدة 
8 'الاتحادات أو الجمعيات الشقافية أو العلمية المنتسب البها : س 
9 رمبنه في الاشتراك بتأاسيس جمعية أو اتحان للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : نعم لي الرغبة في ذلك. 


wal - 0‏ الكتب والدر اسات الثى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية : 
f‏ — كشيبات وئشرات تعليمية من هيكة اليونسكو 


ب م نشر ات وكتببات لعليمية باللوائم ونظم العمل الد اخلية 


eal 1‏ الكتب والدر اسات الشى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحشبية 


ب ل كتيب مشروع لائحة انضباط افراد سرية اليخت السلطاني ‏ 1981م 


1 — الاسم الكامل : عبد الوهاب ضرار ابر اهيم 


2 ب Ay bay wl‏ الولادة ؛ Bolg‏ حلفا — السود ان 1948/4/20 


I 
دنا‎ 


بلد. الاقامة : سلطئة عمان ‏ البيعة س.محافظة مسندم 


العمل الحالي : مترحم 
5 س Aras : of pill‏ تطوير مسندم د ص اب 5286 — مسفط د روى/سلطئة عمان 


ا 
> 


6 اللغة الاحئبية التى بترحم منها : الانكليزية 
7 ب المؤهلات : بكلوريوس اداب ب جامعة الخرطوم 
8 — الاتحادات او الجمعبات الثائافية gf‏ العلمية المنتسب البها : 
لا لو سب ساك 
9 س aad,‏ في Sy!‏ اك بناسيس حمعية أو اتحاد الممترحمين أو الائتساب الى 


احدهما في حال وحوده : pom‏ 
10 — أهم الكنئب والدر اسات الى نقلها من اللغاتكت الاحئيية الى اللغة العرببة ؛ 


(منترجم ) 


ager 


1 د الاسم الكامل : عثمان الحسن عوض الله 

2 - بلد وشاريخ الولادة : آم درمان ‏ جمهورية السود 'ن الديمقر Bole‏ 1947 

ob — 3‏ الإثئلامة :صلالة س سلطئة عمان 

4 - العمل الحالي : مترجم 

5 العنوان : المديرية العامة الشؤون المحلية ‏ مكتب وزبر الدولة ووااس 
ظممار ص ب 18005 

6 اللغة الاحشبية الشى بترحم منها ؛ اللغة الإنكليزية 

7 ب المؤهلات + لبسائس الاد اب — جفرإفبا 


8 س الاتحاداتك أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المشئسب البها 


ا١‏ شي ۶ 


9 = رغبئه في الاشتراك بتاسيس حمعية أو GLAS!‏ المترحمين أو الائتساب الى 
احدهما في حال وحوده : أرغب 
pal — 10‏ الكتب والدر اسات الى شقلها من اللفات الإحنبية الى اللفة العربية 


(مترجم ) 


1 أهم الكش والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإحشبية 


Se تعدو‎ 


9 


| الاسم الكامل : علي محسن علي مولائي 

2 بلد وتاريخ الولادة poke ٠:‏ 43/8/17"| 

3 ا بلد الاقامة 5 مطرح 

4 العمل الحالي : مترجم ومحرر النشرة الانكليزية 

5 ل العنوان : وزارة الاعلام  Bei Ft‏ 

6 النغة الاجنبية التى بترجم منها : الانكليزية 

7 ب المؤهلات : دبلوم في اللغة الانكليزية من معهد رجنت بلدن 


g‏ — الاتحاد ات أو الجمعبات الخقافبية أو العلمية المنتسب الببها : سسب 


9 س رغبته في الاششر اك بتاسيس جمعية أو اتحاد المترحمين 'و الائئساب الى 


احد هما في حال وحودة : س 


19 أهم ust‏ والدر اسات الشى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 
(متترجم ( 
1 أهم الكئب والدراسات التى نفلها من اللفغة العربية الى اللغات الاحئبية 
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1 د الاسم الكامل : عوض إسماعيال 'حمد سلامة 

2 ل بلد وتاريخ الولادة : الدقئهلية 1951/8/22 

al, — 3‏ الاقامة : مسقط ‏ سلطنة عمان 

lanl 4‏ الحالي : مترحم بوزارة اعلام 

5 — العنوان : ص س ب 600 مسقط 

Sal 6‏ الاحشبية التى يترحم منها : اللغة الإنكليزية 

7 المؤهلات : ليسائس آداب . شعبة الصحافة والترجمة 

8 س الاتحادانك أو الحمعيات الثقافية أو العلمبة المنئس البها : لا بوحد 

9 د at,‏ في الاشتراك owl‏ حمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 


أحدهما في حال وحوده : لا wea yf‏ 


pal - 10‏ الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الإحنبية الى اللغة العربية 


دراسات غير منشورة 


1 — أهم االكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللضات الإحنببة : 


| — الاسم الګامال : قاطمة oS gee‏ محمد ابر اهيم 
2 س ol‏ وتاريش الولادة : مشوخ. : المنوفية س مصر د 1941/10/14 
ot — 3‏ الإقامة : القاهرة 
4 س العمل الحالى : مترجمة أولى بوزارة الصحة بسلطنة عمان 
مراقب عام لرحمة هيكة الاثار المصريةبالقاهرة ‏ ج.م.م. 
5 س gmt‏ ان : ص باب 999 مسلط ب وزارة الصحة 
6 س dal‏ الإاحنببة الشى بطرحم متها : الإنكليزية 


7 ب المؤهلات : لبسائس آداب pwd‏ اللغة الانكليزية وآدابهاريوئيو 1067 


م اللإتحاد ات al‏ الجحمعبات Bd LBS‏ أو العلمية المنشنئسب البها 


حمعية محبى الاثار والمحافظة علبها. 


٩‏ د رفبته فى الاشتثراك بكاسيس حمعية أو الحاند للمثشرحمبنآق الانتساب الى 
احدهما فى حال وجودة ؛ سس 
10 مس آهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 
أ مفالات Af‏ عن الحفاشر التى نمت في الماضي أو الحاضر البعشات الاثرية . 
با س در اسات الجدوى الى تقوم بها منظمة البونسكو لحمابة الاثار من تلوث 
الببئة وصيائتها وعما حملات عالمية ‏ دراسات الحدوى الخاصة ببنك الئنمية 
(البنك الدولي) الخاصة بانشاء متحف الحضارة والمحافظة على اشر اث 


الحضاري في الفثرة من 78 الى مارس 1982 + 


أ ب ثترجمة الدراسات الاثرية والحفائر الشى قامك بها البعثات العربية ونشرها 
في همجلدات (حولبات ate‏ الاشار) مجلة دولية سئوية . 
Annal des services des antiquités Egyptiennes‏ 
ترجمة دليل المتاحف المصرية الى اللفغة الاتنكليزية . 
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1 — الاسم الكامل ؛ فايزة محمد فواد زهران 

2 بلك AL Loy‏ الولادة : الشاهرة — مصر د 1937/3/25 

3 بلد الاقامة ؛ الاسكندرية 

4 العمل الحالي : مترحم فني 

العنوان ؛ محلس حماية Bhat‏ ومكافحة التلوث ص د ب 5310 روى 
6 اللغة الاحنبية الى يترحم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : لببسائس آداب 


5 


j 


8 — الالحادانءك أو الحمعبات الثقافية أو العلمية Lge! nod‏ 


لا بوحس سد 


e 


at, —‏ في sy!‏ اك بتاسيس حمعية أو اتحاد للمترحمين أو الائنشساب الى 


احدهما في حال وحوده ؛ نعم أرغب في الاننساب 
10 — أهم الكئب والدراسات التى نئلها من اللغات الاحنببة الى اللغة العربية 
| — الاتفاقية الدولية لسلامة الاروام في البحار لعام 1974 


ب الاتفاقية الدولبة لمنع التلوث من السفن لعام 1973 


1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى lal‏ الإحنبية 


netgear a 
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1 س الاسم الكامل : فردوس عبد Blot‏ نغوى 
2 — بلد AL lig‏ الولادة ١:‏ الزرقفاء ‏ المملكة الاردئبة الهاشمبة 1949/11/1 
3 بلك الاثامة ٠‏ سلطئة عمان ‏ مسقط 
4 - العمال الحالي : مترجمة في قسم العلافات العامة 
5 العنوان : وزارة البريد والبرق والهاتف ص ب 3338 روى 
6 — اللغة الاحئثبية ill‏ بترحم منها ٠‏ اللغئتيبن الائكلبيزية والفرئسية 
7 س المؤهلات ,۽ 
لبسائنس في الادب الانكليزى من جامعة دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 
8 الاتحادانت آو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنثس الها 


> oy لا‎ 


9 سب رغېته في الاشتتراك بتاسيس حمعية أو otatt‏ المترحمبين أو الانتساب الى 


اخدهما في حال وحوده : أرضب في حالة توفر ذلك . 


0 - آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية : 
(منترجمة ) 


1 ب eal‏ الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العريبة الى اللغات الاحئبية 
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1[ = الاسم الكامل + فيصل على سلمان 

ol 2‏ وتاريخ الولادة : السودان مارس 1950 

ol 3‏ الاقامة : سلطنة عمان ‏ مسقط 

4 - العمل الحالي : مترحم 

5 - العنوان : وز ارة الزراعة والاسماك ص ب 467 مسقط ‏ سلطنة عمان 
dal 6‏ الاحنببة الشى يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : ١١‏ بكالوريوس فلسفة ولغة انكليزية جامعة الخرطوم 


Qualifying honour (a‏ في الفلسفة ‏ حامعة الخرطوم 
8 — الاتحاداتك of‏ الحمعبات الثقافية of‏ العلمية المنتسب اليها ؛ لا توحدك 


9 د ait,‏ في الاششراك بتأسيس حمعية أو اتحاد الممترحمين أو الانثساب الى 


احدهما فى حال وحوده ٠:‏ آمل أن أحظى بشرف ذلك . 


10 م أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 
ب د مشاهج تدريب سائقي الحر ائات lay‏ ات دريب مدر اء المشاطق 


جز ءمن العمل 


1 أهم الكشب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفغات الاحئبية 
| كتيب دلبل المواطن الى شؤون الاراضي 
ب م كتيب معلومات dele‏ للمزارع والصياد عن بنك عمان للزر اعة و الاسماك 


— كجزء من العمل — 
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1 د الاسم الكثامل : قريب الله محمد عببيد 
2 ب AL Log ot‏ الولادة : الخرطوم بحرى ‏ السودان س 1945/11/1 
ots — 3‏ الاقامة : الخرطوم 
4 العمل الحالي : مشرف ادارى 
5 س العئوان : بلدية العاصمة ب مسلط ب صب ب 79 
6 ب اللغة الإجنببة التى بترجم منها : الانكليزية 
7 س المؤهلات : 
أكمال الشانوي العالي 4 دبلوم تحارة نظام سئة واحدة 4 العمل فى محال 


8 الاتحادات gf‏ الجمعبات الثثئافية أو العلمبية المئئسب الببها : سس 


احدهما في حال وجوده : الانتساب الى احدهما في حال وحوده 


10 عب أهم الكتب والدر اساءك الى نقلها من ela‏ الإحنببة الى اللغة العربية 


(مشرجم ( 


1 ب أهم الكثب والدراساك Qo‏ ثفئلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 
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1 د الاسم الكامل : لبلى مكي السببد عبد الرحيم السيد المكي 
2 بلد وتاريخ الولادة : السودان : 1949/2/24 
sti. 3‏ الاقامة ؛ مسقط ‏ سلطنة عمان 
4 العمل الحالي : مثرحمة 
5 العئوان : وزارة شؤون الاراضي والبلديات س مسقط ‏ سلطنة عمان 
6 اللفة الاحشبية التى يترجم منها : من الانكليزية الى العريية وبالعكس 
7 المؤهلات ٠‏ 
ليبسائس لغة انتعليزية 
- دبلوم لغة انكليزية 
ماجسئير لفغة انكليزية 


8 ل الاتحادانءت أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليبها : لا بوحد 


9 رفبته في الاشئر اك بتاسيس جمعية أو انحاد للمترجمين أو الانتئساب الى 


10 — آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 


ب ل كتيب عن ميكائيكا سيارات الد اتسون ‏ 1979 


1 أهم الكشب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية : 


لواكم ونظم المبائي بالسلطئة 1980 . 


| — الاسم الكامل : مبارك الطاكف عبد الله 
E.‏ اكاك 5 AY boy‏ الولادة : السود أن 1953 
ol 3‏ الاقامة + سلطنة عمان 


4 ب العمل الحالي : مشرحم 


wt 


ب العو ان : سرية البخت السلطائي صاب 5769 روى سلطنة عمان 
Based! AAU. 6‏ الى مر خم مضي 2 لير 

7 المؤهلات : 

ثالكة طب حامعة الخرطوم 


علوم أككيمباة/) جامعة بومباى 


8 ب الاتحاد ات أو الحمعيات الثثئافية أو العلمية المنتسب البها , 


a 


س At‏ في الاششراك بشآاسيس جمعية أو Cem yee oblast‏ أو Lait‏ ااسی 


احدهما في حال وجودة : نعم 


pal 10‏ الكتب والدراسات التى نفلسها من اللغات الإحئبية الى اللغة العربية : 


] ب الكتيبات tl gly‏ داخليسة 


ب ل pool‏ اث bth ply‏ المتعلقة بالعمل . 


1 - أهم الكئب والدر اسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللغاك الاحئبية : 


Decanter ا‎ 
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1 الاسم الكامل : مبارك محمدعلي صديق 

ol, 2‏ وئاريخْ الولادة : ef‏ درمان 2 السود ان 1924/12/3 

ot, 3‏ الاقامة : آم درمان 

4 - العمل الحالي : مترجم 

5 العئوان : ؤزارة الكهرباء والمياه ‏ داشرة التخطيبط والمشاريع 

6 ب dal‏ الاجئبية التى يترجم منها : الانكليزية الى الحرببة وبالعكس 
57 المؤهلات : مدرسة الاحفاد الاعدادية عام 1937 1940 م السودان 


48 الاتحاد اث of‏ الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 


لا يوجد 


9 رغبته في الاشتراك poh,‏ جمعية أو اتحاد المترجمين أو الائتساب الى 


احدهما في حال وجوده : لا يوجد 


eal — 0‏ الكتب والدر اسات الثى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللفة العرببة 


(مترجم ( 


1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإجنبية 


So لا‎ 
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الاسم الكامل : مجدى المعداوى محمد الدسوثي 

بلد وتاريخ الولادة : الزقازيق - مصر 1953/8/3 

لد الاقامة : الزقازيق ا حمهورية مصر العربية 

العمل الحالي : مترحم لغة انكليزية 

العنو ان : شرطة عمان السطائية صاب (2) Joins‏ 

اللغة الاحئببة التى يترحم منها : الانكليزية 

المؤهلات : لبسانس اللفات والتترحمة . قسم الترجمة الفورية الانكليزية 
dts‏ اللغات والترحمة — جامعة الازهر 1977 

الاتحادات أو الحمعبات الثقافيبة أو العلمية المنشسب البها : 

1) الحمعية الشاريخبة المصرية 


2( الجمعية dod Lo!‏ العمائيية 


رفغبته في الاشثراك بتآسيس حمعية أو اتحاد المئرجمين أو الانتساب السى 


احدهما في حال وجو دة > أوافق , 


pol — 10‏ الكتئب والدراسات التى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية : 


J 
| 


| — منسشورات هيفة الكثاب ‏ وزارة الكثقافة المصرية )11978 


باه oly gly‏ هبكة الاستعلامات ‏ وزارة الثقئافة المصرية )1979/78( 


منشور اث ومائالات وبحوث حامعة الزقازيق ‏ ج.م.م )1979 د 1982( 


بد مقالات وبحوث مجلة (الاداري) dsb,‏ عمان )1983١‏ 


ه ب مناهج أاكاديمبة الشرطة . سلطنة ghee‏ )1983( 


1 هم الكتب والدراسات الى نقلها من اللضة الهربية الى اللهات الاجئبية : 


| — منشورات هيثة الكتاب ‏ وزارة الثقافة Ay pool‏ (1978) 


ب س مقالات وبحوث مجلة (جامعة الزقازبق) ج.م.م )1979 س 1982( 
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1 الاسم الكامل : محمد احمد الشيخ حاج 
2 بلدوتاريخْ الولادة : السودان 1937 

3 . بلد الاقامة : صلالة : سلطنة عمان 

4 العمل الحالي : مترجم 

5 العنوان : ادارة الاشفغال العامة صد ب 18938 صلالة ‏ سلطئة عمان 
6 اللغة الاحشبية التى بترحم منها : الانكلبزية 


المؤوهلات : الشهادة السودائبية 
8 — الاتحادات of‏ الحمعيات الشثقافبة أو العلمية المنئسب البها : لا تلوجد 
9 رغېته في الاشثر اك بتئاسيس حمعبة أو اتحاد المشرجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجوده : 


آرهب في الاننتساب الى جمعية أو اتحاد للمئرجمين 


10 - آهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 


1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 


خطابات وتقارير فنبة في نطاق العمل . 
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1 — الاسم الكامل : محمد a‏ محمد موسى 
2 بلد وثاريع الولادة ؛: السودان د ينابر 1945 
ot, - 3‏ الاقامة ؛ سلطنة عمان 
4 ل العمل الحالي ؛ مدرس dat‏ انكليزية / مشرحم 
5 س العنئنوان : الطيبر ان السلطاني الخاص ‏ دببوان شؤون fo tt!‏ السلطاني 
6 س اللغة الاحنببة التى بيترجم منها : الانكلبيزية 
7 ب المؤهلات : 
dat)‏ عرببية) : بكالوريوس آداب — جامعة الخرطوم 
(لغة اشكليزية) . دبلوم تدريسن اللغة الانكليزية ‏ حامعة ليدن ‏ 
المملكة المتحدة 


8 ب الالتحادات of‏ الجمعبات الشفافبة أو العلمية المنكلسب البها ؛ 


9.- رغبته في الاشثر اك بتاسيس حمعية أو Glatt‏ للمشرحمببن أو الإنتساب الس 


اخدهما في حال وجوده : نهم ؛ لدي الرفبة في الانلساب . 


pal — 10‏ الكتب والدراسات الى نفقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية : 


مرجم ) 


1 — أهم الكشب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإحنبية 
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won|‏ الاسم الكامال ٠‏ محمد حافظ ابر اهيم 


{ 
دم 


1۹45/9/71 وثاريخ الولادة : سورسعيد امصر‎ oh 
(home الاقامة : القاهرة احالبيا‎ al س‎ 3 
والبلديات‎ wel العمال الحالى : مترحم بوزارة شؤون الار‎ . 4 
العسئنوإن : ص ب 173 مسقط‎ 5 
الإحنبية الثى بشرجم منها : الانكليزية‎ Gall 6 
: المؤهلات‎ 7 
دورات ترحمة فورية من الحامعة‎  ةيزيبلكنإلا‎ Gall pod lot poland 


8 الاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها : لاشيء 


9 رغبئه في الاشتراك بتاسيس جمعية أو انحاند الممترجمين أو الائتساب الى 


احدهما في حال وجوده : لا مانع 


pal - 10‏ الكثب والدر اسات التي نفلها من اللغات الاحئبية الى اللفة العربية 
عملي بمركز المعلومات بوزارة المعارف بالسعودية ‏ الرياض خلال الفترة 


من 1975 /1980 
pat - 1‏ الكتب والدراسات الثى نقلها من اللغة ااعربية الى اللغات الإحنبية : 


— الكتب الاحصاكئية السئوية عن التعليم بالمملكة العربية السعودية خلال 


السشوات 1980/1975 
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ey‏ الاسم الكامل : محمد حسبيبن أسد الله الموسوى 
سه بلق Pty Log‏ الولادة ٠‏ مطرحم 1951 
— بلك الاقامة ٠‏ مطر_ س 


bho 


3 

au cio جع العمل‎ © 

5 — العشو ان : ص ب رقم 173 مسانط وز ارةشؤون الاراضي والبلديات 

6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7 — المؤؤهلات : لا شي ۶ 

8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : لإ Po‏ 


[ 
To) 


رغېته في الاشكراك بتاسيس جمعية أو اتحاند ‏ المثرجمبن أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : لا Prot‏ 


10 — اهم الكثب والدراسات النتى نقلها من اللغات الاحنببة الى اللغة العربية 
pep)‏ ) 


1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحنبية 
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| د الاسم الكامل : محمد صالح مبارك الخضورى 

2 بلد وتاريخ الولادة : صور 1962 

ol, — 3‏ الاقامة : سلطئة عمان : مسقط 

4 العمل الحالي : مترحم في المكتب السرى لمكتب معالي الوزير 
کک Be aes‏ ق 

6 اللفة الاحتبية الئى بثرحم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : 


شهادة الصف الثاني الشانوي 


8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب الببها 


igi . ا‎ 


9 د رغبئه في الاشتراك بناسيس حمعية أو اتحاد للمشرجمين أو الانتساب السى 
Loris!‏ في حال وحوده : 


نعم لي رغبة في الاشتراك في مثل هذه الجمعية 


0 - أهم US!‏ والدراسات التى نقلها من اللغات الاحنبية الى االلغة العربية 


( ery! 


11 أهم الكتب والدراسات SU‏ نقلها من اللغة العربية الى اللفات الإجنبية 


1 ¬ الاسم الكامل ؛ محمد عثمان الخليفة طه 

2 ا sh‏ وتاريخ الولادة : السودان ‏ القفضارفا 1954 م 

3 س ol‏ الاقامة ؛ سلطنة عمان — مسقط 

4 - العمل الحالي : مترحم بمكش معالي الوزبر بوزارة التربية والتعليم وشؤون 
الشباب ‏ المكتب السري 

العنوان : روى سا ص - ب3 ب وزارة الثرببة — سلطئة عمان 

dali 6‏ الاحشبية الشى يترجم Late‏ اللغة الانكليزية 

7 المؤهلات : بكالوريوس علم النفس واللغة الانكليزية 

8 — الاتحادات of‏ الحمعبات الثقافية أو العلمية المنشس اليها 


هه 


9 - رغبته في الاشتراك pow ha‏ حمعبة أو اتحاد المترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده ؛ نعم لي Baty‏ اكيدة في leary!‏ الى bie‏ هذه 
الحمعية في المساهمة في هذا الحقل الهام والانئنتفام منه لاثراء معرفننا 
وادراكنئا , 

nS wef - 10‏ والدر اسات Ql‏ نقلها من اللغات الاحئبية الى Ba‏ العربية : 


| الفرد ادلسر : الرجل وأعماله ‏ الكائبة الإلمائية هيرتشا اورفدر 


الجامعية 1976 1979 م 


ج س اثفافية ببن المجلس البريطائي ووزارة الشرببة والتعليم لانشاء 
معهد : 
د د ازمة التحليل النفسي 
كانت كل هذه الاعمال في SSS‏ عروضى وابحاث علمية القيتها في الجامعة 
اثناء دراستي فبها . 
1 - آهم الكثب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجئبية : 


لا پوجد., 
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1 — الاسم الكامل : محمد عشمان عيسى أحمد 

oh 2‏ وتاريش الولادة : الابيض - السودان 1949/17/1 

ol 3‏ الاقامة : مسقط ‏ سلطنة عمان 

4 العمل الحالي : مترجم 

5 العنوان : الهيئة العامة لموارد المياه ص ا ب 5575 روى سلطنة عمان 


6 اللغة الاجنبية التىيترجم منها : الانكليزية 


7 المؤهلات : كلبة الاداب ‏ جامهة ol att‏ 


8 — الاتحاداث of‏ الجمعبات الثقافبة 4 ف" 
why 3‏ فية أو العلمية المنتسب اليها : لا يوجد 


i 
ف‎ 


رغبته في الاشتراك بتاسي ot gf‏ : 
في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد ol nem al‏ الانتساب السى 


احدهما في حال وجوده : لدى الرغبة 


pal — 10‏ الكثب و le‏ نة 7 
(منترجم ( 


1 ب أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 


لا بمو سك 


1 د الاسم الكامل : محمد عثمان محمد ab‏ 

2 بلد وشاريخ الولادة : الخرطوم ‏ جمهورية السود ان الديمقراطية |/1944/1 

ol, — 3‏ الاقامة > مسقط ‏ سلطنة عمان 

4 . العمل الحالي : مترحم بالمديرية العامة للممتلكاتث 

5 — العئوان : المديرية العامة للممتلكات ‏ مسقط ص ب 949 

6 ند اللغة الاجنبية الثى يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات ٠‏ 
)1( بكالوريوس في العلوم السياسية والتثاري .م س كلية الاداب ب جامعة 
الخرطوم- ابريل 1968 

(ب) دبلوم الدراساث فوة, الحامعية في الادارة العامة كلية الاقتتصان 

جامعة الخرطوم ‏ امريل 1970 
8 — الائحاد اث gf‏ الجمعيات الثقافية إو العلمية المسْكسب الها : سس 


9 وفبته في الاشتراك بنئاسيس حمعية أو اتحاد للمثرحمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده ۰ لا مسا نسع 


0 - أهم الكتب والدر اساءك التى نقلها من اللفات الإحنببة الى اللفة العربية 
(مترجم) رسائل مكتبية 


1 س اهم الكتب والدر !سات النى نقلها من اللغة العربية الى let‏ الاحئبية 


لا بنطبكقٌ . 


| 58| 


1 د الاسم الكامل : محمد مصطفى محمد اسماعييل 

A Lo gat - 2‏ .الولادة : البدارى / اسبوط / حمهورية مصر العربية 1936/6/4 
3 بلد الاقامة : القاهرة ‏ حمهورية pao‏ العربية 

4 العمل الحالي : مطار صلاله ‏ سلطنة عمان 

5 - العئوان + صندوق بريد 18868 صلالة / مطار صلالة / سلطئة عمان 


6 - اللغة الاحئبية الثى يترحم منها : الانكليزية 


77 المؤهلات ۽ ليسائس آدالبس / جامعة عبن شمس / جمهورية مصر العربية 


8 — الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتس اليها 


لا بو سك 


0O 


— رغبته في الاشتراك بتاسبس جمعبة أو اتحاد للمترحمين أو الائتساب cr‏ 
احدهما في حال وجوده : 


لا مائع من انتسابي لاتحاد المشرجمين عند انشائه 


10 — أهم الكتب والدر اسات الى نفقلهاموانا 4 ارك الاحنبية الى الا is‏ العر بب ٠.‏ 


(مترجم ) 


11 — أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات See‏ 


لا يوجد 
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 |1‏ الاسم الكامل : محمد شور تبيراب 

2 بلك وتاريش الولادة. : الفعين ‏ السودان 1951 

3 بلد الاقامة ٠‏ سلطنة عمان Lib‏ السودان من فبا , 

4 العمل الحالي : مشرجم 

5 العئوان : وزارة def ysl‏ والاسماك ‏ المديرية العامة للاسماك 
6 - اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية 

7 المؤهلات؛بكالوريوس اقتصاد ‏ جامعة الخرطوم 

8 الاتحاد اث أو الجمعيات الثقافية of‏ العلمية tino!‏ البها 


ڪڪ 


9 رغېئه في الاشثر اك بناسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده : لا Qube‏ من الاشتراك في تأسيس حمعبة أو اتحاد 


للمترجمين كما asf‏ لا مائع من الانتساب لاحدهما في حال وحوده ٠‏ 


eof — 10‏ الكتئب والدر اسات الى نقلها من اللغات الاجنببة الى اللفغة العربية 
( منترجم ( 
1 سس أهم الكتب والدراسات الئى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 


- الصمغ العربي 1976 
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1 — الاسم الكامل : محمود محمد محمود ابر اهيم 

2 بلد وثتاريخ الولادة : الاسكندرية - حمهورية poo‏ العربية 1935/4/21 
3 بلد الاقامة : مسقط ‏ سلطنة عمان 

4 — العمل الحالي : مترحم بوزارة المواصلات ‏ مسقط 

٠: gl pant. 5‏ ص ب 684 مسئط ‏ سلطئة عمان 

6 اللغة الاحبنبة التى بثرجم منها : الانكليزية والفرئسية 

7 المؤهلات : دبلوم تحارى احثبي من اللبسيه سئة 1956 


هم س الالحادااث gl‏ الجمعبات الثقافية gl‏ العلمبة المئئس الببها : 


Out, — 9‏ فى الاشثر اك بتاسيس حمعية أو اتحاد لأمئرجمين أو الانئساب الى 
احدهما في حال وجوده 
نعم ]ود الاشتراك of‏ الانتساب الي حمعية of.‏ الحاد المترحمين مع كل 


شاكيدي لهذه الخطوة البناءة ... وبالتوفيقٌ . 


10 - أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللفات الاحبئية الى اللغة العربية 


eee 


1 أهم الكش والدراسات الثى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 
موقع الوطن العربي المسوحات الطبوغر افبة الإرضية والحوية في الوطضن 
العربي ‏ مظاهر سطم الارض محطات الارصاد الحوية في الوطن العرب_ سي . 
الحرارة الفصلية التوزيع العام للضغط الجوي والرياح السطهية ‏ اتجاهات 
الريام - الرياح المحلية ‏ التبخر في الوطن العربي ‏ الامطار السشوية 
والامطار اتفصلية_الرطوبة النسبية ‏ التؤازن المائي ,معامل الجقاف في 
الوطن العربي /شبكة المياه السطحية -التصريفو الماعي ‏ المياه الجوفية. 
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ayy gal‏ السكائي ‏ معدل 
السكاني في الوطن العربي 
العو اصم العربية ,الهجرة 

الزراعة . 


المواليد والوفيات في الوطن العربي ‏ النمو 
الت ركيبالنوعي لسكان الوطن العربي ‏ مخططات 


بين اقطار الوطن العربي »استخد ام الارض وطرق 


مدي 


الاسم الكامل : مصطفى السيد محمد قاسم 
2 بلد وشاريخ الولادة : القاهرة 1932/3/18 
ol — 3‏ الاقامة : القاهرة 
4 العمل الحالي : مترجم 
5 العشوان : ص ب 6553 
6 اللغة الاجئبية التى بترجم منها Br patty‏ والانكليزية والفرنسبة والعبرية 
والسوا حيلة 
7 س المؤهلات : 
بكالوريوس علوم عسكرية ‏ ليسائس آداب صحافة وترجمة - بكالوريوس 
تجارة ‏ دبلوم دراسات عليا (شؤون عربية ) ماجستير اشؤون عربية ' 
ماجستبر علوم اتصال الولايات المتحدة الامريكية : 
8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 
نفاية الصحفيين المصريين 
aud, — 9‏ في الاشتراك بتآاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الاننساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم 
60 أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 
أ — دراسة عن ايحابيات وسلببات السد العالي (المجالس القومية المتخصصة ( 
القاهرة ‏ 1976 
ب الهيكل الاجتماعي والاقتصادى للكيبان الاسراكيلي ودوره في ددم التعبئة 
العسكرية. نحو السلم والحرب القاهرة 1969 
ج ب عدد ضخم من المقالات الاسبوعية بجريدة روز اليوسف تراجم ‏ كئب ‏ اعلام 
1966 — 1980 
1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
| مقالات أسبوعية من روز البوسف الى صحف أجئبية . 
ب الطبعة الاجنبية لجريدة المبعوثين وهي متخصصة حكومية تصدرها وزارة 
pled!‏ المضرية وتوزم le‏ الفبعوتين والمفتريين: ply‏ الشباب yee‏ 
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1 ل الاسم الكامل : مصطفى كمال بن محمد عثمان 

2 بلد وتاريخ الولادة :.بور سعيد ١حمهورية‏ مصر العربية) 25 مايو 1923 
3 س bol BY! ol,‏ + مسفقط 

4 م العمل الحالي : مترحم 

5 ب العشوان : المديرية العامة للطرق 

6 ل اللغة الإجنبية التى بشرجم منها : الإنكليزية 

7 — المؤهلات : الثائوية العامة ١‏ نظام قديم ( 

8 س الاتحادات أو الحمعبيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 


9 رفبته في AI ty!‏ بتأاسيس حمعبة أو اثحاد المترحمين أو الإنتساب الى 


i> |‏ هما في حال وحوده : أرغب 


(مترجم ( 


11 — اهم الكشب والدراسات (pl‏ نفلها من اللغة العربية الى اللغات الإحنبية 


mith,‏ سر ووب سوه 
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1 — الاسم الكامل : مفرح محمود مفرح 

2 - بلد وتاريخ الولادة :القاهرة - جمهورية مصر العربببة 1948/7/22 
ol 3‏ الاقامة : مسقط ‏ سلطنة عمان 

4 ى العمل الحالي pape ٠:‏ — وزارة النفط والمعادن 

5 العشوان : ص اب 551 مسقط ‏ سلطنة glee‏ 

6 اللغة الاجنبية Gal‏ يترجم منها : الانكليزية 

77 المؤهلات : بكالوريوس اقتصاد وعلوم سياسية 


8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : س 


9 - رغبته فى الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الاننساب الى 


احدهما في حال وجودة : أن سسسب 


0 — أهم HS!‏ والدراساك التى نقلها مواللفات الإحنبية الى اللغة العربية 
(مترجم ) 


eel 1‏ الكئب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية 


لا يوحمد 


to 


er? 


6 


الاسم الكامل : منى راسم فرج الله 

بلك py bog‏ الولادة ؛ طنطا ‏ الغربية 1955/9/14 

بلك الاقامة ٠‏ القاهرة 

العمل الحالي : dea pre‏ بوزارة التحارة والصناعة في سلطنة عمان 
piel‏ ان : ص ب 550 مسقط — سلطئة عمان 


اللغة الاحئبية الى يترحم منها : الفرئسية 


eps‏ الدر سات العليها في الكرجمة الفورية .. حامعة القاهرة ونبو 1979م 


الاتحاد al‏ أو الحمعبات الثقافبة أو العلمبة المنئتسب البها 


grea 


احدهما في حال وحودة : لا ماتخ 


we 10‏ أهم VS‏ والدر اسات الئى نقلها من اللغات الإحئشبية الى اللفة العربية : 


ومنها دراسة عن فرئسا في ظل عهد فرائسوا مبتران ٠‏ 


eal — 1‏ الكثب والدر اسات OI‏ نفلها من اللغة العربية الى اللغات الإجثبية : 
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enna meres Dl‏ هه 


1 — الاسم الكامل : موسى عبسى موسى عبد الحليم 
2 بلد Ay big‏ الولادة : القاهرة 1۹38/6/4 
3 بلك الإاقامة : سلطنة عمان 
4 العمال الحالي : مترحم فشني بالمديرية العامة للطير ان المدني ب سلطئة عمان 
5 العنوان : ص ب 3001 مطار السيب الدولي ‏ مسقط ‏ سلطنة gles‏ 
6 اللفة الإحنبية Gl‏ بترحم مشها : الانكليزية 
7 المؤهلات : لبسائس الاد اب قسم اللغة الانكليزية 1960 
دورة المراقبة الحوية الإاساسية 
دورة المراقبة الحوية المتقدمة 
دورة طبار مطل سس تارف 
8 ل الاتحادالت أو الحمعيات التقافيبة أو العلمبة المننس البها 


لا يوحطد 


9 س رغبته في الاشثراك pawl,‏ جمعية أالحاد للمئرحمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وحوده : لا مانع 


ma TC‏ أهم en‏ والدر اسات ppl‏ نقفلها من اللفات الإاحشبية الى cams)‏ العرببة 
as f‏ للمنظمة الدولية للطيران المدني عن آوحه التنمية بمطار السيب 
1975 


ب ب الكتاب السنوى للطير ان المدني بالسلطنة منذ عام 1975 وحشى تارببخه 


ool - 1‏ الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحنببة 


!| الكتاب السنوى الطير ان المدني بالسلطنة منذ عام 1975 وحتى تاريخه. 


1 — الاسم الكامل : ئادية oof‏ محمود علي 

2 بلد po ly‏ الولادة : مص 6/11/ 1941 

3 س ol,‏ الإقامة : مصر 

4 العمال الحالي : مترجمة بوزارة التحارة والصناعة بسلطنة عمان 

5 العئوان : ص ا ب 550 مسقط د سلطنة عمان 

6 ب dal‏ الاحئببة الى بترحم منها : الانكليزية 

7 ا المؤهلات : ليسائس إداب قسم اللغة الانكليزية وآداباها حامعة القاهرة 1962 


8 ب الاتحاداك أو الجمعبات BB LBA‏ أو الملمبة { للمنتسب ١‏ لبها : 


ae aati 


9 ب وهبته في الاشلراك بتاسيس حمعبة آو اتحاد اامشرحمين أو الانئساب السى 


احدهما في حال وحودة : لا مانم 


10 — أهم الكئب والدراساتك الثتى شقلها من اللفغات الاحنببة الى اللغة العربية 


de pie‏ واساسا مقالات ومواضيع صحفية 


متنوعة ¢ 9 متها الاخبار والمو اضبع الصحفبية السباسية والاقتصادبة والتقارير 


السئويبة لاتحاد الصشاعات المصرية بالقاهرة , 
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1 — الاسم الكامل : نبیل محمد محمود دياب 

Ay boy shy - 2‏ الولادة : القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية 1956/10/5 
3 - بلك الاقامة ٠‏ سلطنة عمان 

4 العمل الحالي : مترحم 

5 — العنوان ١‏ المشطفة الجنوبيبة ‏ صلالة — yo‏ ب 18040 

6 اللغة الاحئبية التى بترجم Cee‏ : الانكليزية 

7 — المؤهلات : حاصل على ليسائس الترجمة الفورية في اللغة الانكليزية 


من كلية wy Lis‏ والشرجمة الفوريسة 


8 — الاتحاد ات أو الجمعبات الثقافية of‏ العلمية المنتسب البها : لا يوجد 


9 ¬ رفغبئه في الاشتراك بتاسيس جمعية أو الحاد للمشرحمينآو الانثساب السى 


احدهما في حال وجوده : لا يوجد 


0 - أهم الكثب والدر اسات Gl‏ نفلها من اللغات الاجتبية الى اللغة العربية 


(منترجم ( 


1 — أهم الكثب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الإحنبية 
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1 — الاسم الكامل : هالة عبد الرؤوف محمد مراد 

2 ب بلد وتاريت الولادة : القاهرة ‏ حمهورية pao‏ العربية 1959/6/13 
3 — بلك الاقامة : جمهورية مصر العربببة . القاهرة 

4 ب العمل الحالي : مترحمة وزارة الاعلام بسلطنة عمان 

5 س العتوان : مسفط س وز ارة الاعلام ‏ ص ب : 606 

6 اللغة الاحئبية التى يترحم منها : الانكليزية - الفرئسية 

7 المؤهلات : 


gt LS‏ ربوس اعلام س قسم صحافة وئشر ب حامعة القاهرة 


8 — الاتشحاداتك أو الجمعيات الثقافبية أو العلمية المنْتسب البها ؛ 


عضو ”ر نقابة الصحفبين المصريين 


احدهما في حال وجوده : لا ماشع 


eet 0‏ الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربببة 
(مترجم ) 


pal - 1‏ الكثب والدراسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللغغات الاحئببية ؛ 


ٹپ سر ها 


أ ) الاسم الكامل : اسراهيم بحي ىالشهابي 
Ati, al (2‏ الولادة : توبية / فلسطين : 1933 
ol (3‏ الاقامة fod ٠‏ سا سوربة 
4( العمل الحالي : رئيس قسم الشؤون البرلمانية العربية والدولبة في المجل_س 
الوطني الفلسطيني ‏ ومحاضر في جامعة دمشق . 
yl gta (5‏ : دمشق ل ص ب 6032 »2 سوري ) 
Gall! (6‏ الاجئبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية. 
7) المؤهلات : 
— اجازة في الاد اب قسم اللغة الانكليزية وأدابها 
- لبيسائس في الترجمة 
— دكتوراه في العلاقات الدولية 
8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المننسب البها : 
اتحاد الكئاب الفلسطيمهين 
ل اتلحاد الكئاب العرب 
9( رغبته في الاشتراك بشاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتسابالى 
احدهما في حال وجوده 
گم آٹمنی لو ننشا لجنة او جمعية او هيئة للترجمة بهدف تنشيط 


التفاعل الحضاري bw‏ وبين امم العالم ‏ ضمن bb!‏ الجامعة العربية 





ذلك يسهم » بل يؤكد نجاح مثل هذه المهمة العظيمة » وائنسي 
على استعد اد للمساهمة في تآسيس مثل هذه الجمعية او الانئساب 
اليها . 

10( اهم الكثب والدراسات التي نقلها من ea‏ الاجنبية الى Balt‏ العربية 
الشعر والحياة العامة ( م.ل. روزئتال ) عام 1983 وزارة 

الثقافة السورية 

— اليهودي العالمي ) فورد Sot!‏ ) عام 1983 الدراسات ‏ فتح 
— شوابت فيزيا* المفاعلات Ay g get‏ : قيد الاعداد والتشسسر., 


ب كيف شفهم سبارتك!عام 1980 مكتبة اطلس 


— دواسات متفرقة لصالم م.ث.ف .والمؤسسات الحكومية في القطر العربي السوري. 


1 - أهم الكتب والدر سات التى نقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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؟] ا في أضواء القرآن ‏ د. أسعد علي ele‏ 1983 


ج — الفر آن واليهود س محمث عزة دروزة عام 1959 
د د دراسات متفرقة لصالح منظمة التحرير 
الفلسطينبة 


1 — الاسم الكامل serfs‏ محمود الحمل 

2 د بلد وشاربخ الولادة : فلسطين 1940 

3 س بلد الاقامة + دمسق 

4 العمل الحالي : المدير العام المساعد Spb! ad‏ الاعلام والشئافة م.ىت.ف 

5 — العنو ان ؛ دمشق ص ب 2469 

6 س اللغة الاجنبية التى بترحم منها : الانكلسزية 

7 - المؤهلات : بكالوريبوس افتصاد ‏ كلية الاقتصاد والعلوم السياسية ‏ حامعة 

القاهرة . 

8 الانتحاداءت أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها ؛ الاتحاد العام 
للكتاب والصحفيين الفلسطينيين 

9 د رغبته في الاشتراك بتاسيس حمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده > نعم 

10 س أهم الكثب والدر اسات التى نقلها من اللغات الإحثبية الى اللغة العربية: 
| — كتاب ‏ الفبلم - الشكل والوظيفة 
ب عدة مفالات ودراسات من صحف ومحلات 9 OS‏ ابكليزية 

1 أهم الكتب والدر اسات الئى نئلها من اللغة العربية الى اللغات الاحشبية 
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[ 
ho 


بلد AL Lg‏ الولادة : بشر السبع 1937/3/16 

3 — للد الاقامة ؛ الجمهورية العربية السورية 

4 ل العمل الحالي : مدير مركز الإثار والثراث الفلسطيني «استاذ محاضر في الإثار 

والحضارة الاسلامبية 
5 العنوان : مركن الاشار والثر اث الفلسطيني ص د ب 5140 دمشق ‏ الحمهورية العربية 
السورية ٠‏ 

6 س اللفة الاجئبية الئى يترحم منها : الانكليزية 

7 المؤكهلات : دكنتوراه في الاداب (الاشار) 

8 — الاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛ الايكوم (المجلسس 
الدولى للمتاحف) ؛اتحاد الكشاب والصحفيين الفلسطيئبين .اللحنة الدولية لمتاحف 
Ay Liu‏ والاثار» اللجنة الدواسية للتر اث الاسلامي (منظمة المؤئمر الاسلامي) › 
اللحنة الد dest‏ للاثار والمتاحف ١‏ المنظمة العربية التربية والثقافة والعلوم, 
المركن الوطني للابحاث التاريخية والاثريبة (سورية)/ Beale‏ الدولية للاثار 
الزحاحية »مركز توثيق القفدس . 

ait, ¬ 9‏ في الاشتراك بتاسيس حمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده : نهم 

US eel — 10‏ والدراسات التى نقلها من اللفات الإحنبية الى اللغة العربية 

1965 النتافئم الاولية للتشفيبات الاثرية في اللطامئة‎ — f 

ب س الشتاكج الاولبة الحفريات الاثرية في ارواد 1966 

ج — الشتاكم الاولبية للحفريات الاثرية في ثل رفعت 1967 

د — pital‏ الاولية للحفريات الاكرية في ثل سلنلجية 1968 

ه ‏ افكار حول اببلا 1981 

و المحفوظات الملكية في تل مرديخ1981 

افقوم «الان بعدة مشروعاك الترجمة من‌اللغة الانكليزية الى العربية من أهمها 


(مملكة اببلا) 
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1 - أهم الكتتب والدر اسات الئى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإجنبية . 
f‏ — دلبل قلعة حلب 1983 
ب ل دليل متحف حلب 1981 


ج - بحث حول الشقود البونانية 1982 


والان asl‏ في ترجمة دليل فلعةسمعان الى اللغة الاشكليزية من اللفضة 


العربيسة 
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1 — الاسم الكامل : صلاح علي منصور 
Ay bog al — 2‏ الولادة : شعب 'فلسطبين) 1937 
3 س AL‏ الاقامة : سوسة ‏ الجمهورية التوئسية 
4 ب العمل الحالي : مثشرحم في البونسكى ‏ باريس 
5 العشو ان : قسم الترحمة العربية ‏ اليونسكوى ‏ باريس 
6 — اللغة الاحئبية التى يترحم منها : الانكليزية والفرئسية 
7 ب المؤهلات ؛: لبسائس في الاد اب ١انشكليزية‏ ) 
دبلوم وشهادة dnote‏ في اللغة الفرنسية 
8 الاتحادات of‏ الجمعيات الثقافية أو العلمبة المنئئسب الببها : 
- الرابطة الدولية لمترحمي المؤتمرات .4.1.1.0 حشيف 


9 — رفبيئه في الاشتراك بتاسبس جمعية gf‏ الحاد للمترحمين أو 'لانتساب الى 
احدهما في حال وحوده : آرغب في ذلك 

eal — 10‏ الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العرببة : 
ب مجموعة من المقالات وملخصات للكثب شرجمت من الانكليزية والفرئسية 


ونشرت في دورية احولبات سياسبة ) الصادرة بباريس .- 1982 و 1983 


يتاي د نسدد 
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1 الاسم الكامل : قبيرا نوفل 
2 بلد Ay bog‏ الولادة : سوريا 1950 
3 بلد الاقامة : سوريا 
4 العمل الحالي : مترحمة وباحثة 
5 العشوان : دمشق ‏ دائرة 'الاعلام والثقافة في منظمة التحرير الفلسطبنية 
6 — اللغة الاجئبية التى يترجم منها 
الانكليزية 
7 ب المؤهلات : شهادة البكالوريوس من الحامعة الامريكية في ببروت ف.سي 
الفلسفة | سنثا تخصص 
8 — الاتحاد ات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنئسب البيها : اتحاد 
الكتاب والصحافبين الفلسطيين 
9 رغبنه في الاشثر اك بتآاسيس حمعية أو اتحاد للمئرحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛: نعم 
0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية : 
1 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
— آبواب في مجلة 
"Journal of Palestine Studies 1977 — 1982‏ 
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| — الاسم الكامل : محمود عبد الرحمن قدرى 

al, 2‏ وتاريخ الولادة : سلفيت ‏ فلسطين 1940 

3 س بلك Aol SY!‏ : سوربا 

4 ل العمل الحالي : مسؤول النشر في داكرة الاعلام والثقافة Roti‏ تحربرالفلسطيئية 

5 س gual‏ ان : دمشق ب دائرة الاعلام والثقافة س مءشا.ث.ص اب 2469 

BAU! 6‏ الاجنبية الثى يترجم مشها ؛ الانكلبيزية 

7 المؤهلاث : بكالوريوس علوم كيمياء وأحياء ‏ دللوم صحافة 

8 — الإتحاد ات أو الجمعيات الثقافبية إو العلمية المسكسب البها : 
الامائنة العامة للاتحان العام للكتاب والصحفبين Crete‏ 

9 رغبته في الاشتراك بشاسيس حمعية أو اتحاد للمترحمبن أو الانلتسساب الى 
احدهما في حال وجوده : نهم 

0 أهم الكشب والدر اسات الثى شقلها من اللغات الاحنئبية الى اللغة العريية : 

f‏ ارواية (الصبى الخادم) للرواكي فردبناند آيونو - الكاميرون س عن 
الانكلبزية سئة 1981 

ب ل قصص هنغارية معاصرة ‏ محموعة LIS‏ قصة محريين ‏ عن الانكليزية 1983 
1 اهم الكش والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 

أ معظم منشور اث مكئب شؤون الوطن المحثلببيروت وهي كثيرة وتتعلق 
بالاوضاع السبياسية والاقتصادية والممارسات التعسفية لسلطات الإحتلال 
الصهيوني »وكذلك المنشورات المتعلقة بشؤون الاسرى والمعتفلين 
الفلسطيئبين في سجون الاحتلال اليهيوني ومن بينها على سبيل المثال: 


Palestinians in the Israeli Jails EEE 
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المترجمون الفلسطيئيون 


يضم هذا الدلبيل يعدا اسماء المترجمين Aad)‏ الذبن وافتنا بها منظمة 


التحرير الفلسطيثية » أسماء تسعة وستين مترجما فلسطيئيا وافتنا يوسا 
الجهات المسؤولة في الدول العربية الي بفيمون فبها »نشبشها هنا »ويمكن 
الرجوم الى مواضع ورودها في | Sacred tot‏ للاطلاع على المعلومات الموسعة ete‏ : 


1[ س احمد سالم صالح 

2 — احمد سليم سعببدان 

3 س aml‏ محمد الديسي 

4 د ايليا زخوبا غطاس نصر الله 
5 بركات عيد أحمد أبو رميلة 
6 ب جهاد عبد الرزاق سعد الدبن 


nud | جودك‎ 7 


12 ب حميد أحمد الحاج 


4 — ربحي عبد اللثادر الزرو 
5 زكريا فريد داود 

dew — 6‏ حسن صالح Lat,‏ 
7 — سليمان عبيسى سعسع 

8 - شاكر رسمي المقبل 

19 - صادق ابراهيم عودة 

0 — صائب نظمي صادق السخن 


1 — عادل آحمد lye‏ 
22 — عبد الرحمن عبد الفادر شاهين 


3 عبد الرحمن عبد الوهاب باغي 


04 عبد الفادر محمد عايك 


5 عبد المطلب بوسف woth‏ 
6 ب عدشان حسن ]بو صالسح 
7 — عقيف محمود صيتاام 
fg hd 28‏ جترانرن 
debts — 29‏ موسیاابدبسسسري 
plot — 30‏ سليمان سلمان نعيم 


1 — محمد أحمد حم دان 





2 ب محمد سعبد 
33 — محمد صالم يوسف العالم 

34 س محمد عبد ربه المفوسي 

5 محمد عرفات طه الشئتشة 

6 محمد علي سعبد أبوحمدة 

37 — محمود أحمك أي م 

8 — محمود داود السمسرة 

39 — مكار خالد قياض 

0 — مروان راسم كمال 

1 ناجچې مصطفى ابوآأرهيلة 

42 ب يعقفوب فهد Se‏ 

ب .ل المملكة العربية السعودببة 

me |‏ حسن محبي الدبسن حمب د 

ج - الجمهورية العربية السورية : 
| ب حسام أمين الخطيب ب 

2 ”ب خضر حامد أحمههدد 

3 فخر الدين Mt‏ 

4 س عبد الواحد حنانآبو حمدة 
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1 س حسام خالد رفيق محمود 


1 زياد صادق طببان 

2 — سامر سميح الشفش 

3 سعدي rawr‏ أحمد السبعساوي 

4 س سليمان شفيق Print‏ 

5 سمير فريد عبد الله الجيوسي 
6 محمد جاويد عبد الرؤوف جودة 
7 محمد عبد الرحيم محمد الرمحي 
8 — محمود شحادة عبد الغني 

9 مصطفس عبد الله خليل سعيد 
0 — مصطفى محمود الرز 

1 — ناشل صبحي الېورنو 


و الجمهورية اللبشائية : 


erating astra yar 
س احسان عباس‎ | 

2 برهان الدبين الدجاشي 
3 ب جبر| ابر اهېم جېسر | 
#4 سمېرۀ خوري 

5 سهيل بشغلل روي 

6 فؤاد طرزي 

7 ب ماهر سعيد كبالي 

48 ل محمد بوسف جم 

9 ب محمود ز || سد 
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Ru aA SFR, وب كرا د‎ a HF Aen LF ot RARE ره‎ HIMET AN Mater BATS Re قاسلا !لمك‎ 


دولة قطر 


Bast ER I a FB 7 Maui ى ل "كل‎ ¥ okt عد‎ 0 


| ل الاسم الكامل : ابراهيم عبد الله ابراهيم 

2 بلدوتاريخ الولادة : حمهورية مصر العربية 

ol 3‏ الاقامة : دولة قطر 1980 

4 العمل الحالي : باحث باللحئة الوطشئية القطرية لالرببة والثقافة والعلوم 
ومنتدب لتتلدريس اللفغفتين الانكليزية والفرئسية بمعهدىي 
الادارة واللفغات وحامعة قطن 

5 العنوان : ص ب (80) وزارة التربية والتعليم ‏ قطر 

dal 6‏ الاجشئبية التى بتلرحم منها : الانكليزية ‏ الفرئسية ‏ الاسبانبة 

البرتغالية ‏ الايطالية ‏ الالمائية 

7 المؤهلات : خريج كلبة سان مارك ليسائس فلسقة واحتماع - دبل وم 

في اللغة الاسبائية ‏ دبلوم في Stal pol‏ الاسبائية . دبلوم 
في الدراسات العربية ‏ در اسات في الدبلوماسية والعل وم 
السباسية ‏ دبلوم في اللغة الالمائية ‏ دبلوم في العلاقاك 
العامة . دبلوم في فباس الر آى العام ب دكتور اه فخرية في 
العلاقات الدولية 

8 الاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : الحمه.يسة 

المصرية للعلوم السياسية ‏ جمعية العلاقات العامة العربية ‏ حمعية 
الصد اة المصرية الاسبائية 

9 رغبته في sy!‏ اك بتاسيس جمعية أو إلحان للمترحمين أو الانتساب الى 

احدهما في حال وجوده ٠‏ موافق 

0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية 

]| — (الاسرة الحزائكرية ) (من الفرنسية الى العربية ) جامعة الاسكندرية 
1961 . 

ب د (اسباب ازمة الشرق الاوسط امن الاسبائية الى العربية ) ادارة الاعلام 
الجامعة العربية 1969 

جم (حدود العلاقات العامة ) ١من‏ الانكليزية الى العربية / جمعبة العلاقات 
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د ل (الصناعات الححريبة في قطر) امن الانكليزية الى العربية) محلة 
١النتربية‏ ) 2 tae.‏ بالاضافة الى عدد من المقالات pam LS oily‏ 
والابحاث والدراسات السياسية و الاعلامية اثناء عملي بكل من 
الاد ارة السياسية وادارة الاعلام بحامعة الدول العربية ,,وعري 
للكتب الاجئبية باللغة العرييبة في محلة (الاهرام الاقتصادق) 


و إلئمبة المحتمع) . 


1 س أهم الكتتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 
 ]‏ (الاسلام في عصر الذرة ! ١الى‏ الفرئسية ) الحامعة العربية 1959 
ب س احريق المسجد الاقصى/ تاليف بالعربية شم ترجمة الى الاسبائية 
الجامعة العربية 1969 
م (الاطمام الصهبونية التتوسعية في الشرق الاوسط/ (الى البرتغالبة / 


برازيليا 1975 


هذا بالإضافة الى الترحمة الى الاسبائية Fated pally‏ والتحرير بهما 
والاشراف على مجلتيې جامعة الدول العرببة ومطبوعاتها في كل من الارحئتكيبن 


والبر Sig!‏ في الفترات من 63 1967 »ومن 73 - 1977 


يقوم حالينابالمساهمة بالترجمة من والى الانكليزية بمجلة (التربية / القطرية . 
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1 س الاسم الكامل : ابر aul‏ مصطفى محمد 
2 بلد وتاريخ الولادة pao:‏ 1941 
3 - بلد الاقامة : دولة قطر 1969 
4 - العمل الحالي : مسؤول قسم البونسكو باللحنة الوطنية القطرية للتربية 
والثقافة والعلوم 
5 العشوان : ص ب 80 الدوحة ‏ قطر 
6 اللغة الإحشبية الى يترحم منها :الانكليزية 
7 المؤهلات : لبسائس كلية الالسن في اللغة الانكليزية والترجمة sgn)‏ 1962( 
دبلوم معهد اللفات (دولة تتطر) في اللغة الفرئسية ابونيو1980) 
8 — الاتتحاد ات gf‏ الجمعيات الثقافية of‏ العلمية المنئسب الها ٠‏ سسس 
9 - رغبته في الاشتراك awh,‏ جمعية أو اتحاد للمشرحمبن أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم أرغب 
10 - أهم الكتب والدراسات الشى نفلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 
آ — قانون الاتحاد الدولي للكرة الطاشرة 
ب ل gals‏ الاتحاد الدولي لكرة السلة 
ج ل الطب الذبوى إبحث للمؤتمر الاسلامي بالدوحة ) 


( تاريخ الاسلام فيالفيلبين ا'بحث للمؤتمر الاسلامي بالدوحة‎ o 


كذلك ففقد قمت dor Sty‏ الفوربة من الانكليزية الى العربية قي الدور ات 


1/ دورة قادة اندية الشباب . 

2) دورة المدربب: الدوليين في كرة القدم )1979( 

3( دورة متقدمة لمدربي كرة القدم )1980( | 

4( افقوم بشرجمة كافة الابحاث والدراسات بالحركة الكشفية 

5) افقوم باعمال الترحمة التى يتطلبها العمل بقسم اليونسكو باللجنسة 
الوطئبة 


11 — أهم USS‏ والدراسات الشى نفقلها من اللفة العربية الى اللغات الاحشبية 
Gott |‏ الاشراف على القسم الانكليزي (الشربية ) العامة للحنة 
لبن مه شرت سلسلة من أ لمقالات هي 


- The World of Islam 

- The bruphetic Education of Youth 

¬ Lugman - the Sage ™ Says 

~ Tslam Shatters the Bonds of Slavery 
~ The Developmentof Education in Qatar 
6 - The School : A productive Entreprise 


WM ج‎ wh 


وغيرها من المقالات والابحاث المتعلقة باخبار التربية والثقافة 
والعلوم في دولة ٠ eli‏ 
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1 ب الاسم الكامل : 'احمد محمد السيد النحار 

2 - بلد وتاريخ الولادة : الحوامدية ‏ الجيزة 

3 بلك الاقامة : الدوحة ‏ قطر dno‏ 1979 

4 العمل الحالي : استاذ بجامعة قطر .سب قسم الكيمياء 

yl pint — 5‏ : جامعة bd‏ ناص ب 2713 دولة قطلر 

6 اللغة الاجنبية Gl‏ يترجم منها : الإنكليزية أو الروسبية 

7 المؤهلات ٠:‏ بكالوريوس علوم كيمياء خاصة 
دګشور اه في كيمباء المنتحات الطبيعية (البروتئينات 
والبيتيدات و الاحماض الامينبة ومشتقائتها) 

8B‏ — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية of‏ العلمية المنئتسب البها 

الكيميائيين والجمعية الكيميائية المصرية . 


رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعبة أو الحاد للمترجمين أو الانتسانساأس 


: عضو الحاد 


i 
ص‎ 


احدهما في حال وحوده : أوافق 

0 - اهم الكتب والدر اساث الثى CQ?‏ من اللغاث الاحنبية الى اللغة العربية : 
f‏ — الكيمباء العماية عام 1976 إدار المعارف)/ 
ب د كيمياء المنتجات الطبيعية ‏ 1979 إدار المعارف) 


ج س الكيمباء العضوبة | با الاليفائية والعطرية 1978 gis)‏ المعصارف)/ 


1 — آهم الكئب والدر اسات النتى نقلها من اللغة العربية الى el‏ الاجئنبية 
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1 س الاسم الكامل : حسام خالد رفيق محمود 

2 س بلك Ay log‏ الولادة : فلسطين 

3 — بلد الاقامة : قطر due‏ 1973 

4 س العمل الحالي ؛: مترجم بالتلبيفزيون 

5 — العشوان : وزارة الاعلام ‏ الدوحة ‏ دولة قطر 

6 اللغة الاجتبية الشىيثرجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : tba,‏ لغة انكلبزية وآدابها ‏ جامعة بيروثت العربية 

8 س الاتحادات of‏ الجمعبات الثقافية of‏ العلميلة ١المشكسب‏ اليها : سس 

9 رفغبئه في الاشتراك بتأسيس جمعبة أو اتحاد للمترحمين أو الائننساب السى 
احدهما في حال وحوده : نعم آوافق . 

pel — 0‏ الكتتب والدراسات النتى نقتلها من اللفات الإحنبية الى اللغة العربية 


الافلام والمسلسلات الاجنببة dio‏ عام 1971 


1 — آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئثبية 
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| — الاسم الكامل : حسين عرد العزيز الدريني محمد بوسف 


[ 
tO 


بلد RL bog‏ الولادة yoo ٠‏ — طنطا 

ol — 3‏ الاقامة : الدوحة ‏ مالع ب Bled‏ نوز 

4 — العمال الحالى : مدرس بقسم ple‏ النفس بحامعة قطر 

5 العشوان : حامعة قطر ‏ كلية التربية تسم علم الشفس ص ب 2713 

6 — اللغة الاجئبية الثلى بترحم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : ليسائس اداب ‏ دبلوم تربية ples‏ الشفس ‏ دبلوم خاص ترببة 
وعلم نفس ماحسكير pte‏ النفس ‏ دبلوواحتمام صناعي ب دبلوم 
علم نفس تطبيقي ب .8.0,. 8 علم النفس 

8 — الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : Beem‏ 

خريجي معاهد وكلبات التربية 
9 د رغغحبئله فى الاشثراك بثاسيس جمعية أو اتحاد للمترحمبن او الاننتسابالى 


احدهما في حال وحوده : bbl go‏ . 


10 - أهم الکشے والدر what‏ الى نقلها من we Lill‏ الاح بية الى اللفة العرب ۳ 


ب ب قياس الذكاء الاجتماعي مجلة التربية بالدوحة 


1 أهم الكتب والدر اسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللغاتالاجئبية : 


2 
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| ب الاسم الكامل : سعيتل ديد حسين منصور 

2 د بلد وتاريخ الولادة : الإسكندربة ‏ مصصر 

3 - بلد الاقامة : قطر 1980 

4 العمل الحالي : استاف الادب pal‏ المساعفد بكلية الانسائيات ب حامعة قطر 

5 — العنوان : جامعة قطر صد ب2713 - الدوحة ‏ دولة قطر 

6 — اللغة الاجئبية Gul‏ يترحم منها : اللفة الانكليزية 

7 المؤهلات : ماجستبر في الادبالعربي الحدبيتث من جامعة الاسكندرية (1959) 
دكشور اه في الادب العربي القديم ‏ معهد الدر اسات الاسلامبة 
جامعة ماكسيل(كنشدا) 1968 

8 — الاتشحاد ات of‏ الجمعبات الثقافبة أو العلمية المنتسب اليها ؛ س 

9 د رغبله في الاشتراك بشاسبس جمعية أو اتلحاد الممترجمين أو الائئلساب الى 

احدهما في حال وجوده : نهم أرغشب . 
10 س آهم CS!‏ والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العريية : 


The Concept of Belief in Islamic Theolopy, by 
Dr, 510 


11 د أهم الكتب والدر اسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجثشبيية 


)1( The Concept of Divine Unity in Al-Jahiz's ٠» حك‎ 


+ 


Thought, Bulletin of the Faculty of Arts. eae 
Univ. of Alexandria 
(1) The World View of Al--Jahiz in K. Al-Hayawan er 


Seen CT: 2 
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1[ الاسم الكامل : سعيد الشولسي 

2 ل بلك وشاريخ الولادة ؛ فلسطين 

ol, — 3‏ الاقامة + قطر 

4 — العمل الحالي : مترجم بالتلفيزيون 

5 د العنوان : تليفزيون قطر / الدوحة 

6 اللغة الاجئبية الثى بترجم منها : 
rial I |‏ ية 

7 المؤهلات : 


ماجستببر الادب الانكليزي 
8 الالحاددات أو الحمعياتك الثقافية أو العلمية أو الفنبة المئئكسب البها ٠‏ 


9 ¬ رغبته في الاشتراك بتاسبس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الإاننساب الى 


احدهما فيحال وجوده : لا مانع 


0 — اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


الافلام والمسلسلات الاجنبية 


eal - 1‏ الكثب والدراسات التى نقلها من اللغفة العربية الى اللفات الإجنبية 


 [‏ الاسم الكامل : سليمان deaf‏ حسن عواض 

2 يلد الولادة ؛ السودان 

3 س بلد الاقامة : قطر 1975 

4 س العمل الحالي ؛ مترحم بتليفزيون قطر 

5 ¬ العشوان : تليفزيون قطر ‏ الدوحة ‏ دولة who‏ 

dal — 6‏ الاحئبية التى يترحم منها : الانكليزية 

7 لس المؤاهلات : ليبسائس آداب Aad‏ انكليزية ‏ جامعة القاهرة 1959 

8 س الانتحادارك أو الجمعيات الثقافيبة أو العلمية المنئسب الها : سس 

9 رغبته في الاشتتراك بتاسيس جمعية أو oblast‏ للمترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم أوافق 

pol - 10‏ الكشب والدر اسات الثى نقلها من اللفات الاحشبية الى اللغة العربية 
الافلام والمسلسلات الاجنبية . 


11 ل إهم الكتب والدر اسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1 - الاسم الكامل : سليمان الخضري الشبيخ 

2 بلك الولادة : مشوفيه : جمهورية مصر العربية 

ol — 3‏ الاقامة ٠‏ القاهرة (اقامة داشمة) قر (إقامة موقتة) 

4 — العمل الحالي : Show!‏ مساعد بجامعشي عبن شمس وقطر 

5 — العشوان : جامعة عبن شمس وكلية الثربية منشية البكري القاهرة ب مصر 

6 اللغة الاجنبية الثى يترجم مشها : الانكليزية ‏ الروسية 

7 - الموؤئهلات : دكتور اه الفلسفة في علم ,الشفس (علم النفسالتربوي) 1973 

8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافيبة أو العلمية المنتسب البها : الجمعية 
المصرية للدر اسات النفسية . عضو منئسب للجمعية الامريكيةلعلم النفس . 

9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : لامائع من UIT‏ اك في جمعية للترجمة في مجالات 
التخصص المخئلفة ‏ . 

oat — 0‏ الكئب والدر اسات التى نقلها من اللفغات الاجنبية الى اللغة العربية 
WS —‏ مناهج البحث في الشربية وعلم النفس (بالاشتئراك) . هذا الكتاب من 


تاليف فان د ايبن ءنشرت الطبعة الاولى عام 1969 مكتبة الانجلو المصرية 


ونشرت الطبعة الثالثة 1978 مكتئبة الانكلو المصرية بالقاهرة 


1 - آأهم الكتب والدر اسات الشى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1 س الاسم الكامل : السيد أحمد آبو بيوسف 
2 بلد وتاريخ الولادة :الدقهلية ‏ حمهورية مصر العربية 
ب بلك الاقامة : الدوحة س قطر 1961 
— العمل الحالي : مدير العلاقات الشقافية بوزارة التربية والتعليم 
العشو ان : وزارة الثتربية والتعليم ‏ الدوحة bs‏ 
اللفة الاجنببة Cl‏ بترجم منها : اللغة الانكليزية 
7 — المؤؤهلات : 
psu‏ آد اب س ae‏ انكليزية 1948 
دبلوم معهد Sey pil‏ العالي 1950 


] 
نيا ال م On Wi‏ 


8 ب al wl otasyY!‏ الجمعبات الكقثافبة gl‏ العلمية المئئسب eT‏ :سسس 


9 ب رشبته في الاشتراك بشاسبس حمعبة of‏ الحاد لامترجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجودة ؛ سس 


0 -- اهم الكتب والدر اسات النلى نفقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 


1970 Islam, Our Choice 


1 - أهم الكثب والدر colt‏ نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 


1964+ 1962 قطعغر‎ dogs 
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1 الاسم الكامل :السيد حسين ببوسف حسين ااسمني 

2 بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ حمهورية مصر العربية 

oil 3‏ الاقامة : اادوحة منذ 1979 

4 العمل الحالي : مترحم بادارة العلاقات الثئافية ‏ وزارة الشربية والتعليم 

5 العنوان : وزارة الثربية والتعليم ‏ الدوحة ‏ قطر 

6 اللغة الاحنبية الثى يترجم منها : Bal‏ الإنكليزية 

7 المؤهلات : ليسائس كلبة الالسن ‏ جامعة مين شمس سنة 1969 

8 س الاتحادات of‏ الجمعيات الثقافية أو العلمية tio‏ الها :+ سس 

9 - رغبنه في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد المترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : عل 

eal — 0‏ الكتب والدر اسات الشى نقلها من اللغات الإحنبية الى اللغة العربية 
جمبع المراسلات على اختلاف أنواعها ‏ والابحاث الخاصة بالشثربية 

1س eel‏ الكتب والدر اسات الى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية 


جميع المراسلات على اختثلاف Lael ott‏ — والابحاث الخاصة بالتربية 
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| — الاسم الكامل : عبد الحليم كامل محمد سعيد 

2 م يلد وتاريخ الولادة : القاهرة | 1076 

3 س بلك الاقامة : الدوحة ‏ دولة قطر 

4 العمل الحالي : Shel‏ ورئيس قسم علم الحبوان 

5 — العشوان : جامعة قطل ‏ ص ب 2713 2 الدوحة ب قطر 

6 س اللغة الاجئبية Ch‏ يترجم منها : الانكليزية 

7 ب المؤؤهلات : دكتوراه في فلسفة العلوم . 

8 — الاتحاد ات أو الجمعبات الثقافببة of‏ العلمية المنتسب اليها : سس 

9 رغبته في الاشتر اك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الائنشساب السى 
احدهما في حال وجوده: ب 

pal — 0‏ الكتب والدر اسات التى نفقلها من اللغهات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 
| كشاب (الفقاريات) تالف رومرء آكئوبر سئة 1971 مؤسسة فر انكلبن 
ب كل شي * عن الثتسابينء مؤسسة فر انكلہن 1970 
ج د كتابك الاول عن الثعابينعمؤسسة فرانكلبن 1970 


1 — أهم الكتتب والدر اسات الثى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1 الاسم الكامل : عبد العزيز السيد المصري 

2 - بلد وتاريخ الولادة : منبة النصر دقبهلية ‏ جمهورية مصر العربية 

3 - بلد الاقامة . الدؤحة 1981 

4 — العمل الحالي : مترجم بادارة العلاقات الثقافية بوزارة التربية 

5 س العشوان : وز ارة Ary pt‏ »ادارة العلاقات الثقافية ص ب 80 الدوحة قطر 

dal — 6‏ الاجئبية الثلى بترجم منها : اللغة الانكليزية 

المؤهلات : ليسائس ممشازة بدرجة الشرف من كلببة دار العلوم سئة 1953 
دبلوم كلبة التربية سنئة 1954 


النجاح في دار اسات الماجستير bow‏ 954 1كلية د ار العلوم 


7 


8 الاتحاد ات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنشسب البها :+ 


9 — رغبته في الاششر اك بشاسسجمعية أو اتحاد للمترجمبن أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجوده : ل 
0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجنببة الى اللغة العربية 
| — دراسات عن الشاعر الدكتور أنطون بوتجيج (لم تنشر بعد) 
ب مفالات مختلفة في مجالات العلوم الانسائنية نشرت متفرقة في الصمحف 
العربية . 
ج د جمبع poll‏ اسلات الخاصة باد ارات الوزارة والبحوث الفشية والتربوية 
د العمل مدرسا der‏ في اللايسيوم بمالطا 1981١ 1980 ew‏ 2«وتدريس 
اللغة العربية و آدابها باللفة الانكليزية لطلاب المد ارس الثائوية 
بمالطا ولطلاب كلية الثربية بجامعة مالطا ما بين سنثي 1976 و 1981 
1 د أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
| — محاضرات ومطبوعات خاصة بجمعية الاخوة بسيبرالبون في جميع مجالات 
الثقافة الاسلامبية فيما ببن سنتي 1960 و 1965 
ب .ل ترجمة جميع المحاضرات الثى كانت تلقى في المركز الاسلامي بجمهورية 
مالطا في سنو cl‏ 1981/1980/1979 . 
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د العمل مدرسا للترجمة في اللابسيوم بمالطا سنتي 1981/1980م وتدر بس 
dupe pal‏ و ST‏ ابها باللفة الانكليزية لطلاب المد ارس الثائوية بمالط سسا 


ولطلاب كلبة dn Jl‏ بجامعة مالطا ما بين سنتي 1979 — 1981م ٠‏ 
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1 س الاسم الكامل : St ib‏ عبد المعطي الصيساد 
2 د بلك وشاريخ الولادة : مصر 
ol, — 3‏ الاقامة : قطن 1976 
4 العمل الحالي : استاذ اللغة الفارسيبة وآدابها 
5 - العنوان : [) جامعة قطر : ص ب 2713 2 الدوحة ‏ دولة قطر 
2) مصر : 23 شارع الانصار /الدشي / ج.م.ع. 
dal 6‏ الإجنبية الى يترجم منها :اللغة الفارسية 
7 س المؤاهلات : دكشور اه في الادب في فسم اللغبات الشرقية وآدابها Beeler‏ عين 
شمس 1956 
8 — الانلحاد ات of‏ الجمعيات الثقافية أو العلمية المستسب البها : 
الجمعبية التاريخية المصرية . 
9 د رغبته في UI ody!‏ بناسبس جمعية أو اتحاد للمئرجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجوده ؛ لا مسائع ٠.‏ 
pal — 10‏ الكتب والدر اسات الثى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
f‏ — جامع الشواريخ : تاليف رشيد الدين فضل الله الهمذائي ‏ الجزء الاول 
الابلخاميون (تاريخ هولاكوخان) ,الجزء الثاني »تاريخ ابناء هولاكوخان 
(منابا كاخان الى كيخاتوخان) ‏ نشر عام 1960 
ب راحة الصدور وآبة السرور في تاريخ السلاجقة ,تأليف محمد بن سليمان 
الراوئدي ‏ ترجمه عن الفارسية (نشر عام 1960( 
جم جامع التواريخ ‏ تاليف رشيد الدين فضل الله الهمذاني : تاريخ خلفاء 
جنكيزخان (من أوكتامي فا of‏ الى تبمور قا آن ) نحت الطبع »تصدر 


. عن دار النهضة العربية (بيروت)‎ La yd 


1 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبيية : 
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6 


الاسم الكامل : محمود فهمي حجسازي 
بلد وتاريخ الولادة : مصر 
بلك الاقامة : قطر 
العمل الحالي ؛ اسثاف بجامعة قطر 
العشوان : 1) ص ساب 2713 — جامعة قطر (الدوحة) قطر 
2( 6 ش حمدي ابو السعودي — مديئة الفنون /الهر م /الجيزة / مصر 
اللغة الاجئببة التى بيترجم منها : الالمائية ‏ الانكليزية 
المؤهلات : دكتور اه في Ball pte‏ (جامعة ميوئيخ) 1965 
oblast‏ ات أو الجمهبباك الثقافية اوالعلمبية المنمئسب البها 
المصرية . 
رغبنه في الاشثر اك بتتآسبيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الإنتساب الى 


احدهما في حال وجوده : نهم آرغب 


: الحمعية الادببية 


10 - آهم الكتب والدر اسات الشى Lats‏ من اللغات الاجنببة الى اللفة Bay pel‏ 


ey ke (1‏ الشر اث العريي ‏ لفواد سزكين (المجلد | 2) الفاهرة 1974 
)3( ومجلد فهارس المخطوطات (الرياض 1982) . 

2) تاربخ الادب العريي لبروكلمان ‏ الجزء التاسع والجزء الثالث عشر 

3) مراجعة ثلاث مسرحبات نشرت ضمن سلسلة المسرح العالمي بالكويت هي : 
des) —‏ حباة ) تاليف ماكس فرش  )1974(‏ (زفاق زبيدة ) تاليف 


هوفي تزتال )1976(— (مصرع كاسيرهاوزو) تاليف pid‏ قورته 


1 — اهم الكتب والدراسات التى ثنفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئببية 
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1 الاسم الكامل : نضال حداد 

2 بلد Ay bog‏ الولادة : لبنان 

3 — بلد الاقامة ٠:‏ قطر منذ 1972 

4 - العمل الحالي : مترجمة بالتلفزيون 

5 — العنو ان : تلفزيون قطر : الدوحة 

dal 6‏ الاجئبية التى بيترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : لبسائس كلية التربية ‏ جامعة قطر 

8 — الاتحادات of‏ الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها :س 

9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمهبة أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب السى 
أحدهما في حال وجوده : نعم Gat gf‏ 

10 - أهم الكشب والدراسات التى نقلها من اللغات الإحنبية الى اللغة العربية 
الافلام والمسلسلات الاجنبية . 

11 - أهم الكئب والدر اسات الئنى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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| د الاسم الكامل : الشور عثمان awe‏ 
sl —‏ وسارببخ الولادة : السودان 


3 ملك الاقامة + jbo‏ 197% 


ro 


#حم العمل الخالي. مرحم Ales LPS‏ (الدوحة) 
5 س العئوان : وزارة الاعلام ل دولة انطسر 
Basile. 6‏ الأححبية الشى, tex wees‏ 
1[ س اللفغة الانكلبيزبة 
جم اللغة الالمائبة 
7 المؤهلات : ليسائس آد اب / كلية الاداب بحامعة الخرطوم /1962 
م س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المننسب الببها 
1 س اللحاف آدباء السود ان 


2 س اتنحاد الصحفبہيسن العرب 


9 ب رغبته في الاشثر اك بتاسيس جمعية of‏ اتحاد للمشرحمين او الانتساب الى 
احدهما فن حال وحودة : لا ماسم 
10 — أهم الكتلب والدر اسات الت نفلها من اللغات الاحنبية الى اللفة العربيبية: 
| س مسرحية "he Lion 6 the Jewel ١!‏ )تال wole Seyinka‏ ١نيحيرم)‏ 
ب لس دراسات ألمائبية )1١‏ الرحت - هيرتوح 
)2( آثار اغريفية وعريية قديمة في الحكاية 
الشعبية السودائية ابائلمد. سامية الازهرية 
بان) 
)3( الجزء الاول من ١(رحلات‏ بريم) في السودان . 
1 ب أهم الكثب والدر اسات التى نقذلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 
]| قمت بالترجمة الفورية والتحريرية لمحاكمات شتاين بالسودان . 
2 د لمت بالترجمة لعدد من مداولات اللجئة القومية لوفع دسشور السود ان 
ومواتمر اتب الاتحاد الاشثر اك السوداشي . 
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 |[‏ الاسم الكامل : يحي وهيب الجسورى 
2 بلد وتاريخ الولادة : بغداد 
3 بلد الاقامة ؛ الدوحة ‏ قطر 1977 
4 ل العمل الحالي : اسئاذ بقسم اللغة العربية ووكيل كلية الانسائيسات 
5 العنوان : كلية الانسائياتك ب حامعة قطر ‏ ص ب 2713 ل دولة قطن 
Gal 6‏ الاجنبية الثى يترحم منها ؛ اللغة الانكليزية 
7 - المؤهلات : بكالوريوس لغة عربية 
ماجستير أدب عربي قديم 
دكتوراه أدب عربي قديم 
8 الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المشتسباليها : لا بيوحد 
9 رغبته :في ty‏ اك بتاسيس جمعية أو اتثحاد المترجمين أو الانلساب الى 
احدهما في حال وحوده auto Ys:‏ 


: أهم الكثب والدراسات التى نقلها من اللفات الإحنبية الى اللفة العربية‎ - 106 
1. Al - Hira, some notes on its relations with Arabia . By M.G, 


Kister. 


2. Mecca and Tamim, aspects of their relations. By M.G. Kister 
' إن (الحيرة ومكة وصلتهما بالقباعل العربية‎ prey طبع البحشان فيكتاب‎ 
1976 من مطبوعات جامعة بغداد ادار الحرية للطباعة  بغداد‎ 
3. The Origins of Arabic Poetry. By D. 8, Margollouth 
الشعر العربي  د. س . مرجليوث‎ J gol 
1981 طبع في مؤسسة الرسالة بيروت 1978 والطبعة الثائية بيروت‎ 
4, MIHRAB. By R.B. Serjeant. 


المحر اب ٠‏ بقلم ر ۰اه سار جنت | 

نشر في حولية كلية الشريعة والدراسات الاسلامية ‏ جامعة قطر ‏ العدد 
الاول 1980 مطابع الدوحة الحديثة . 

5. The Arabian Society in the Middle Ages. By Edward William 


Lane, 
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المحتمع العربي في القرون الوسطي . 
ates yt!‏ ثلاكة فصول في محلة المورد العراقيبة عدد خاص عن بفغداد yo‏ 
في بغداد 1979 + ومعد للطبع كاملا . 


6. A Hand-List of the Muhammadan Manuscripts in the Library 


of the University of Cambridge. By Prof. Edward G.Browne. 


نشر في محلة المورد العراقية في سشة 1975 ب 1987 ب Sides‏ 
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دولة 
وله الكويت 


1 — الاسم الكامل : ثناء محمود صائسب 

2 بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ جمهورية pao‏ العربية ب 2 / 5 / 1953 
3 بلد الاقامة : الكويبت 

4 العمل الحالي : مترجمة بوزارة الاعلام 

5 العنوان,وزارة الاعلام د ص ب 193 الكويت 

dal 6‏ الاجنبية التي بترجم منها : الفرئسية 

7 .ب المؤهصلات ٠‏ 


8 الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية المنئسب الببهسا 


9 .:رهبتله في الاشتراك بتاسبس جمعية او الحاد للمترجمين او الانس ساب 


الى. احدهما في حال وج وده : لهسم 


10 — أهم KSI!‏ والدراسات الي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
1 - أهم الكثب والدراسات التي نفلها من اللغة العربيةالنى اللفات الاجنبية 


سوج بسر سريب وب سه 
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1 س الاسم الكامل : زليخة محمد علي 
ay boy al — 2‏ الولادة : الكوبت ل 1959/7/15 
3 ب بلك الاقامة : الكويت 
4 . العمل الحالي : مترجمة 
5 العشوان : وزارة الاعلام  .‏ الكوببت 
6 اللفة الاجنبية التي يترجم منها : اللفة الانجليزية 
7 المؤهلات : 
لبسائس آداب ‏ . لغة )نجليزية 


8 ہہ الاتحاد ات اق الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البہها ٠‏ 


9 س By‏ في الاشتراك بتاسيس جمعبة أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب 
الى . أحدهما في حال وجودهة : س 


10 — أهم الكئب والدر اسات التي نفلها من اللفات الإجنبية الى اللغة العربية 
(مترجمة) 


1 — اهم الكنب والدراسات التي نقلها من اللفغة العرببة الى اللغات الاجئبية : 


ا 
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1 — الاسم الكامل : gale shay‏ طيان 

2 ل بلد Ay toy‏ الولادة : Lit,‏ — فلسطين ‏ 4/ 1942/5 
3 — بلد الاقامة : الكويت 

4 - العمل الحالي : محرر آخبار 

5 العنوان : الاذاعة الكويئية .. الكويت 

6 — اللغة الاجئبية التي بترجم منها : اللغة الانجليزية 

7 المؤهلات : 

8 ا الاتحاد إت او الجمعبات الثقافية او العلمية المننسب اليها : 


9 5 رغبته في الاشتراك بتآاسيس جمعية إو hast‏ للمترجمين او الائنتاب الى 


أحدهما في حال 9 9 43 ٠‏ لا مسا a‏ 


0 اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى Be‏ 


العربية ٠:‏ (مترجلم) 


1 - اهم الكتب والدراسات الني نفئلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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J 
rh 


wt 


— 6 


الاسم الكامل ؛ سامر سميح محمد صالح الخفش 

بلد وثاريه الولادة ؛ نابلس ‏ فلسطين 1954/10/2 

بلد ١ Bole!‏ الكوب ست 

العمل الحالي : محرر اخبار بالاذاعة الكوبتبة 

العنوان : الاذاعة الكويثبة ‏ فسم تلحرير الاخبار ‏ الكوببث 
اللغة الاحنبية التي يترجم منها : اللفة الانتليزية 

٠ oh Lt hot 


ليسا نس اف | hawt‏ انه للبيزىي 


الاتحاداك او الجمعبات الثقافية او العلمبة المنئسب البها © 


رفبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد المئترجمين او الإانتئس اب 


الى احدهما في حال وجودهة ۽ 


10 — اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللفات الاجنببة الى اللغة العربية : 


( مجرتم١‎ 


ا اهم الكنتب والدر اسات اللي نفقلها من اللفغة العربية الى اللغسات الإجنبية : 
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titi an aiid‏ سس ريم 


1 -الإسم الكامل ۽ سمد ]ت عبد الرحيم جات اللو 

2 س بلد وتاريخ والولادة : الاإردن د 1941/2/18 

3 بلد الاقامة : الكويتث 

4 العمل الحالي : الاذاعة الكويتية ‏ محرر اخبان 
5 العشوان : الاذاعة الكويتية ‏ الكويت 

6 ب Sal!‏ الاجنبية التي يترجم مشها . الانكليزية 


7 الموهلك ۽ 
الثائوية العامة المثرك 
8 — الاتحاد او الجمعبات الثقافية او العلمبة المنتسب البها 
659 رغبته في الاشتراك rghit,‏ جمعبة أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
أحدهما في حال وجسوده 


10 — أهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(مترجم ( | 
1 — أهم الكتب والذراسات Ql‏ نثقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبببة 


اياك 
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الاسم كامل ۽ سعدي cam‏ أحمد السبعاوي 

بلد وتاريخ الولادة : 454 — فلسطين ب 20 / 8 / 1947 
بلك الاقامة ؛ الكوي ست 

العمل الحالي : رئيس فسم ترجمة الافلام ب تلفزيون الكويبت 
اللعشوان : وزارة الاعلام ‏ الكويست 

اللغة الاجنبيبة اللي ينرجم منها : الالكلبيزية 


الموجهصملات ؛ 


SLY‏ اث او الجمعيات الثقافية او العلمية المنئسب اليها : لا يوجمد 


رغبته في الاشتراك ب لأسبس جمهية او Stat‏ للمترجمين اوالانتئساب الى 


أحدهما في حال وجوده : رغبة شديدة , 


pal 0‏ الكثب والدراسات الئي نقلها من اللغات الاجئبية الى Ba‏ العربية ؛ 


| — كتاب ( اربعون عاما في تاریخ الكويت ) لم يناس بعر . 
بات ترجمة عدد كبير مزالافلام الروائية والثقافية والمسلسلات 


1 — أهم الكتب والدراسات التي Lg bis‏ من اللغة العزببية الى اللغنات؟ Beet‏ 
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1 لا بوجد كلب ودر اسات ولكن مسلسلات وتمثيلبيات محلية . 


1 الاسم الكامل : سليمان شفيق تيم 

- بلد وتاريخ الولادة : نابلس ‏ فلسطين ‏ 11 / 7 / 1951 

— بلد الاقامة : دولة الكويت 

العمل الحالي : رقيب مطبوعات ‏ وأتعاون مع قسم التقاط الاخبار في 

الادذاعة . | 

— العنوان : وزارة الاعلام ‏ شعبة رقابة المطبوعات بالمطار الكويت 

ب اللغة الاجنبية التي يترحم منها ؛ اللغة الفارسية 

المؤهص لات : 
ليسائس في اللفة والادب الفارسي ‏ جامعة تبربز د Ole!‏ 
فا جستير في ty sl‏ والحضارة ‏ جامعة شيران ٠‏ 

— الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المستسب البها 


رغبشه في الاشتراك بكلأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او a‏ السسى 


{ 


| > هما في حال وح.وندة ؛ Pt‏ 


10 — أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجصبية الى اللفة العربية : 

أ دراسات عن LSI‏ الاير اني ya od‏ صادق هدايت وئماذج مسن 
نلا beige J‏ سه 

ب ل دراسة عن الشاعر الايراني المعباصر محمد حجازى عام 1976 

بالاضافة الى اعمال ترجمة Ter‏ ورسالات عديدة اثشاء الدراسة 

في الجامعة ,ثم اعمال الشرجمة التي أقوم بها حاليا من خلال عملي 


بالوزارة . 


11 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحئبية : 


باب dor‏ اجزاء من كتاب معجم البلد ان تأليف الشيخ الاإأمام شو سسا ب 
الدين أبي عبد الله باقوت الحمو ي عام 1980 
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| ب الاسم الكامل : سمبر فريد عبد الله الجيوسي 

2 بلك وتاريخ الولادة : طولكرم ‏ فلسطين د 1 / 3 / 1937 
ol, . 3‏ الاقامة ٠‏ الكويبت 

4 العمل الحالي ؛ محرر ومترجم 

5 هس العنوان : وزارة الاعلام ‏ الكويت 

6 اللغة 'الاجنببة الثي يترجم منها : الاشكليزيسة 

7 المؤهسللات : 
لبسائس حقوق 


٠ 


أحدهما في حال وحوده ! نعم 


0 أهم GS!‏ والدراسات التي Lalas‏ من اللغات الاحئبية الى اللفة العربية : 
| منترجم ) 


x‏ لسر ب ار 
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1 س الإسم الكاملءصالح عبد الرحمن Sw‏ 

2 بلك وتاريخ الولادة. + الاردن : 20 / 6 / 1951 

3- بلك الاقامة : الكويت 

4 . العمل الحالي : مترجم أفلام ‏ تلفزيون الكويت 

5 . العشوان : دولة الكويت ‏ وزارة الاعلام تلفزيون الكويت قسم الترجمة 
6 س اللغة الاجنبية التي يترجم منئها :من الانجليزية الى العربية والعكس 


7 .. المؤاهلات : 


8 . الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المننسب البها 


9 سم رغېته في الاشتراك بتأسيس جمعية او الحاد للمترجمين او a‏ الى 


أحدهما في حال وجبوده : أرغب ke‏ 


10 — اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنئبية الى اللغة العرببة 


افلام ومسلسلات ثقافية وعلمية واجتماعية 


مس بج سحي بيس مز 
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1 سب الاسم الكامل : عباس عبد اللطيف كامل 


2 — بلك ولما ريبخ الولادة ۽ القفاهسرة ب 9 / 7 / 1947 


4 — العمل الحالي : مشرجم أفلام 


5 س العشوان ؛ تلفزيون الکوہت ہہ الكويه كت 


6 اللغة الاجشبية الى بث 
للغة الاجنبية التتى يترجم منها : الانكليزبسسة 


لبسائس كلية الالس 92 425 1970 
8 الاتحاداك او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب الها 


9 لب “arty‏ 00 5-0-0 
غبته في الاشتراك بتآسيس جمعبة او اتحاد للمثترجمين او الانشساب الى 


أحدهما في حال وجسوده : لا nh‏ 


0 أهم الكثلب والدراسات الشي ثلا اللة ۰ 
راسات sl‏ نقلها من اللفغات الاجئنبية الى اللغة الصربية 
؟ ‏ الافلام الثشقافية والاجتماعية 


1 1 ‘ 
ب لمسلسلات السلمبة والاجتماعية والبوليسية 


1 آهم الكت س التى نة 
هم الكتب والدر_اسابءكت (il‏ نئفلها من اللغة العربية الى bat‏ الاحئبية 


لډ شي عم 
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1 — الاسم الكامل : عبد المسيامح مطائس ستلباني 

2 بلك وتاريخ الولادة : حمص ‏ سورية ‏ 1935 

3 — بلد الاقامة : الكويت 

4 س العمل الحالي : محرر اخبار بالانذاعة 

5 العشوان : الاذاعة الكويتئية ‏ وزارة الاعلام ‏ الكويبت 

6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الفرتسية والانكليزية 

7 الموهلات : 

8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنلسب الها : .ب 


9 رغبته في JI ey!‏ بنآسيس جمعية او اتحاد .للمترجمين او الانئساب الى 


أحدهما في حال وجسسوكة 0غ س 


10 ل أهم الكشب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية ؛ 
قن eT‏ 
| — مسرحية 14 يوليو لرومان رولان سلسلة المسرح العالمي 
ب ل مسرحية روبسبييبر لرومان رولان سلسلة المسرح العالمي 
.ع _ مسرحية الارض كروية لارمسان سالاكرو سلسلة المشرح العربي 


د مسرحية زواج الشروهاديك لجول رومان سلسلة المسرح العربي 


aah — 1‏ الكتب والدراسسبات التي نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجنبية : 


يي شن 
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|( الاسم الكامل : عد نان الحم .وي 

2( بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ 1932/12/20 

3( بلك الاقامة ٠:‏ الكوبهك 

4) العمل الحالي : Sow!‏ بقسم الرياضيات . جامعة الكويت 
ware eae‏ جزكئبا لمواسسة الكوببت للنتقدم العلمي › مف rt‏ کرو : فا 
العلوم of ge‏ تعريب مجلة Scientific American‏ 

yt gall )5‏ : قسم الرياضيات ‏ جامعة الكويت ب صد ب:5960 الكويت 


7( المؤهصلات ؛ بكالوريوس وماجستبر في الرياضيات من جامعة لندن 7ب 1957/1956 
دكتوراه دولة في الرياضيات ‏ جامعة باريس ‏ 1969 


8( الاتحاد ات او الجمعيات الشفافبة او العلمية او الادببة المنتسب البها : 


في حال وجوده : نعم ارغب في ذلك 


0) اهم الكشب والدراسات الي نلقها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


)1( سلسلة ( دروس في الرياضيات العالية : تأليف سمبر نوف (بالاشنراك) 
)2( الرياضيات العامة ( الجبر . التحتلبل الرياضي ‏ الطر ائق الرياضية ) : 
> تأليف بيزو وزمائنسكى 


(3) ساهم في الترجمة لمجلة الثقافة العالمية التي تصدر بالكويت . 


11( اهم الكتب والدراسات godt‏ نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإجنببة : 


42.0) 


| — الاسم الكامل : عزبين حسن مظاه_ري 

2 هه بلق وتاربخ الولادة : البصرة - العراتنى 1923 

3 بلد الاقامة : الكوبكت 

4 — العمل الحالي : موظف بالبرنامج الفارسي بالاذاعة / ويترجم بقسم النقساط 
الاخبار 

5 - العنو ان : الال del‏ . فسم الفارسي ,دولة الكويسست 

6 اللغة الاجئبية الى يترجم منها: الفارسية 

7 المؤهلات : الشانوبة العامة 

8 الاتحادات gf‏ الجمعيات الثقافية أو العلمية المسئسب اليها ٠‏ سس 

9 — رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين آو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : سس 


0 — أهم الكتب والدر اسات Qh‏ نقلها من اللغات الاجنببة الى اللغة العربية : 
(مترجم ( 


11 أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفغة العربية الى اللفات الاحنبية 


qr وعد‎ 
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1 — الاسم الكامل : علا عباس حلمي 
2 س بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية 1952/8/17 
3 س بلك الاقامة ؛ الكوبت 
4 - العمل الحالي : مترجم افلام — تكلفزيون الكوييت 
5 - العنوان : تلفزيون Sen‏ ص ب 621 المويت 
6 س اللغة الاجنبية الشى يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
بكالوريوس علوم سيباسية 
8 سا الاتحاد ات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : لا شيء 
9 س andy‏ في الأشتراك بتاسيس جمعبة آو اتحاد للمشرجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده : لا ماع 
10 — أهم os‏ والدر اسات الشى نفقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


أفلام ومسلسلات تثقافية وملمبة وبوليسية وادبية واجتماعية . 


1 أهم US‏ والدر اسات الثى نفلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجئبية 


و 


1 الاسم الكامل : فاضل عباس طعمة 

2 بلد وتاريخ الولادة : كربلاء ‏ العراق 1941/8/10 

3 س بلك الاقامة coe Ss‏ 

4 ب العمل الحالي : مترجم / وزارة الاعلام 

5 العنوان : ص ب 20956 الكويت . 

6 اللغة الإجنبية التى بشرجممنها : الالماشية 

7 — المؤهلات : شهادة جامعية من النمسا 

8 الاتحادات of‏ الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب الها ٠‏ س 

9 ل رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجوده ؛ لمعم 

10 د أهم الكئب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللفة العربية 


(مترجم ) 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


السب بسب مه 
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لل 


ب الاسم الكامل : محمد جاويد عبد الرؤوف جودة 
ب بلك وتاريخ الولادة : فلسطبن 1924/3/5 

ب بلك الاقامة : الکوبہت 

— العمل الحالي : رئيس قسم نشرات الصحف الاجئبية 
ب العشوان ؛ بواسطة وزارة الاعلام ‏ الكويبت 

ب اللغة Beate!‏ الس يترجم منها ؛ الانكليزية 
المؤهلات : 


الشانوبة العامة مع سئتلين جامعة (الجامعة الامريكية بيروتث) 


يم لاه طط Ww‏ كن ل 


8 — الاثحاد ات والجمهسبيات الثقافية أو العلمية المنتسب الببها : 


. والصحفيين الفلسطنبببسن ب فرع الکو بب‎ LoS Lal 


9 رهحبثه في الاششر اك whi‏ جمعية آو oblast‏ للمثرجمہن أو الانئساب السى 


احدهما في حال وجوده : لا مائع في الانتساب . 


0 - أهم الكش والدر اسات الى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


1978 السو پہسي 56 سئة‎ am 
1979 dow ب س البحث عن السلام‎ 
1980 dw ج - هيكل وعبد الناصر‎ 


نشرت هذه الكتب في صحيفة الرآي العام الكويئية 


pal — 1‏ الكتب والدراسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجئبية 


ey 
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| — الاسم الكامل : محمد حامد حواري 
oly 2‏ وتاريخ الولادة : الاردن 1933/12/3 
3 س بلك الاقامة : الكويبت 
4 — العمل الحالي : منتدب كباحث تربوي 
5 العنوان : اللجنة الوطنية الكويتية (الببونسكو) - الكوبت 
6 ب اللغة الاجئبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 ب المؤهلات : ليسائس في الانكليزية 1959 ليسائس في الثرببة سنة 1962 
دبلوم دراسات شرعية عليا سئة 1980 تحفير للدكتور اه في 
التربية في احدى الجامعات الامريكية سنة 1983/82 
8 — الاتحاد اتاو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : جمعية المعلمين 
الكويتئية ‏ الصندوق التعاوني . 
— رفبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمثئرجمينآو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : في ضوء نظام التأسيس يقرر ذلك . 


0 - آهم الكتب والدر اسات التى نفلها من اللفغات الاحنببة الى اللغة العربية 


2 


1959 Joseph Conrad لمؤلفة_‎ (The Heart of Darknass ye a “ع‎ 


با سس عدة مقالات ودر اسات تربوية 
1 أهم الكتب والدر اسات الشى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجتبية 


1977 كتاب (كيف هدمت الخلافة ) لمؤلفه عبد القديم زلوم سنة‎ — f 
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1 س الاسم الكامل : محمد ديب عبد الرزاق أي توغلو 


fo 


ol —‏ وتاريخ الولادة : دمشق 1938/6/1 

3 بلك الاقامة : الكويت 

4 س العمل الحالي : محرر hyd!‏ 

5 العئوان : اذاعة الكويت ‏ الكويت 

6 س اللغة الاجنبية التى بترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : 

1 س لبيسائس في اللغة الانكليزية وآدابها ‏ جامعة دمشق 


2 الدبلوم العامة في التربية ‏ جامعة الكويت 
8 س الاتحاداءت أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المستسب البها : س 


9 س رشبئه في الاششراك بلاسيس جمعية أو اتحاد للمئرجمين أو الائننساب الى 


احدهما في حال dd gag‏ ؛ لا مائعخ ٠.‏ 


10 س pel‏ الكثب والدر اسات التى نفلها من اللغات الاجدبية الى اللفة العربية ؛ 
Fvaluation of Pupils Progress‏ 


نيا س کلف من المسلسلات الإاجشبية العلمببة والثقافية لتلفزيون الکو بہت 


pal 1‏ الكثب والدر اسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
شوكت الشطي ‏ جامعة دمشق . 


ب — تعليفات رسمية على آفلام دعاكية 1966 
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1 د الاسم الكامل : محمد عبد الرحيم محمد الرمحي 

oh 2‏ وتاريخ الولادة : فلسطين 1944 

3 — بلك الاقامة : الكويست 

4 - العمل الحالي : محرر أخبار في الاذاعة الكويتية 

5 - العنوان : الاذاعة الكويتية ‏ قسم تحرير الاخبار ص ب 397 الكويتث 

6 اللغة الاجنبية Sl‏ 'يترجم منها : الانكليزية 

77 المؤهلات : لبيسائس اداب / لسم التاربخ . 

8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ٠‏ اتحسساد 
الكشاب والصحفيين الفلسطيئيين . 

9 - رغبته في الاشتراك بناسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في تاسيس اتحاد للمترجمين . 

10 — أهم الكشب والدر اسات التى نفلها من اللفات الاجئبية الى اللفة العربية 


( pe) 


1 - أهم الكتبوالدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغسات الاجنببية 


٠. 
a aad 
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1 ب الاسم الكامل : محمود شحادة عبد الفني 

2 — يلد Ar bog‏ الولادة :فلسطين : 1932/12/28 

3 س بلد الاقامة : الكويت | 

4 العمل الحالي ؛ مشرجم 

5 س gill‏ ان : اللجنة الوطنية الكويتية للتربية والثقافة والعلوم ‏ الكويتث 

6 س اللغة الاجئبية التى بترجم منها: الائكليزية 

7 ب المؤهلات : شهادة اللبسائس في الادبالانكليزي سئة 1962 

8 — الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المننسب اليها : س 

9 س Ons)‏ في الاشتراك بتاسيس جمعبة أو اثحاد للمترحمبن آو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم لدى Bat,‏ في المشاركة بئاسيس الحسسساد 
للمثئرجمين أو الانلتساب الى مثل هذا التجمع في حال وحوده . 

0 د اهم الكتب والدر اسات الثى نفلها من اللغات الإجنبية الى اللغة العربية : 


1974 نحو معلم افضل : لابونسكى‎ — f 
1981 ب مب حساب ( الاشسان والمحبط الحبوي) در اسات للبو نسكوق‎ 
1982 اض المجتمع - البونسكى‎ tf ج د مبان للمدرسة وخدمة‎ 


د نتشر ات ومفالات وايحاث وكنليبات عديدة ٠‏ 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبيسة : 


بصعي ب يرم 


48 


1 — الاسم الكامل : محمود عبد الله عمرو 

2 بلد وتاريخ الولادة : الاردن 1940/2/3 

ols - 3‏ الاقامة : الكويبت 

4 العمل الحالي : مترجم 

5 العشوان : مرافقبة الترجمة ‏ وزارة الاعلام 

6 د اللغة الاجنبية التى بترجم منها : اللغة الانكليزية 

7 المؤهلاتث : ليسائس لغة انكليزية 

8 — الاتحاد ات أو الجمعيات الثقافبة أو العلمية المنتسب البها : اتحان الكشاب 
والصحفيين الفلسطيئيين . 

9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الائتساب السى 

احدهما في حال وجوده : بالايجاب 
10 — آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
pepe)‏ ( 


1 - أهم الكثب والدراسات التى نقلها من اللغة المربية الى اللغات الاجئبية 
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1 ب الاسم الكامل : محمود علاء الدين عبد الحميد عبد الغني 
2 — بلد وتاريخ الولادة : yoo‏ 1956 
ol — 3‏ الاقامة Cant SIs‏ 
4 — العمل العالي : محرر اخبان 
5 العشوان : الاذاعة الكويتية ‏ الکوبہت 
6 م اللغة الاإاجنببة التى يترجم منئها : الانكليزية 
7 س المؤهلات : 
— بكالوريوس (آداب) الجامهة الامريكية القاهرة 
8 س الاتحاد انت of‏ الجمعيات الثقئافية gf‏ العلمية to‏ : س 
9 د رهبئه في الاشتراك بشاسيس جمعية أو اتحاد للمئرجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : 


pal — 0‏ الكئب والدر اسات cl‏ نئلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 
(مترجم ) 


۰ 
9 


1 — آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


يميا 


430) 


1 — الاسم الكامل : مديحة محمد ابو كرات 
2 بلد وتاريخ الولادة : بورسعيد ‏ جمهورية مصر العربية 1943/6/23 
3 - بلك الاقامة : الكويت 
4 العمل الحالي : مترجمة بوزارة الاعلام 
5 - العشوان : وزارة الاعلام اص دب 193 
6 ل اللغة الاجئبية GU‏ يترجم منها : الفرنسية 
7 ب المؤؤهلاءت : 
لبسائس آد اب س لغة فرئسية 


8 — الاتحاد ات of‏ الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : سس 


9 — رغبنه في oy!‏ اك بتأسيس جمعيبة أو اثحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


أحدهما في حال وجودهة : نعم 


10 — أهم الكئتب والدر اسات الثى نفلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 


. كلاب عن الصندوق الكويتي 


11 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحنبية 


431 


1 ل الاسم الكامل : مصطفى عبد الله خليل سعييد 
2 بلك وتاريخ الولادة : عين كارم ‏ فلسطين 1946 
sly — 3‏ الاقامة : الكويست 
4 العمل الحالي : محرر آخبار 
5 - العئوان : وزارة الاعلام  amet SSH‏ + 
6 اللغة الاجنبية il‏ يترجم منها : الانكليزية والالمائية 
7 المؤهلات : 
ماجستبر بالعلاقات الدولية من جامعة المائيا 
ه8. الاتحادفاتك]و الجمعيات الثقافية أو العلمية المستسب اليها 


9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجودة : لا مانسع 


(مترجم ( 


1 - آهم الكتب والدر اسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجنبببة 


432 


1 — الاسم الكامل : مصطفى محمود حلمي 
2 بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ مصر 12 نوفمبر 1941 
3 — بلد الاقامة : الكويات 
4 العمل الحالي : مشرف على ادارة التأليف والترجمة ‏ مؤسسة الكويت للتقدم العلمي 
5 س العشوان : ص ا ب 25263 الصفاة ‏ الكويت 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها 
الانكليزية ‏ الروسية ‏ 2 الفرئسية الالمائية 


7 المؤئهلات : 


دكتوراأه فلسفة فسبيولوجيا الانسان والحبو ان 1970 
دكتوراه علمية اقرباذين ببطرب هة 1973 


8 — الاتحصادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المشتسب الببها 


والكاعنات الدقيقة وتاريخ الطب واتحاد الجامعات للرفق بالديوان . 


9 س رغيتله في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمبن أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : لامانع 
0 أهم الكنب والدر اسات التتى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 5 
| الرضاعة الطبيعية 1983 
با — احاجى ريباضفة 1984 
ج — جسم الانسان 1984 
د التربية الانتاحية للحبوان 1985 
1 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
!| المبيدات الحشرية في الثروة الحيوائية. المجلة البيطرية 1976 
ب ل المضادات الحيوية والائشاج الحيوائي ‏ المجلة البيطرية 


433 


| س الاسم الكامل : مصطفى محمود الرز 

2 س al‏ وتاريخ الولادة : حبفا س فلسطين 1940/4/20 

3 س ot‏ الاقامة : الكوبت 

4 س العمل الحالي : مترجم ‏ وزارة الاعلام الكوبتية 

5 — السئوان : بريد الر آس ص اب 36379 القويت 

6 — اللغة الاجشبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7 الموهلات : 
بكالوربوس تجارة 

8 س الاتحادات of‏ الجمعيات الثقافية أو العلمية المشتئسب البيها : سس 

9 س رغبته في Syl‏ اك بلاسيس جمعية gf‏ اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 

احدهما في حال وحودة / نعم . 
10 — اهم الكتب والدراساك التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
BETWEEN BATTLES AND BALLOTS. By YORAM PERI‏ ( 1 

شاريخ النشر : مارس 1983 


2 ) THE BATTLE OF BEIRUT, BY MICHAEL JANSEN 
النشر : ابربيل1983‎ Als 
3 ( A PALESTINIAN STATE / THE IMPLICATIONS FOR ISRAEL. By MARK HELLER 
1983 تاريخ النشر : إغسطئس‎ 
4 ) EGYPT : POLITICS, AND SOCIETY. BY DEREK HOPWOOD 
بعد صحيفة الوطن الكؤيئية‎ ti لم‎ 
5) LEBANON : THE FRACTURED COUNTRY, BY DAVID GTLMOUR 


لم py‏ بعد 
THE TRAGEDY OF LEBANON, BY : JONATHAN RANDAL‏ )6 


الر آي العام الكويتية ‏ تاربخ النشر : نوفمبر 1983 
ANATOMY OF AN ILLNESS. BY + NORMAN COUSINS‏ )7 
تاريخ النشر نوفمبر 1983 كتاب على هيئة أوراق سائشبة (لوزارة الاعلام) 
| انه pol‏ الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 


عب مسو هبح يدسج Ree‏ 
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| الاسم الكامل : ناكل صبحي البورنو 

2 بلد وتاريخ الولادة : غزه ‏ فلسطين 1955/8/23 

3 — بلدالاقامة : الكوبت 

4 العمل الحالي : مترجم افلام 

5 العنوان : تلفزيون الكوبت ‏ قسم ترجمة الافلام ‏ الكويت 

Gall 6‏ الاجنبية التى بترجم منها : الانكليزية 

77 المؤهلات : 
بكالوريوس أدب انكليزي 

م الاتحادات of‏ الجمعبات الثقافية أو العلمية المسنتسب البيها : لا يوجد 

9 رغبته في الاشتراك بتآاسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب السى 

احدهما في حال وجوده : لامائع 

10 — اهم الكتب والدر اساك التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 

(مترجم) 


1 - اهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


ee 


435 


1 — الاسم الكامل : ناجي سليم الغني 
س بلك Ay bog‏ الولادة : الاردن 1945 
— “نشد الاقامة : Coy GSI‏ 
— العمل الحالي : مساعد رشيس قسم الاخبار 
— العنو ان : الاذاعة الكويتية ‏ الكويبت 
ب اللغة الاجنبية التى بترجم منها : الائكليزية 
المؤهلات : 
بكالوريوس افتصاد وعلوم سياسية 


8 س الاتلحاف af wil‏ الجمعبباتك الثقافية أو العلمية المنتسب البها 


WW bw‏ طب OD Wo‏ اله 


د 


احدهما في‌حال وجودة : لا Baloo‏ 


10 - آهم الكشب والدر اسات. التى نقلها من LAU‏ الاجئبية الى اللغة العربية 


) pes) 


1 - أهم الكتب والدر اسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحشبية : 
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1 ¬ الاسم الكامل | نسيمة حمد الرجسسسي 
2 - بلد وتاريخ الولادة : الكويست 1956 
3 س بلد الاقامة ؛ الكويسست 
4 - العمل الحالي : مترجمة 
5 — العنوان : وزارة الاعلام ‏ الكويست 
6 اللفة الاجنبية الثى يترجم منها : الانكليزية 
7 س المؤهلات : 
لبسائس انكليزي 
8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ٠.‏ ل 
9 د رغبته في الاشتر اك بتاسيس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الانتساب الس 
احدهما في حال وجوده 
آود الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمثرجمين . 
0 — أهم الكشب والدر اساب التى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


ent - 1‏ الكشب والدر اسات الئى نشلها من Sa‏ العربية الى اللغات الاجئبية 
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مترجمون من وال سس سن 
اللفة الاتكديزيبسس سس ة 


فكللة (1) 
أ.د. عبد اللطيف أحمد علي | جامعةالكويث. كلية الاداب ot‏ اب 


& : 821254 
heme chew!) od‏ أسعكد 16 جامعة الكويبت ‏ كلبةالتجارة اجنتماع 


الرحم.. سن و shady‏ والعلوم السباسية 
نك : 636916 


زهير محمود الكرمدمي | شركة اوكسجين الكويت ب علوم (احياء) 
مك : 810122 


صدئي عبد الله حطس اب] المجلس الوطني للثقافة والفنو| آد اب 


والاداب ws‏ : 419136 
Spore ab .‏ طسسسة جامعة الكويبت ‏ كلية الاد اب ot‏ اب اللفغةالثائبة 
٠‏ عرفات علي شافعي جامعة الكويث . كلسبة التجارظ التصاد تخطيط 


والاقتصاد والعلوم السبياسية صا سي 
نت : 510101 





ملحوظة , 
ئم ترتيب أسماء المترجمين داخل الفكات ثرتيبا ننازليا حس ‏ تب 
مستوباتهم )»وقد روعي الترتئيب الابجدي في حالة تساوي المسئويات بين 


شخضين: او اک ee‏ 
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د . محمد Sent low!‏ الموافي 


ببوسف ابر اهيم الزعبلاوي 


ى., عزت عبد الرحمن شعلان 


د. gf‏ بكر أحمد حسين 


re |‏ أحمد جاد عبد الرحمر 


| 5 أحمد فتحي اب سس سال 
أحمد شورى الدين بوسف 
الف لن 


جابر عبد الحميد الخزعل 


د. جلال محمد عبد الوهاب 


جامعة الكويت ‏ كلية الاد اب 


فسم اللغة الانكليزية ات : 
821557 

وزارة الاعلام ‏ مجلة العربي 
نك ٠:‏ 427144 


وز 51 dma lS‏ — تسم اأص ةة 
المدرسية ات : 245 


الاول للغة الانكليزية بالمرحلة 





ne gu LOSI 
اشارا‎ GIS کوبت ے‎ Kno be 
٠ والاقتصاد والعلوم السباسية‎ 

292/510188 


جامعة الكويت ‏ كلببةالتجارة 
J Lets SY\ 5‏ والعلوم | لسبا سب 7 
541209 
جامعة الكويتث ‏ كلية العلوم 
ضاحية عبد الله الس الم 
ت : 533608 


ا ۰ 
ليا 


وزارة الاعلام ‏ مراقغقبة 
الترجمة ت : 351/427141 
الخدمات الاجتماعهبة 


240/519011 :& 


ادان 


علوم طسب 















وذارة old ll‏ ارة التعليم علسوم 









الثانوي الموجه الفني الاول (رياضيات) 

للرياضيات ت : 456/42704 

جامعة الكويت ‏ كلية العلوم علوم اللفة الشائية 
ث : 635485 (جيولوجيا ( الفرنسببة 
جامعة الكوبت  82S‏ الاد اس al‏ اب 

812475 : ات‎ day ily 

5 لؤلوة المرزوق السالمية علسوم اللغة الكثائية 


نت ٠‏ 617567 ( جيولوجيا) الفرنسية 


سالم علي tt‏ شركة Gir Fl  تيوكلا bbs‏ تفط مترجم قائونئي 








د. صدقي محمد عفبيفي أجامعة الكوبت ‏ كلية التجارا علوم 
والاقتصاد والعلوم السيا ey‏ ججملة 
ت : 635389 
عبد الحميد الفز الي اجامعة الكوبث ‏ كلبة التجارة] Send!‏ 
والاقتصاكد والعلوم السياسية 
: 630726 
د . عبد القادر عبد الحميد yg‏ ارة المالية by‏ تاخبط 
اجب ; 435/439001 
عبد الله مصطفى الدئغد ان وزارة التثربية. معهدالشرببة آد اپب 
:ا تك : 635000 
حسين سلمان حجاج وزارة التربية ‏ الموج ه آداب 


الفني العام اللفغة الانكليزية 
مث : 421091 







د . علي محمد عبد الحافظ 


جامعة cy SII‏ . كلبيةالتجارة علوم 
السلمس تي 


| و الاقتصاد والعلوم السياسية| ادارية 

أت : 510188 

جامعة الكويت ‏ كليةالتجارة| اقتصاد |اللغة الثائية 
والاقتصاد والعلوم السياسية الفرنسية 
ت : 634613 


د. فريد راغب محمد النجار 


فؤاد حامد حمودة محمد 


ث : 374/811183 

جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 
ت : 719078 

3شارع البلاجات ‏ السالمية 
ملك السيدة نور الغانم 
ث ؛ 631082 


634381 
وزارة Ba il‏ — التوجيسه 
الفني للغة الانكليزية ‏ ب : 
530073 
شركة بوسف احمد القغسائ م 


فسم dar tl‏ ات :618705 
مجلس الامة ‏ الشعبةالبرلمائبة 
الدولية ت : 241/439031 

ش البلاجات عمارة 4/20 

نت : 635098 


821475 
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ففارة عبت SIN Gear gilt‏ ية 

البدر ص د ب 21151 لات : 
424831 

وزارة Bay tl‏ — موجه فني 

للغة الانكليزية التعلهيم 

الخاص — نك 434374 

وزارة الشربية. التوجيه الفني 

للغة الانجليزية س تك ٠:‏ 
427041 / 509 

وزارة Ay pitt‏ التوجيه 

الفني اللغة الانكليزيسة ‏ 

نت ؛ 421091 

Ban FILS  ةيبركتلا لإودارة‎ 

514387 : dye pol 

وزارة الد اخلية eGo‏ 
الانشروبول ك ؛ 813646 

جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 

مت : 811188 / 327 

شركة البترول الوطنية الكويثية 

نسم الشرجمة ‏ ث : 420121 

ص اب 3722 اك : 414520 


الفني للغة الانكليزية ات : 
1 / 509 
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السالمية س ش البلاجات  felts‏ علوم (طب ( 
الصائع اك : 616425. 
وزارة التربية ‏ مدرسة إعلوم (معمار) 
ون الشعب المتوسطة للبنين ‏ ث : 
317588 
محي الدين محمد مصيلحي وزارة التربية . مدرسة 
الجهر | * المتوسطة للہنين ت : 
770763 
شواف شاكر أبو كشك إوزارة الكهرباء والماءا تك : 
402471 
يوسف شحادة Che‏ الله معهد الكوبت للابحاث العلمية 
نت ؛ 816988 
د. أحمد محمد عثمان 
eat‏ الفيزياء ات ;811188/ 
478 
حمد Ch‏ كعوش م | وزارة التربيبة - شانوب 
الصباحية ات : 913151 
د. سامي نجيب عبد الحميد أجامعة الكويت ‏ كلية العلوم أعلوم (احصاء) 
قسم wel why St‏ : 631205 
د. شفيق أسعد ابراهيم مساكن الجامعة ‏ . ش بغداد 
عمارة )27( ت : 630564 
د . صلاح الدين طلبة اسماعيل]| مساكن الجامعة ‏ ش بغداد 
عمارة (23) ث : 631007 
د. عباس على خان جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 
فسم الجيولوجيا ات : 
330/811188 
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544672 
وز ارة الخارجية ‏ ادارة 
الصحافة والثقافة ات : 
335/422041 
يم جامعة الكوبت ‏ كلبة التجارة| علوم احصاء 
والاقفتنصاد والعلىورم السبا سببسسة 
نت ؛: 533044 : 
فوزي اندراوس جاسر أشركة بوسف احمد الغائلم 
| ) ص  4)223‏ الكوهيسك . 
محمد جويد جلودة السالمية ش سالم المبارك خلف 
ويمبي ند : 616415 


محمود شحادة عبد الغنشي إوزارة التربية ادارةالعلاقائه 
الثقافية ت : 227/427041 


227/439001 : & 
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احمد سامي عبد الشكور 

شو اليس الحساوى بل Ag‏ 2 نك : 

42 / 533103 ji 

أحمد شبيل pe‏ | وزارة التربية ‏ الثائوية 

التجارية ت : 4321892 
جامعة الكويت ‏ كلية العلوه 
ت : 819369 
جامعة الكويت كلية العلسوم 
نت : 819373 
جامعة الكويت كلية التجارة 


والاقتصاد والعلوم السا 7 4a‏ 
ت : 510188 


وز ارة التربية . الشوجبه الفني 
للغة العربية ات :427041/ 
504 

جامعة الكويت ‏ كلية العلسوم 
نك : 819369 

جامعة الكوبت ‏ كلية العلوم 
مت : 431/811188 

جامعة الكويت ‏ كلية العلسوم 
ت : 373/811188 





ملحجوظضة + 
لم تركئيب أسماء المترجمبن داخل الفشات La‏ تنازليا حسب مستوياتهم › 
وقد روعي الترتيب الابجدي في حالة تساوي المسشوبات ببن شخصين pan} gl‏ + 
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د. فريدة رشدى الجندى 


د . ewe‏ السال سم 


ده مصطفی احمد علي 


ف افق فوا ی 
د ٠‏ وجه السيد السعد اوي 


أحمد خليل اك رپا فقيس سس سس 


حاتم عبد الرلرؤوف هاشمم 
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الشرق ‏ خلف المرور ب lat‏ 

الرفاعي سات : 449860 

جامعة الكويت كلية التجارة 

والاقتصاد والعلوم السباسية 

207/510188 : 

جامعة الكوبہت كلية التجسارة 

والاقتصاد والعلوم السباسية 

5310188 

جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 

369/811188 

الكويت ص . كت .(4002) تك : 
S9218‏ 

الفروانية ص . ب 18031 

543085 


a 


ا 0 
+ 


مسا ا 


١ سب‎ 


جامعة الكوبت ‏ كلية‌العلسوه 
: 448/811188 

جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 
: 811188 


سا 


ue 


511711 


وزارة الاشغال العامة 
الطرق والمجاري ‏ ت :492251 





وزارة الثربية ‏ ثانوية 
العديلية لابنين & ;514200/ 
60 
وزارة البريد والبرق والهائف 
فسم الترجمة ت : 414789 
عبد الفادر شكري قاسم | وز ارة الدفاع مرا قبةالتجهيز 
العسكري ات : 439333 
فريد ناجي زيد الكبلائنسسي yg]‏ ارة التربية التوجيه الفني 
للغة الانجليزيةت: 09/427041 
مؤسسة فريدةللترجمة و الاعلام 
ت ¦ 445410 


محمد عبد الرحيم احمد حسن| وزارة التربية التوجيه الفشي 
dal ;‏ الاسجليزية ت :617584 


الخليج والجزيرة العربية 
ت ؛: 816613 . 
الادارة العامة لمنطفةارشعيبة 
960084 - 
شركة بوسف om]‏ الغائم ص . 
ب )223( ت : 433814 
نعيم محمود آبو وردة 


431710 
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rem]‏ أحمد عبد الله زيان أوزارة الترسية الكل ب سس سسة 
الصناعية يك : 821720 





اسماعيل عبد الغني Bt yg] pte‏ التربية ادارةالتعلبه at‏ اب 
|المتتوسطات : 414/427041 : 

مال موسى الشلاري a‏ ب )9206( الاحمدى dT‏ اپ 
& : 914531 

باسم ابراهيم عنبشاوي إوزارة التربية ‏ ادارة عام 
التعليم المتوسط ت :427041 
414 

برهان صبحي البرادعي إوزارة الاشغال العامة رشعبة عام 
الترجمة & ؛ 431/435151 

جوزيف جميل مر ا لبس سس وزارة الاشغال العامة_ادارة عام 
الطرق والمجارى 

das‏ مشاري العدو اني وزارةالخارجيبة ت :422041 عام 

337 | 

حليم سعيد آبى خضرا | وزارة الكهرباء والمسساء عام 
مك : 814611 

حمدي توفيق الرئفلي أشركة اعادة التآميزالكويتيا عام 
ص , ب 21929 س 432011 1 

خالد سعد الله ع_لدردى | وزارة الشوون الاجشماعب عام 


والعميل قسم الترجمة 
& : 324/427104 


خالد قاسم سمساسارهة وزارة الكهرياء والمساء عام 
ت ¦ 435494 
خالد مص سح ص . ب 22633 ساك :431023 of‏ اب اللغة الثكائشيسة 


الالمائية 
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خبري محمد احمد سليمان 
الصناعبة ت : 821622 
مدرسة تندريب الجيش ص . ب 
454 | 
الاذاعة الكويئية ‏ التقاط 
الاخبار نت : 420181 
وزارة التربية ‏ مدرسة 
العمرية المتوسطة للبنضات 
ت : 716190 
بواسطة احمد فو اد حسن 
هيلتون ‏ الكويمك 
نت : 530000 

الادارة العامة للطعي_ ران 
المدني الارصاد الجوية — 

نت : 710272 

وزارة التربية ‏ ثائوية 
yas‏ ت : 813211 
وزارة الشربية ‏ ثانوبة 
الفحيحيل للبنين ت :911700 
ادارة الاطفاء الس 7 
ت : 225/432111 

وزارة الترببة ‏ ثانوية 
الفحيحيل للبشين تك :911700 
الكويت ص + ب 2016 

نتك : 445653 

وزارة العدل / قسم الترجمة 
ت : 424011 / 264 


راضي عبد الشكور الدوهيبك 





oly,‏ صادق الطبان 





زينات فو اد حلم ى 





سامية فتح الله pine‏ مشالي 


سعف ی نجم 3 بسسسسسور 


سعيد حسن عبد Ube‏ زيد 





سعببد عبد السلام ope‏ 


سميبر عبد الله المهندي 


شاكر محمد سليمان عر اي 
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| شركة البترول الوطنيةالكويتم 


go‏ عبوث الشص ير اوي 


pw Lt‏ محم و 


عبد الله ذبب محمد الموصة 
عدلي سعيد عبد المجبسد 
عرفات كامل عر فاك العشي 

مواطف محمد السيد ابراهيم 
كمال محمود شلا et‏ 


ماهر بهجت عبد الهادى 


مجدي أحمد د 


محمد الحسيني عبد السعسزينز 
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نسم we Bom ll‏ 284/420121 
وزارة الشرببة  Bylot‏ 
النشاط المدرسي س 442893 
وزارة bn pl‏ س 
ادارة العلاقات الثقافيبة 
547279 

وز ارة النغط ت ;641/43900 
ركن التوجيه المعنوي الجيبش 
الكوية 

وذارة 
الشرجم .فة 

وز 351 العدل والاوڈ ساف 
والشؤون الاسلامية ث:418557 
سكن مدرسات رابعة العدوبة 
548947 

وزارة التربية ثائوية 
العديلية ت : 630257 
السالمية ‏ ش بغدادف  Byles‏ 
اا رع — 40 

وزارة الخارجية ب ادارة 
الصحافة والثقاف ل تتة 
: 206/422041 

وز ارة الداخلية ‏ العلاقفات 
العامة نك : 817177 


ا 8 
‘ 





٠ ملا‎ 
, = 


wo 








% كام 


oT‏ اب 


(فنس ون) 






























الاسم الف هيدو st‏ مجبا dam hy‏ | ملاحقغات 


محمد خميس عبد اللطبف الكويت ص . ب ٠.‏ 417 
نت : 815598 
وزارة الداخلبة ب محافظة 
الاحمدى ت : 980331 

الاذاعة By SI‏ 5 
تحرير الاخبار ت :420181/ 
46 
وز ارة التربية ‏ مدرسة 


المليبيخات المتوسطة للبنين 






ال جد و ن ي د ته 


محمد عبد الجاير Benes SST‏ 





محمد عبد ال ر_حيم الرمصى 





محمد علي محمد حجاج 


وزارة التربية ‏ تانوية 
الله السالم تك : 613233 
وزارة التربية ‏ تانوب 
الشزهة للبنات ت :532701 
وزارة الثرببة ‏ مدرسة 

بن انحظات المتوسطة للبشين 


ا ل 
نو ال محمود السبد الهو اري 







شور الدين محمد عبد الماجد 


يعقوب أسحق ارحيمة 
الصحافة والثقثائة 
ت 335/422041 

وزارة التربية ‏ الثانوية 
التجارية ت :56/433833 
وز ارة التربية ‏ المعهد 
الديني ت : 434907 . 


أحمد شوقي أمبين سليمان 


أحمد نبيل عبد القت ساح 
الرهطهط وان 
البير شفيق ريبيمساض 


45} 


pm PR جولبد مبر‎ 
518 | 


حاتم أحمد محمود غانسم 
حسام صبحي الخالدي 


خليل أحمد الشيخ عبد الله 


452 


821720 

الفروانية ‏ عمارة فنحالرحمن 
dhs‏ 4 ت ; 718032 

الاشغال العامة _ادارة 


* ران‎ 
٠9 


وز ارة 


السالمية ص . ب (8795) & : 
632882 

الكوييت ص . ب .2053 نك : 
616004 

وزارة البريد والبرق والهاتة 
قسم التلرجمة ت : 414789 
وذارة التربية _الكلية الصنا 8 

821720 

وزارة التربية ~ كثائوية 
المزرعة للبنات ت ;718526 
وزارة الدفاع ا ne‏ 439331/ 


الاخبار بت : 436150 

كتيبة اللاسلكي 14 جناح 
ندريب اللاسلكي ت: 817188 
وزارة الاشغال العامة 4 

الترجمة نت : 431/435151 





الاسم الىز .وان 


سامي عبد الرؤوف محمد مقلدا وز ارة التربية - الكلية 
الصناعيبة ت : 881720 


سامية حسن حمدي حولى ش ابن خلدون ت : 
: 518321 
سعاد وديع داشيطال الكوببت ص . ب . 80 
& : 438498 
سعلو حسني السبعاوي تلفزيون الكويت ص . ب 621 


نت / 291/439041 
سمير خميس حسشي السكسك االصفاة ص . سا 3136 
ت / 435483 


شفيق محمد اسماعيلأ1آاوزارة الشرببة ‏ مدرسة 

الهد بطم سوك مصعب بن عمير بالاحمدى . 
نت : 981242 

صبحية ابراهيم شعصراوي]|وزارة الاعلام & : 449813 

طارق عبد الله عمير |الاذاعة الكويتية قسم تحرب 
الاخبار de ly‏ ت : 
١ 433250‏ 


elas‏ ناجي سالم سيسالم | رفاسة الاركان العامة ب 
العمليات الحربية ت: 814602 
عوني أحمد الخواشكي | بلدية الكوبت ‏ السجل العام 
فاطمة أحمد محمودالشيباني]الكوييث ص . ب . 4129 
ت : 635685 
فاعدة فهد dal‏ بج | وزارة الاعلام ‏ مراقبة 
الترجمة a‏ 427141 
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وز ارة الشرببة س مدرسة 
الاوزاعي م . بشين ت 
870609 

See ee ee 

ت : 213/433814 

55 351 الاشغال العامة ص .ب 
)8( ت 437352 

النفقرة ‏ ش Aa‏ بنايات 
الطخيم ‏ شقفقة 112 

vd gy by gh وزارة التربية‎ 

بن Carmenere:‏ 
وزارة الاعلام_ادارةالثقاة 
والنشر ت : 242/427141 
وزارة الشرببة ‏ قسم 

العلاقفات العامةس wey‏ 421787 
وزارة العدل قسم الشرج 


كايد هاشم العبد مالم 
لیلی الياس بيطت رس 
محمد ابراهيم خحمب سس 


محمد حسبن بدوي عبدالرحمن 





محمود عبد الله مسرل 





محموك عبد ع عه سان 


محي الدين محمد يوس سف 


ا يق ت : 264/424011 


. 439150 : w المطبوعاتك‎ 
Pe 12 ش‎ 44  يدمحالا‎ 
983448 

وزارة الخارجية ‏ ادارة 
الصحافة والثفقافةت: 422041/ 
233 

,حولى ‏ مفابلمسجد العثمان 
ت : 530081 

شركة بوسف احمد الغائمم 
قسم الترجمة ث :610573 


karl) gin‏ محمد wa‏ س 


منبيرة سو ف الجابر الصباح 


شورية مزروع عبد الله 


المزروع . 
يعقوب جاد الله كرادشة 


454 


902021 Fe yell 

وزارة التربية ‏ مدرسة 

بالاحمدى 

وزارة الترببة ‏ ثانوية 

الفحيحيل للېضببن ت: 911700 

وزارة الثتربية ‏ ثانوبيبة 

الاصمعي & : 714950 

شركة الكويت للشاآمين/الشآمين 

البحرق ت : 432030 

وزارة التربية ‏ مدرسسة اللغة الشانية 
الرقة المتوسطة بنين (ت) الالماشية 
901140 

وزارة التربية ‏ ثانوية 

532701 : بشات ت‎ day 

وزارة التربية ‏ الكلبمبة 

الصناعية ت : 821644 

وز ارة الدفاع ث :439331/ 

518 








تم شرتب | on Il ۶ Louw‏ جمب ٠‏ د حل افع اك ترتيبا تنازليا 5 : 3 بسا ننه 


455 










718052 
ص . ب 35054 الشع ب 


630999 











حليمة سلمان الانصاري 





715176 
رئاسة الاركان العامة مكتب 
814602 


سعيد محمد ناجيې ابسو 

#سيس سه ان 

سهير آأحمد عبد المشص_تود 
سسس اج 

شفبيق pts‏ الخلب سل 





أسماء المتئوسطة بئات 
ص . ب 23247 الصفاة نك : 
425905 

وزارة التربية ‏ ثكثائوية 
حولي بنبين ات ;635809 
وزارة التربية ست قسسم 
الرو اتب ث : 482/427041 
وز ارة التربية ‏ ثائوية 
الفحيحيل oe‏ & :911700 
وز ارة التربية مدرسةالشامية 
المنوسطة لت :816266 
وز ارة التربية كلت ده 
الصنلاعيبة 8217203 















طاهر عبد الرحبم اسماعيل 
الال ل 
طلهت كامل مصطة 


عبد الحميد محي الدبين أشب 
عبد الرزاق احمد عبدالفشاح 


آٻو دپ ساك 
| عبد العزربز محمود ملوخبية 
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ليث سس ee‏ سم 


عبد الفتاح محمد عبد | وزارة التثربية ‏ الكل بي سسة 


الرحمن الجبسسر . المضشاعية ت : منزل 821720 


تك : 439150 


علي حسن عبد الال وزارة التربية ‏ ثشائوية 


بوسف بن عيسى ث 549236 


فاين حسن عبد الرزاق الادارة العامة لمنطقة 
Aaa‏ العمل سي ةس تات 
ت : 283/960466 
مدرسة لدريب الجبسش 


وزارة الثربية مدرسة 
العمرية المتوسطة بئات 
ث : 716190 


قئادة ابراهيم حكمست إوزارة التربية $y gh‏ 


الشرب ف + الصباحبة للبنين س ت: 913151 
Lito LS‏ حسين فر اج وز ارة bn al‏ ادارةالتربية 
الخاصة ث : 518321 


وزارة التربية »ءاد ارة العلاقفا: 
الثقافية ت : 435399 
وز $y!‏ الثربببة fg Loe‏ هة 


الجهراء بتك : 772798 





عام 


ot‏ أب 


عمسا م 


ST‏ اب 


عام 


pe 
اد اب‎ 


ot‏ اب 


عام 


عام 


| للغة LS‏ شبة 
الالماشية 


اللفة الثائية 
الالمائية 


417 


الاسم 


محمد حسن أحمد 

















870823 
وزارة الثريية ‏ الكلية 
الصناعبة ت : 821377 
وزارة الترببة الكلة 
الصمناعية ت : 821720 
وزارة التربية مدرسة ابن 
الاثبير المشوسطة we‏ 533206 
وزارة التريية شانوية الدرعببا 
تك : 514387 

وزارة التتربية مدرسة 
بن الخطاب ت : 710739 
وزارة Aaa it‏ ثائنويةالدرعية 
وزارة الترببة مدرسةالصديق 
المتوسطة نت : 435141 
وزارة التتربية مد رسةالحريري 
المتوسطة نت :38/511711 
وزارة الاعلامرقابةالمطبوعا 
نت : 356/427141 

العمرية debs‏ 3/منزل 140 
نت : 711439 

شركة المترول الوطنبة 
الكويتبية w‏ : 420121 





اللغفة الثائبة 
الالمائبية 


الاسم 


war]‏ محمد محمود يوسف 


ليما محمد Lor]‏ السبسع 


سمير محمد مس سسس 


بيو سسكا ؛ 


علبان محمود علبان محمود 
اسماعبل 


محمد رضا محمد 


محمود احمد محمد صالح 


أفكار محمد الحسن سالم 


وز ارة التريية ‏ مدرسة 
زيد الحرب المشتركة mony‏ 
& : 718052 

وزارة الشربية Bt‏ 
الصناعية ت : 821644 
شارع مبارك الكبير- عمارة 
الكاز شفة 11 

شركة جارديان للتآمين 
ت : 422086 


الاوزاعي المتوسطة بشين ب 
نت : 870609 
المباركية ت : 441840 
مدرسة تدريبب الهندسسة 
الكهربافية بالجيش الكويتي 
ت : ۱52/712044 
وزارة التربية مدرسة أبو 
تمام المشوسطة بنبن ت : 
633770 
وزارة التربية مدرس فة 
القادسية المتوسطة ت : 
932885 
الكوبت ص . ب 22923 : 


417906 ° 


716190 + w 


وز byl‏ الشرببة م الاحمدىي 


983006 


آد أب 


Le‏ م 


we | أف‎ 


آداب 


of‏ اس 


عدوم a‏ 
الكتروئية ( 


oi‏ اب 


فوم 


(زراعة) 
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جهات عبد 


40 


الله 


الصادق 


وزارة التربية ‏ مدرسة 


السالمبية المتوسطة تسيو که 
611155 » 

المشاعبية اك : 821644 
حولى شارع شرحبيل ‏ مكثكبة 
زبيبيبدة كت : 547970 





وزارة الاعلام ‏ ادارةالثقافة اك at‏ اللغة الثائبة 
والنشر ات : 334/427141 الانكليزية 
ففف a ped‏ اش ومحموفق خسن أووااورة الشويية الكو تة اللفة الشائنية 
الفني للفة الفرئسية ات : الانكليزية 
1 469/42704 
محمد محمد محمود الخواجة أوزارة الشرببة ‏ شاشويبة 
الجهراء Comey‏ : 772798 


ت : 630702 

اللغفة التكائبيبة 
الانجليزية 

469 





ملحوظة : 





لم ترتيب اسماء المترجمين داخل الفشات ترتيبا تنازليا حسب مستوياتهم , 
وقد روعى الترتبب الابجدي في حالة تساوي المستويات بين شخصين أو ST‏ . 


461 


محمود فريد شديد زمزم 


بوران طارق tet‏ 


عبد المشعم مذكون مرسى 


علي 


ليلى عبد الحميد يدن 
لہلى محمد عبد العزس سن 


مي آنطو أن هب سس سد 


ملحوظخسة : 





شم ترنیب آسماء 


الال اعة الكويئية ب تسم 
التحرير ل | 


41 

جامعة الكويتثت ‏ كلية 
مشزل : 619718 

وزارة التربية ‏ م. المرقاب 

الثائوية للبئناشات : 423262 

س فهد السالم ‏ عمارة الاتحا 

التجارية اك : 419224 

3 شارع الشريف الرضى . بث 

القار .ات : 448100 

بواسطة السيد حامد بوسسف 


wl الاد‎ 






ثاشويةالدرعية .ات :514318 
الصحافة والثقافة ات : 
333023 


المترجمين د اخل الفكااءت Ld yh Li‏ حسب مستوباتهم , 


462 


٠‏ ست | اتيم الاس اتسا 


ودبع زكي نخلة الجمل إوزارة الشؤون الاجتماعهية 
والعمل ت + 815744 


الفحيحيل للبنبن ث : 911700 


جمالات حنامشی ص . ب 3646 ہے ٿث : 415549 


فادبية فواد كمال النحلاوي الساللمية ص . ب 1114 ك ٠‏ 
636909 


التجارية ات : 65/433831 


مجلة اليقظة ات : 441777 


صادية احسان حلاق رمضان أابواسطة السببد عبد الففسسار 
حلمي وزارة الخارجية س : 
424458 


البنك الاهلي الكويتي س ث : 
411101 





اللفة الثائية 
الانكليزدية 
اللفة الكتاشئية 


اللفة الثائية 


اللغة الثائبسة 


الانكليزية 


463 





السالمية ‏ بناية العوض ‏ ت : 
630692 

الدسمة سفارة بنغلادش ‏ ت : اللغة الثاني ة 
542688 : الانكليزية 


ص . ب 3811 الصفاة تك : 


اللغفة الثاشيبة 
513602 الانكليزية 


+ 


ش المغرب ملك عبد اللطبسف اللغة الثائية 
الخليفة عمارة 1 BBS‏ 19 الانكليزية 


› ترتبب اسما + المترجمبن داخل الفشات ترتيبا تنازليا حسب مستثويائهم‎ a 
eee S| التترتيب الابجدي في حالة تساوي المستويات بين شخصين أو‎ Lr 9) dilly 


464 


يحيى قاسم قسساوي ش السور خلف وزارة الخارجبية 


ص . ب . 22163 اك: 2 410431 
فسم الشبات سات :811188 

فو اد محمد عبد المسعهم إوزارة التربية ‏ الكلب 4 
الصناعية ات : 821474 
والاقتصاد والعلوم السباسية 
نك : 540886 
تك : 374/811188 





ملحوظخة : 





نم شرتليب أسماء المترجميس د اخل الفئات ترتيبا تنازليا حسب مستوياته مم › 
وقد روعى الترتبب الابجدى في حالة تساوي المستويات بين شخصين أو أكلسر . 


465 


مترجمون من والس سس سى 
dll!‏ الالمائببة 


( فكة ب ) 


21702 الصفقغ اة 
810803 
> ب » 20956 — 4473481 


711994 





ملحو ظ ne‏ 


تلم شر ليب أسماء المترجمبين داخل الفشات ثترئيبا ننازلبا حسب مستوبائته م › 


406 


الق اة 

e" 5 ae 8‏ 
التجارببة ‏ ت : 433831 
ركاسة الاركان العامة 


للجيش اك : 817188 


wy‏ ت أ 
يسرى عبد المطلب لبيب )48 شارع مبارك 
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اللغة الثتائيبة 


أحيمد محمد مم سر | جامعة الكوبيبت ‏ كليةالتجارة 
و الاائتصاد والعلوم ال سيا سبة ب تيدب بن الانكلبزرية 
بت : 549396 


dell‏ الثائبة 
الانكديب.زية 
د . خسبين السيد - a‏ جامعة الكو Cy‏ بك كلبة الشجارة Gal‏ الثائبة 
نك ؛ 821255 
مت : 533044 








48 


اللغة الايطالية 
[ فت 





أحمد شور الدين محمد سبد مؤسسة فهد المرزوق الصحفبة 


ث : 813233 


592217 تايف محمد و انق ها :4/592 نض‎ ans 


محمد صلاح الدبين عبد oN‏ بواسطة السيد ممدوح سامي 
آبو السعود شانوية الجاحظ 


نت : 630632 


محمود حمدى Wy)‏ محمود | بواسطة الزوجة ‏ ثانوبسة 


ملحوظ فة ۽ 





تم ترتيب أسماء المترجمين د اخل الفئات ترتيبا تنازليا حسب مستوياتهم » , 





وقد روعي الترتيب الابجدي في حالة تساوي المسشثويات بين شخصين أو ST‏ 


469 


ملك العثمان شقّة 2 ات . 
810939 


نت : 812823 





470 









مكتنب وزارة الاعلام بالمطار 
ث ب مشزل س 711300 


ص ساب 2451 ساك :519080 


سيد علي سيد عباس الموسوياص ‏ ب 1083 — : 618784 


التحقبق س ت : 490227 





471 


كمال أحمد كوه ة السفارة التركية الملحقية عام 
التجارية ات : 545643 


عزر ام عبد الرحمن عبف الل ة|إالصقفاة ب ص . ب 2372 بش علوم اللغة الشانبيسة 
E 913800 E.‏ 





L { 


تم eS‏ أسماء المترجمين داخل الفشات ترتيبا تنازلبا حسب مستوياتهم › 


472 


i‏ الف ب مدل 
ٿث : 220/432131 


ص . ب (9) اك : 424418 
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اللفة الثاشية 
نت : 364/811188 لباه الانكليزية 





ملحو ةة ,۽ 


تم ترتبب أسماء المشرجمين د اخل الفئات ترنببا Ladys‏ حسب مستوياتهم »وقد 


474 


مترجمون من والى اللغة البولندبة 


السام | لوان ee‏ يش ات | 


الشامية ش 36 Spee‏ 5 ات : 
816381 






مترجمون من والى اللغة التشيكية ) فكة ب ) 


د. Lyle‏ أشنا سس سس سم ص ع اب 4002 س ت ۰ 


519278 





ملحوظضة 


نسم ترٽبب أسماء المترجمين داخل الفئات ترتيبا تنازليا حسب مسئوباتئهم › 
وفد روعي الترتيب الابجدي في حالة Gg hms‏ المستويات بين شخصين أو ST‏ .ر . 


475 


قاشمة بالمشرجمبن الفوريبسن من مختلف اللف تس ساك 
( مترجمون من والى Sat‏ الانكليزية ) 


ا س | ers‏ 


د ۰ أسعصف محمد أسهد عبد 


ال خو ي 
زهير محموك الك yy‏ 


صدائي عبد الله حخطمسسساب 


د. جلال محمد عبد الوهصاب 


د. عبد القادر عبد الحميد 
ال سنضييهة 


فيد الله مصطفي الد عن ان 


Re oh وراه‎ 


dno be‏ الكوبت ‏ كليةالتجارة 
والاقتصاد والعلوم السياسية 
636916 

شركة gf‏ كسجببن الكويت 
نك : 810122 

المجلس الوطني eb LBA‏ ة 
والفنون والاداب ا نك : 
419136 


اڊ 


جامعة الكويت ب كله سسة 
الاداب اللفة الاتكليزية 
ت + 540816 

جامعة الكوبت ‏ كلبةالتجارة 
و الاقتصاد والعلوم السباسية 
510101 


ا ؛ 
الخدمة الاجتلماعية اك : 
240/519011 
5 لؤلؤة المرزوق/السالمية 
نت ٠:‏ 617567 
وذارة المالية basi,‏ 
ت ¦ 435/439001 
¢ ساس سك 
الشرببة للمعلمين ee‏ س ٠‏ 
35000 ^ 


مجا لات الترجمة أ ملاحظات 





اع 


علوم 


JT‏ اب 


ot‏ اب 


المجموعات مرتبة Lit lin‏ حسب ogre‏ كل مجموعة ونلئتساوى المستوبس اك 


د اخل المجموع سات . 
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zy ‘A‏ 7 . 0 د 5 ا م للة ار 
( مترجمون من والى اللغة الانتليزية ( 







د. فريد راغب محمد النجار| جامعة الكويت ‏ كليةالتجارة 
والاشتصاد والعلوم السباسيسة 
ت : 634613 





د. كمال عبد الله القيسسي أجامعة الكويت ‏ كلية العلوم 
ش ت ؛: 719078 













د ٠‏ محمد بسطامي منص ور] 33 ش البلاجات / السالمية 
= : 631082 


قسم الترجمة ات : 618705 
مجلس الامة ب الشعبة 
العزاتمنافية eg‏ 
= : 241/439031 

جامعة الكويت — كلبة العلوم 
نت : 811188 








ف ,+ دا 8 9 | ا 
المجموعات مرئبة تنازلبا حسب مستوی كل مجموعة ولتسا وى المستتوببات د اخل المجمو a‏ 
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) مشرجمون من والى اللغة الانكقلبزية ( 


قسم الفببزبياء اك :811188/ 
478 

وز 341 الخارجبة ب ادارة 
الصحافة والثقئافة لات : 

335 /42204 1 

وزارة المالبة والشقفط اك : 
439001/ 227 

ور اة Bay tl‏ افويب 
التجارية ‏ ثا / 421892 
الشرق / خلف المرور/رعمارات 
الرفاعي ات : 449860 
الكويت — ص . ب 4002 — : 
519278 

الفروائية ‏ ص . ب 18031 — 
543085 

جامعة الكويت ‏ كلية Lyla!‏ 
والاقتصاد والعلوم السباسية 
نك : 510188 





المجموعات مرنبة Lit bit‏ حسب مستوى كل مجموعة وتتساوى المستويات داخل 
المجموع.. ات . 
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( مترجمون من والى اللفة الإنكليرية ) 


eee eee ee‏ ج 


أحمد خليل درباشي | وزارة التربية ب مدر 
الخريبري Ab pl‏ ات ٠‏ 
53171 


رزق الله قسطين بطرس إوزارة الترببة ‏ ثانوية 
العديلية pe‏ انك : 
60/514200 


| عبد القادر شكري فاسسسمم| وز ارة الدفاع ب مراف فة 


439333 


٠: ث‎  ةافصلا‎ 113 mf pls محمد سعيد‎ 
441820 


دراسات الخليج ‏ الجزيرة 
day pall‏ ات : 816613 


المنا الكت pede!‏ س ةة 
هج 5 ۰ لو 99 
ت : 431710 





تم ترتبب آسماء المترجمين ترتيبا تنازليا حسب مستويائهم . 
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( مترجمون من والى اللغة الفرنسبة : 


محمد الد مرد اش Game‏ حسن 


محمد محمد محمود الخواجة 
محمد فريد شديد زمزم 
بوران طارق شب سس 
عبد المذعم مذكور مرسسى 
علي 


مي أنطوان سعب د 





وز ارة ed!‏ لم س ادارة 
الثقافة والنشر  we‏ 427141( 
334 

وزارة التربية ‏ التوجيه 
الفني اللفة الفرئسية ات : 
469/427041 

ay Cs 
772798: ت‎  نينب‎ FI الجهر‎ 
جامعة الكوبت  كلية الاداب‎ 
619718 ت : مشزل‎ 

وزارة التربية  A gS‏ 
المرقاب للبشات س ث :423262 
ش فهد السالم ‏ عمارة Laid)‏ 
التجاريبة we‏ : 419224 
3 ش الشرف الرضى بشيد الضار 
ت : 448100 

وزارة الخارجية ‏ ادارة 
الصحافة والتثقافة ات : 
533923 


المجموعات مرئية ثثئازلبا حسب مستوى كل مجموعة وتئلساوى المستوبات د اخشل 
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شاكمة بالمترجمين الفوريين من مختلف اللضات 
( مترجمون من Sali clo‏ الالمانية ) 


الخارجبة ص ب 22163 


410412 : & 


فسان آبو مل —ye|‏ ب 21702 الصفاة ب 
نك : 810804 

٠ نات 20956 ناث‎ eo) a neh فاضل عباس‎ 
447348 





مترجمون من والى اللفة الروسية 





مترجمون من والى اللغة الابيطالية 


محمد فاشق محم د_|اص ‏ ب 4322 عات : 


ركي شلبي | 532217 
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( مترجمون من والى اللغة الفارسية ) 


مكب وز !رة الاعلام بالمطار عام 
& : مشزل 711300 


أحمد علي غلام رضا| بو اسطة محمد علي غلام رضا عام 
مكتب وزارة الاعلام بالمطار 


محمد حسن مقغل دم | ص . ب 2451 — ت :519081 قائون 


سيد على سيد عباس | ص + ب 1063 — ت :618784 آد اب 





لم رتبب الاسماء تلشازليا حسب مسئلويها لهس سم 


مترجمس ون من والى اللفة التركية 
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تناكمة بالمترجمين الفوربيين من مخثلف اللفات 
) مشترجمون من والى اللفة السويدبية ( 


د. أحمد علي عبد الفضيل | جامعة الكويتث ‏ كلية العلوه علوم 
تك : 364/811188 





مترجمون من والى اللغة البولندبة 


محمد ابر اهبم النبهان الشامية ش 36 منزل 5 
نت : 816381 
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ات ت 
الجمهورية اللبنانية 


1[) الاسم الكامل : إبر|هيم الع ريس 

2) بلد وتاريخ الولادة : ببروت ب 1948 

3( بلد الاقامة : بيروت  lind‏ 

4( العمل الحالي : ركيبس تحرير مجلة المناصد an‏ بيروت 

5( العنوان : مجلة المقاصد ب بيروته ‏ صد ب : 5832 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الفرنسية 

7( المؤهصلات : مستوى جامعي 

8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنْتسب اليهعا . 


اتحاد LAST‏ اللبنانپبسن 


ant, (9‏ في الاشتراك بتأسيس جمعية أو لتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهم_ 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 


10( أهم الكشب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
)1( ما هو الاقتصاد : روزا لوكسمبورغ ( دار ابن خلدون ) 
)2( الفشون والتشورة : برتولد بريخت ( دار ابن خلدون ) 
)3( الثورة الصومالية : لويجي بستالوزا ( دار ابن خلدون ) 


(4) الامبريالية اليابائية : سويزي هيوبرمان ( دار ابن خلدون ) 


11( اهم الكتب والدزاسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل : إبراهيم عوض شك سر 

oly (2‏ وتاريخ الولادة : بعلبك 7 glint‏ ب 1947 

als (3‏ الاقامة : لبنسان 

4( العمل الحالي : مدرس في المدرسة المهنية العاملية 

5( العشوان : الحمام. العسكري — بيروت ‏ لبنان 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الروسية 

7( المؤهصلات : مهندس الكترونيك 

8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها : 


9( رهبئه في الاشتراك gua by‏ جمعية او اتحاد للمترجمين او الانثساب الى احدهما 
في حال وجوده : مم 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


(1) النفوس الميتة 
)2( المعلم ومارغرييت 


(3) اللبالي الببضاء 

(4) الخال فائبا 

)5( الفارس النحاسي 

(6) تخيلات فرائييف 

Joe (7) 
Cdn قصص بطروس‎ )8( 


1) اهم الكئب والدراسات اللي نقلها من اللغة العربية الى للغات الاجئبية 


در اسات مختلفة ومقالات ا 6d‏ 
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[) الاسم الكامل : احسان عباس 

2( بلد وتاريخ الولادة ؛ فلسطين ‏ 1920 

3( بلد الاقامة ؛ بيروت  Chae‏ 

4( العمل الحالي : استاف في الجامعة الاميركية في بيروت 
5( العشوان : ببروت ‏ الجامعة الامبيركية في ببروت 

6) اللفة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 


7( المؤهلات : دكتوراه في الاداب 
( اللغة day pall‏ وادابها ( 


8 الانحادئىدات او الجمعبات الثقافية او العلمية ا الاد ببة المننسب البيها ٠‏ 
و و : : 


9) رغبته في الاشنتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 


في حال وج وده ؛ نعم برغب في ذلك 
)1( مدخل الى فلسفة الحضارة : ارئست كاسيرر( دار الاندلس ) 
(2) تي “اس “اليوت : ماتيس ( المكتبة العصرية ) 
ba, )3(‏ العرب : جورج انطونيوس ( دار العلم للملايين ) 


)4( موبي ديك : هيرمان ميلفل ( موسسة فرانكلين للنشر ) 
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1( الاسم الكامل : إحمد سويد 

2( بلد وتاريخ الولادة : لبشان ى 1928 

ol, (3‏ الاقامة : ببروت ‏ لبنان 

4( العمل الحالي ؛ مح ايام 

5) العنوان : اتحان الكتاب اللبئائيين ‏ المصيطبة ب بيروت 

6) اللغة الاجشبية التي يترجم منها : الاسبائية ‏ الفرئسيبة 

7( المؤهلات : مجان في الحقوق 

8( الاتلحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمبة او الادبية المننسب البها 
اتحاد الكئاب اللبنائببہن 


فضي حال وجطسودهة ۽ نعم برغب في ذلك 


10( اهم الكشب والدر اساب التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) الام ؛ مكسيم غوركي ( مؤسسة المعارف ( 
)2( وداعا Ly‏ غرناطة ؛ فريدريكا غارسيا لوركا ( مؤسسة المعارف ) 


)3( الاسكافية العجيبة : فريدريكا Law Le‏ لوركا ( مؤسسة المعارف ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى eal‏ الاجئنبية ؛ 
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1) الاسم الكامل : إمام عبد الفتاح امام 

2( بلد وتاريخ الولادة + مصر 

3( بلك الاقامة . الكويت 

4( العمل الحالي : استاذ في كلية الاداب ,قسم الفلسفة ‏ جامعة الكويت 
5( العنوان : كلية الاداب والتربية. قسم الفلسفة ‏ جامعة الكويت 

6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهلات : دكتوراه في الفلسفة 


8( الاتحادات او الجمعيات الثلافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


Oe (9‏ في الاشثراك بن سيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وج وده | نعم برغب في ذلك 


10( اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية + 


Jar (1)‏ الانسان : هيغل ( دار الننوير ( 
)2( جدل الطبيعة : هبفل ( دار التنوير ( 
)3( جدل الفكر : هيغل ( دار التشوير ( 
)4( العالم الشرقي ؛ هبيغل ( دار التشوير ) 
(5) العلوم الفلسفية : هيغل ( دار التشوير ) 


11( أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفسات الاجنبية ٠‏ 
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(5 


(6 


(7 


(9 


الاسم الكامل + اشنطواإن ابو زبد 

بلد وتاريخ الولادة ؛ لبنان س 1944 

بلد الاقامة ؛ ببروت ‏ لبشان 

العمل الحالي : اسئئلاذ 5 الجامعة اللبشائية بيروتث 
العنوان : ببروت ‏ الجامعة اللبئائية ‏ كلية الاداب 
اللغة الإجنبية التي بثرجم منها : الفرئسية 


٠ الماهصلات‎ 


مجاز في الاداب 


اذ ا ببة المنتسب البها ٠‏ 
LAY |‏ إت او الجمعبات التفافبة 1 العلمية اق | لاد بب 


or ¢ eo 
U ۴ + لي‎ 
في حال وجوده : نعم برغب في ذلك‎ 


. لبية الى اللغة العربية‎ er 
لعر‎ ١ اهم الكتب والدراسات الني نقلها من اللغات الاجنبية الى‎ (10 


)2( السيمباء : بيار غبرو 


)3( السرى البنيوي للحكاية : رولان بارث 


٠ للغفات الاجئبية‎ ١ bs 
أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللضات‎ (11 
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1( الاسم الكامل : ايليٍ مارون خليبل 

2( بلد aes‏ الولادة : لبنان ب 1948 

ol, )3‏ الاقامة : بيروت ‏ لبنان 

4) العمل الحالي : اسئاذ ثانوي 

5) العنوان : بيروت ب ص ب : 110628 

6) اللغة الاجنبية الي يترجم منها : الفرنسية 
7( المؤهلات : مجاز في الاداب 


8) الاتحادات او الجمعبات الشقافية او العلمية او الادبية المنتسب البيها ٠‏ 


في حال وجودة : نعم يرغب في ذلك 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 
Gale (1)‏ وكائديد ؛ فولكير 
(2) التربية العاطفية : فلوبير 


)3( سيرة حباة ٠:‏ موباسان 
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1) الاسم الكامل : برهان الدببن الدجائبي 

2) بلد وتاريخ الولادة : فلسطين ‏ 1915 

3) بلد الاقامة : الكويت 

4( العمل الحالي : امين عام غرفة التجارة والصناعة العربية 
5( العنوان : فرفة التجارة العربية ‏ الكوببت 

6( اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهلات : دكتوراه في الاقتصاد 


8( الالتحساداك x)‏ الجمعبات الثقافية او العلمية اق الاد بيبة المنتسب البها 


9( رغبته في yy‏ اك بتلآسيس جمعية او Las!‏ للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجودةه : نلعم برغب في ذلك 


10( اهم الكنتب والدر اسات التي نقلها من اللغاك الإجنبية الى اللغة العربية 
— دراسات في الدولة الاتحادية : بوي ( مؤسسة فراسكلين للنشر ) 


pel )1‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1( الاسم الكامل : بشارة صارجي 

2( بلد وتاريخ الولادة : لبنان — 1930 

3( بلد الاقامة : ببروت ‏ لبنان 

4( العمل الحالي : Stow!‏ فلسفة في آلتجامعة اللبنانية 

5( العنوان : بيروت ‏ الجامعة اللبنانية ‏ كلية الاداب 
6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الفرئسية 

7( المؤهصلات : دكنتوراه في الفلسفة 


8( الاتحاداتك او الجمعبيات الثقافية او العلمية او Gus!‏ المنئسب الببها 


9( رغبنه في الاشتر اك بتاسيس جمهعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجودة 5 س 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفغة العربية 
(1) سقراط : اندريه كربون ( المؤسسة العربية للدر ا سات والنشر ) 
)2( افلاطون : غاستون مبر ( المؤسسة العربية للدرا سات والنشر ( 


)3( ابيقور : بيار بيوئسي ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 


1( الاسم الكبامل : بول شاوول 

2( بلد وتاريخ الولادة : لبنان ب 1944 

3( ملق SOLS‏ سيروت 

4( العمل الحالي : صحافي في مجلة المستتقبل 

5( العشوان : مجلة المستقبل 2 المشارة ى بيروت 

6( اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرنسية 

7( المؤهلات : دراسات عليا في dal)‏ العربية وأدابها 

8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها : 
ب اتحان الكئاب اللبشانيين 


9( رغبته في Yt psy!‏ بتأسبيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجوده : نعم برغب في ذلك 


(1) كتاب الشعر الفرئسي الحديث ( دار الطليعة ) 
(2) مختارات من الشعر العالمي ( دار الحداثة ) 
)3( اجمل قصائد الحب في العالم ( دار الحداثة ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 
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1( الاسم الكامل : جبرا إبراهيم جبرا 

2( بلد وتاريخ الولادة : فلسطيسن ‏ 1923 

3( بلك الاقامة : بغداد . العراق 

4( العمل الحالي : Shaw!‏ في جامعة بغداد ‏ كلية الاداب 
5( العشوان : بغداد - وزارة الاعلام 

6) اللغة الاجئبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهصللات : Show!‏ مجان في الفلسفة 


8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


9( رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى إحدهصا 
في حال وجوده : نعم برغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
) ادوئيس او تموز : جيمس فريزر ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 


| 
2 
SLIT (3‏ الفن : الكسندر البوت ) المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 
4 


) 
) 
) 
)4( قلعة اكسل : ادموند ويلسون ) المؤسسة العربية للدراسات والنشر ( 
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1( الاسم الكامل : جبرائیل جبور 

2( بلد وتاريخ الولادة : لبنان ب 1901 

ol (3‏ الاقامة : بيروت ‏ لبئان 

4( العمل الحالي : اسئان جامعي مقا dune‏ 

5( العشوان : ببروت ‏ الجامعة الاميركية في بببروت 
6) اللغة الاجنبببة التي يترجم منها : الانكليزيبة 
7) الموهصلات : دكتوراه في الاداب 


8( الاتحادات اى الجمعبات As HSH‏ او العلمية او الاديبية المنئسب اليها 


anus, (9‏ في الاششراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وج ودة pm:‏ يرغب في ذلك 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
تاريخ العرب : فيليب حتي ( دار غشن يدور ) 


11( أهم الكنتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل : جورج طر|بيشي 
2( بلد وتاريخ الولادة : سوريسة 


4( العمل الحالي : مترجم 


5( العسوان : — Place Jean Giradoux - Creteil, France‏ 
6( اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الفرنسية 
7( المؤهلات : ( لم بذكر ) 


8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


9( رغبته في الاششر اك بتأسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى احدهم سا 


في حال وج وده : لد 
10( اهم الكنتب والدر | سات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


1( خمسة دروس في التحليل النفسي : فرويد ( دار الطليعة ) 
ple (2‏ ما وراء النفس : فرويد ( دار الطليعة ) 

3 افكار لازمنة الحرب والموت : فرويد ( دار الطليعهة ) 
4) فن الموسيقى : هيغل ( دار الطلبعة ) 

5( واقع الفكر البميني : سيمون دو بوفوار ( دار الطليعة ) 
6( وكتب GPT‏ .... 
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1) الاسم الكامل : جهاد إحمد الشرك 
ol, (2‏ وتاريخ الولادة : بيرورت ‏ 1954 
ols (3‏ الاقامة : cg pe‏ لبنان 

4( العمل الحالي : محسرر مجلة الشراع ب ببروت 

5) العئوان : مجلة الشراع »ص ب 135250 شوران ‏ بيروت 
Galli )6‏ الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 


7( المؤهلات : مجان في الاداب 


8( الاتحادات او الجمصبيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها : 


في حال 4 > وده ,۽ ارغب في الاشتر اك LL‏ سپس | شحاف للمث رجمببن 


0) اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


11( أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


)1( مفاهيم الجماعات في الاسلام : رضوان السيد ( مترجمة الى الانكليزية ) 
)2( معارك الاسلام : ( مترجمة الى الانكليزية ) 
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1( الاسم الكامل : حسن تبيسي 

2( بلد وتاريخ الولادة : لبنان ب 1941 

3( بلد الاقامة ؛ ببروت 

4) العمل الحالي : باحسث 

5) العنوان : بيروت ‏ مركز البحوث التربوية واللغوية 
6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرنسية 

7( المؤهصلات : مجاز في الفلسفة 


8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 


9) رغبته في الاشئتراك بنتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين اق الانتساب الى احدهما 
في حال وج وده : نعم برغب في ذلك 


10( أهم الكتب والدراساك التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 


)1( مقالات في الائاسبة ) دار الننويبر ( 
)2( التراكم على الصعيد العالمي : سمير أمبن ( دار ابن خلدون ) 


11( اهم الكثب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغاثت الاجئبية 
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1( الاسم الكامل : حسين خليل حيس سدر 

2( بلد وتاريخ الولادة ٠:‏ لبئان ب عتيرون ‏ 1937 

3( بلد الاقامة ؛ لبنان 

4( العمل الحالي ؛ الصحافة والشرجمة 

5( العنوان ٠:‏ صاب 13/5055 ببروت ب لبنان 

6) اللغة الاجئبية التي يترجم منها : الفرنسبة 

7( الموهصلات : دبلوم elite‏ اقتصادية دولية 

8( الاتحادات او الجمبعات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب الببها: 
— المجلس الثقافي للبنان الجنوبي 


9( رغبنه في الاشتر اك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجطودة : برغب في ذلك 


10( اهم الكتب والدرا سات التي شنقلها من اللغات الاجنبيبة الى اللغة العربية 
)1( سوسيولوجيا العمل : المجلد الثاني : جورج فريدمان «سبار نافيل 
)2( تاريخ اوروبا العام ~~ المجلد الثالث ٠‏ »)4 4( 4 4 


)3( علم الشكل الاجتماعي : موريس Ol ple‏ ) اصدار دار عويدات ( 


11( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1( الاسم الكامل : حسين زيئنة 

2( بلد وتاريخ الولادة : ببروت ‏ 1940 

ol (3‏ الإقامة ؛ ببروتك ‏ لبنان 

4( العمل الحالي : Slaw!‏ شائوي صحافي 

5) الفنوان : ببروت ‏ جريدة السفبر 

6( اللغة الاجنبية التي بشرجم منها ‏ الفرئسية ‏ الانكليزية 
7) المؤهلات : ماجستبر فلسفسسة 


wet Shay | 8‏ | الجمعباتك الثقافبة ١‏ العلمية 1 الادبيبة المنئئسب ا = ٠‏ 
8 و و و : ‘ 


9) رغبته في الاسشثراك Lo,‏ سيس جمعية اق اتحاد للمئرجميبن او الانتلساب الى احدهمسا 


في حال وجودهة : نعم يرغب في ذلك 
eal )0‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
( 1 )القر امطة : نشا نهم دولتهم pew Lees‏ بالفاطمبين ( دار ابن خلدون ) 
)2( عشر خرافات عن الجوع في العالم : فرنسبس مورلايه ( مؤسسة الابحاث العربية ) 


)3( التسابق على الموارد : مابكل تانزر ( مؤسسة الابحاث العربية ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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الاسم الكامل ٠‏ خليل احمد خلسل 
بلك وتاريخ الولادة : لبشان — 1942 
بلك الاقامة + لبنان 


العمل الحالي : shew!‏ في الجامعة اللبئائبة ( معهد العلوم الاجنتماعبة ) الفرع 
الاول = ge‏ 


العنوان : بيروت ‏ البطريركية ‏ بشاية الدار البيضاءءاو عنوان الجامعة اللبئائية 

اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 

المؤهلات : اجازة في الاداب والعلوم الانسائية ( لبون 1962 1966 ) 
دكتوراه في الدراسات الاسلامبة ( 1968( 

الانحاداث او ١‏ لجمعبات الثقافبة او العلمبة او الادببة المنتسب البها : 


اتحاد الكتاب اللہنانببين 


رغبنه في SI sd)‏ بتآسبس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : موافق 


10( اهم Cos‏ والدراسات التي نقلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


)11 


(1) تكوين العقل العلمي : غاستون باشلار 

(2) الاطر الاجتماعية للمعرفة : جورج غورفينش 
)3( مناهج ale‏ الاجتماع : ( مع د. فؤاد شاهين ) 
)4( المنطق وتاريخه : روبير بلانشسي 

(5) محاضرات في تاريخ الفلسفة ٠‏ هبجل 


اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجئنبية : 


506 


1( الاسم الكامل : سامي الجنبدي 

2( بلد وتاربخ الولادة : دمشق ‏ 1921 

تت .اة + Gia‏ 

4( العمل الحالي : طبيهيب 

5( العنوان : نقابة الاطباء ب دمشق 

6) اللغة الإجنبية التي يترجم منها : الفرنسية 
٠ el AI! )7‏ طبيسيت 


8( الإاتحادات اق |! جمعب ات الثقافية اق العلمبة اق الاد ببة المننتسب Leg!‏ > 


9( رغبئه في الاشئراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمثئ رجمبن او الانتساب الى احدهما 
في حال top ay‏ : نعم برغب في ذلك 


10( اهم SI‏ والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
(1) سقوط السنديان : اندريه مالرو ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 
(2) سور الصين : قصص : فرانز كافكا ( المؤسسة العرببة للدراسات والنشر ) 


1) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية 
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الاسم الكامل : سميرة خوري 

1939  نيطسلف‎ » وتاريخ الولادة‎ ol 

بلك الاقامة : ببيروث 

العمل الحالي : استاذة في كلية الاذاب ‏ الجامعة الاميركية في ببروت 
gral‏ ان ؛ الجامعة الامبركبة في بيروت  BS‏ الاداب والعلوم 

اللغة الاجنبية اللي بترجم Leino‏ : الانكليزية 

hall‏ لات : ماجستير في الآداب 


rr ١ r hir لعلشصنة | الا‎ 7 
J oe | 1 t aoe 
8 5 سبي‎ “v1 2 { gt Nana | hoa yd أ‎ 


ae‏ 5 لا 
غيئة في { pas‏ : = = - = 
a A‏ : 0 
في حال وجوده : نعم يرغب في wd‏ 


, نمك : é‏ الى اللغة العربية 
0) أهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية 


: مل + ل 
eu - (1 )‏ الا ۴ ° ot‏ | ل ” 


)2( في قلعة جلدي : جورج arent‏ ) مؤسسة الابحاث العربية ( 


és‏ % 1 اللغات الاجشبية 
est (11‏ الكشب والدراسات اللي نقلها من اللغة العربية الى جشبية 
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1) الاسم الكامل : سمير سعبسد 

2( بلد وتاريخ الولادة : بيروت ‏ 1941 

oly (3‏ الاقامة : بيروت ‏ لبنان 

4( العمل الحالي : صحافسسي 

5) العشوان : ببروت ‏ ص ب 3181 

6( اللغة الاجئبية التي يترجم منها : الفرنسية 

7( المؤهصلات : مجان في الاداب 

8( الاتحادات او الجمعبات التفافبة او العلمية او الادبية المنتسب اليها 
اتحاد الكشئاب اللبنائبين 


9( رغېنه في الاشلراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الاننساب الى احدهما 
في حال وجموده ؛ نعم برغب في ذلك 


(1) العالم الاسلامي وفضاياه التاريخبة : ببائكا ماريا سكارسيا (دارالفارابِي) 
(2) الابن المعيد : فيئوس خوري ( دار الفارابي ) 


1) أهم الكنب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل : سمير كسسرم 

ol (2‏ وتاربخ الولادة : القاهرة ‏ 1943 

ol (3‏ الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4( العمل الحالي : صحافي 

5) العنوان : القاهرة ‏ دار المستقبل العمربي 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزبة 
7( المؤهلت : مجان في الاداب 


8) الاتلحاداك gf‏ الجمعبات الثقافبة او العلمية او الادببية المشسئسب البها ٠‏ 


9( رغبېته في الاشتراك Cu Ls‏ جمعية او اتحاد للمئرجمبن او الانتساب الى اخدهضما 
في حال وجوده ۽ نعم برغب في ذلك 


(1) القومية شحو نظرية drole‏ معاصرة : هوارس ديفقين (مؤسسة الابحاث العربية ) 
)2( غرامشي : انطونيو بوزوليني ) المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 


(3) نشوء الطبفات في الجزاكر : مغنية الازرق (موسسة الابحاث العربية ) 


eel )1‏ الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العرببة الى اللفات الاجنبية 
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الاسم الكامل : سهبل ادر يبس سس 
بلد وتاريخ الولادة + ببروت ‏ 1925 
بلد الاقامة : بيروت ‏ لبنان 


العمل الحالي ؛ رئيس تحرير مجلة “ الآد اب“ 
صاحب دار الآد اب للنشر والتوزيح 


العنوان : ص ب 4123 ببروت ‏ لبئان 
اللغة الاجنبية التي بترجم منها : اللغة الفرنسية 


المؤهلات : دكتوراه في الآداب من جامعة السوربون ( باريس ) 


الاتحادات او الجمعيات الثقافبة او العلمبة او الادببة المنتسب البيها : 


— شائشب الامين العام لاتحاد الناشرين العرب 
o‏ عضو oblast!‏ الكتاب اللبنانببن 
عضو ثنقابة الصحافة اللہنانبة 


رغېنه في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احخدهمسا 
في حال وجوده : موافق على الاشتر اك باتحاد المترجمين العرب 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى Gat‏ العربية 


)1( ثلاثية دروب الحرية : لسارتر 

)2( الفشيان “الكلمات“ : لسارتر 

rdw مسرحيات‎ )3( 

(4) قصص سارتر 

)5( الطاعون لالبير كامو 

)6( سارتر والوجودية 

)7( كامو والتمرد 

(8) مذكرات بورجوازي صغير لريجيس دوبرية , 
)9( الثلج يشتعل لريجيس دوبريه 


)10( من اكون في إعتقادكم : لروجيه غارودي الخ .... 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


1) الاسم الكامل : سهيل ببشروي 

2( بلد وتاريخ الولادة : فلسطين ‏ 1925 

ols (3‏ الاقامة : بيروت ‏ لبنان 

4( العمل الحالي : Stat‏ في الجامعة الاميركية في بيروت 
5( العنوان : ببروت ‏ الجامعة الاميركية في بيروت 

6) اللغة الاجنبية الئي يترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهصلات : دكتوراه في الاداب 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 


9( رغېته في | uy‏ اك بتلأسبيس جمعية او ائحاد للمئرجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وج سودة : شعم برغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
— شي* من بيتس : و . ب . يتس ( مؤسسة فرانكلين للنشر ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


(4 


(5 


(8 


(9 


الاسم الكامل : سهيل القسسش 

ot,‏ وناريخ الولادة ؛ زحلة س 1946 لبنان 

ot‏ الاقامة > زحلة . لبنان 

العمل الحالل : استاذ جامعي . مدرس ple‏ اجتماع سياسي في الجامعة اللبشائية 
العشوان ٠‏ زحلة ‏ حوش الامراء ب ملك ملحم القش ( لبشان ) 

اللغة الاجنبية التي يترجم منها ;الكرسسبة 

المؤهلات : دكتوراه في الفلسفة 


الاتحاد ات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنئكسب البها , 


في حال وجسوده ¦ لهم 


10( أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الإجنبية الى اللغة Sis pt‏ 


)1( ولادة الفلسفة في العصر المآساوي الاغريقي : hy‏ نيتشه 
)2( دراسات لا انسائوية ؛ مفالات لالتوسبر ركانفليم 
re (3)‏ من تاريبخ الايديولوجيات ٠+‏ فرائسوا شائلبيبه 


on | (11‏ الكتب والدراسات التي نقلها من Bt‏ العربية الى اللغات الاجئببية : 
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)١‏ الاسم الكامل : شبيب بيضبون 

2( بلد وتشاريخ الولادة : بنت جبيل ب 1944 

ol (3‏ الاقامة : بيروث ‏ لبنان 

4) العمل الحالي : مدرس لغة عربية 

5) العنوان : برج البراجنة خلف ثائوية البرج 

6 اللغة الاجشبية التي يترجم منها : الفرنسية 

7( المؤهلات : اجازة في الادب العربي والفلسفة 

8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادببة المنتسب البها 
نقابة المعلمين 


9( رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمشرجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : الرغبة موجودة 


0) أهم الكشب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


)1( مذكرات كارتر 
(2) اسرار الثوم 

)3( تعلم كيف شتعلم 
(4) قضية الطفل 
)5( فشران الانائبيب 


4( الاسم الكامل : صادق جلال العظضم 

2( بلد وتاريخ الولادة : دمشق ب 1930 

ol, (3‏ الاقفامة : دمشق ب سورية 

4( العمل الحالي : اسئاث في جامعة دمشق 

5( العنوان : دمشق ب جامعة دمشق 

6) اللغة الاجنبية Gl‏ يترجم منها : الانكليزية 
7( المؤذؤهصرلات : دكتوراه في الفلسفة 


wel olay (8‏ او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 


9( رغبته في الاشتراك بتآسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وج وده : نعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدر اسات التي نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) التعلبم في الولابات المتحدة : ( مكنبة اطلس ) 


ما قبل الرآسمائلية 


11( اهم الكتب برالدراسات الني نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


1) الاسم الكامل : عائدة مطرجي ادرببس 

2( بلد وتاريخ الولادة : طرابلس ‏ 1934 

3) بلد الاقامة : ببروت . لبئان 

4) العمل الحالي : سكرتيرة تحرير مجلة الاد اب مديرة دار الاداب 

5 العنوان : ص ا ب 4123 بيروت — لبشان 

6( اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرنسية 

7( المؤهلات : ليسائس في الفلسفة 

8( الاتحادات او الجمعيات الشثقافية او العلمية او الادبية المنتسب الها 
نقفابة المحررين ‏ اتحاد الكئاب اللبنائيين 


9( رغبته في الاشئراك pawl,‏ جمعبية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده ؛ موافقة على الاشثراك في اتحاد للمئ رجمين 


10( اهم الكتب والدر اسات الشي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


)1( قوة الاشياء : لسيمون دو بوفوار 
)2( الغريب : لكاموق 

)3( المشفى والملكوت : لكامو 

)4( عاصفة على السكر : لسارتر 

(5) الصور الجميلة : لسيمون دو بوفوار 


11( آهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


|) الاسم الكامل : عبد الله شعمان 

al (2‏ وتاريخ الولادة : لبشان د 1947 

we LY: 0‏ حا انح رسا 

4( العمل الحالي ؛ مستشار ثقافي في سفارة لبئان ب باريس 
5( العشوان ؛ سفارة لبئان ب باريس 

6) اللغة الاجئبية الثي يتترجم منها : الفرئسية 

7( المفهلات ؛ دكئوراه في الاداب 

8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البيها : 


9) رغېته في الاشتراك بتكأاسيس جمعبة او اتلحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمسسا 
في حال وج ودة ؛ نعم برغب في ذلك 


10( اهم الكتب والدر اسات اللي سقلها من اللفشات الاجنئبية الى اللغة العرببة : 
ب الديمفراطية الفرئسية : جبسكار دبستان ( دار عويدات ) 


1) أهم الكتب والدرا سات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1( الاسم الكامل : alas‏ محف وظ 

ah (2‏ وتاريخ الولادة : لبنان ب رون 1939 

() بلد الاقامة : ببروت ‏ لبئان 

4( العمل الحالي : صحافي ‏ جريدة النهار 

5( العنوان : ببروت ‏ جريدة النهار 

6) اللغة الإجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 

7( المؤهلات : مستوى جامعي 

8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادببة المننسب البها ٠‏ 
انتحاد الكتاب الليناسيين 


9( رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 


10( اهم الکشب والدراسات الي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 


11( أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفة العرببة الى اللغات الاجئبية ٠‏ 
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|) الاسم الكامل ؛: عطا عبد الوهساب 

2( بلد وتاريخ الولادة : بغداد ب 1947 

ol (3‏ الاقامة + بغداد 2 العراق 

4( العمل الحالي ؛ موظف في منظمة الاكوا ب بغداد 
yl pial (5‏ : منظمة الاكوا .ب بغداد 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 
7) المؤذهلات : مجاز في الاداب 


8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المننسب الببها 
و J‏ 3 : 


9( رغبئه في الاششر ١ك owl‏ جمعية او اتحاد للمئرجمين او الانئتساب الى احدهما 
في حال وجودة pa:‏ برغب في ذلك 


10( اهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
)1( صناعات الانشاءات العربية : د. انطوان زحلان ( مركز دراسات الوحدة 
)2( الحياة الفكرية في المشرق العربي : اعداد مروان بحيري ( مركز دراسات 


الوحدة العربية ) 


11( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفغة العرببة الى اللغات الاجئببية : 
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1) الاسم الكامل : عفيف دمشقبة 

2) بلد وتاريخ الولادة : بيروت ‏ 1930 

3( بلك الاقامة : بيروت ‏ لبنان 

4( العمل الحالي : اسئاث في الجامعة اللبئائية ‏ كلية الاداب 

5( العشوان : بيروت ‏ اتحاد الكشاب اللبنائبين ‏ المصيطبة 

6( اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرنسببة 

7( المؤهصملات : دكتوراه في الاداب 

8( الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمبة او الادبية المنتسب الها 
امين عام اتحاد الكثاب اللبنانيين 


9( رغبته في الاششر اك بتاآسيس جمعية او اتحاد للمترجمبن او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : نعم برغب في ذلك 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
ب ots‏ العفل ا لسببا سي : ربجبس دويريه ( دار الاداب ) 


1) أهم الكشب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


521 


( 1 


(6 


(7 


(8 


(9 


الاسم الكامل .علي مافلسسسد 

بلد وتاريخ والولادة : لبشان 

بلك الاقامة : بيروت . لبشان 

العمل الحالي ؛ Shaw!‏ في الجامعة اللبئائية 

العنوان + الجامعة اللبئائية ‏ كلية ادارة الاعمال 
اللغة الاجنبية التى بترجم منها : الفرئسية 
المؤهلات : ( لم بذكر ) 


الاتحاد ات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادببة المنئسب البها: 


رغبئه في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمثرجمبن او الانتساب الى Loom!‏ 
في حال وجوده : نعم برغب في ذلك 


10( اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) الاسلام في القرون الوسطى : دومبنبك سوريل ( دار التنوبر ) 
(2) الاسم : الامس والغد : محمد اركون ( دار eet‏ ) 


11( اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


222 


|) الاسم الكامل : عوض شعبان 
2( بلد وثاربخ الولادة + بيروث ‏ 1934 
3( بلد الاقامة ؛ ببروت . لبنان 


4( العمل الحالي : صحافي ‏ جريدة bet‏ 


العنو ان : بيرورك ‏ جريدة السقير 


— 
ard 


4( اللغة الاجنببة التي بترجم منها : البرتغالبية ‏ الانكليزية 

7( المؤهلات : مجان في الشاربخ 

4( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنئتلسب الها ٠‏ 
ب اتحاد الكثاب اللبشائيين ‏ نقابة المحررين اللبنانيبن 


dot (9‏ في الاششر ١اك‏ بلأسيس جمعبة او اتحابد للمئرجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : لا مانع 
10( اهم US‏ والدر اسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
)1( غبريالا فرنفل وفرفة :۽ جورجي امادو ( دار القفارابي ( 
(rH‏ 
)3( تراس بولبا : نيكولاي غوغول : ( دار الفارابي ) 


(4) المبارزة : انطوان تشيخوف ( دار الفارابي ) 


1) أهم GS‏ والدراساك التي نفلها من اللغة العربية الى اللفسات الاجنبية 
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1( الاسم الكامل : فارس عصوب 

2( بلد وتاربتخ الولادة : 1943 

)(١‏ بلد الاقشامة : ببروت ‏ لبئان 

(A‏ العمل الحالي : مشرجسم 

yl yall )‏ : شارع مار البباس 

Amt )6‏ الاجنئبية التي يترجم منها ؛ الفرئسية 

7( المؤهلات : مجاز في اللغة العربية وادابها 

(x‏ الاتحاد ات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المئئسب الها 
المجلدس الثفقا في للبشانالجنوبي ؛!الحاد الكتاب اللبنانببن 


في حال وجوده ؛ الرغبة متوفرة 


10( اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) وعود المستقبل ٠‏ الفن شوفلن 
)2( الزعماء : نكسون 
)3( الامير الادمر : ميشال بارزوها 


)4( فهوة مرة في لبنان 


1 ) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


524 


1( الاسم الكامل : فؤاد رفقة 

ol )2‏ وتاريخ الولادة : سورية ‏ 1930 

3( بلد الاقامة ؛ لبنان 

4( العمل الحالي : Show)‏ الفلسفة في كلية بيروت الجامعية 

5( العنوان : كلية بيروت الجامعية ( قسم الفلسفة ( 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الالمائية ‏ الانكليزية 
7) المؤهصلات : دكتور ا دفي الفلسفة 


8( الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية او الادببة المسئسب البيها: 


9( رغبته في الاشتراك بئلأسبيس جمعبة او hast‏ للمترجمين او الانتساب الى اخدهملا 
في حال وجوده ؛ رغبته إيجابية 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلهامن اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 
(1) مخئارات من هولدرلن ( دار الشهار للنشر ) 


)3( ثتاراثمن الشه الامبركي ) منشورات الجامعة الاميريكبؤفيبيروت ) 


11( أهم الكتب والدراسات التي نقلهامن اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1( الاسم الكامل : فؤاد طرزي 

1915  نيبطسلف‎ : الولادة‎ Ay bry بلد‎ (2 

3( بلك الاقامة : ببروت 

4) العمل الحالي + استاذ متضساعد 

5( العنوان : بيروت ‏ الجامعة الامبركية في ببروت 
6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية 
7) المؤهلات : دكتوراه في الاداب 


gl we | Sloat y | (8‏ الجمعبيات الثقافبة او العلمية او الادبية المنتسب البها ‘ 


9( رغبئه في الاشنراك بلآسبيس جمعية او الحاد للمشترجمبن او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجطودة : نهم برغب في ذلك 


10( اهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللغاثت الاجنبية الى اللغة العرببية : 


)1( تاريخ العلم ٠‏ سارتون ( مرؤسسة فراتنكلين للنشر ) 
)2( ذهب مع الريح : مارغربيت ميتشبل ( مؤسسة فرانكلين للنشر ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1( الاسم الكامل : فيكتور سحاب 

ol (2‏ وتاريخ الولادة : لبنان : 1940 
5 بلك eI‏ + حيرو نه لليشان 

4( العمل الحالي : صحافي فلي الاذاعة اللبنانية 
5) العشوان ۽ ص ب 113/6384 - بيروت 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الائكليزية 


7) الموهلات : مجان في الشاريخ 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها ؛ 


) رغبئه في الاشثراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانئتساب الى احدهما 


في حال وج O35‏ : نعم برغب في ذلك 
10( اهم SH‏ والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
)2( الاسعار والعائدات والعقود النفطية ٠‏ بيار ثرزيان ) المؤسسة العريية 


11( اهم الكنب والدراسات الى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1( الاسم الكامل + كمال اہو دسب 
oly (2‏ وتاريخ الولادة : سورية د ]194 

sab (3‏ الاقامة ؛ الاردن 

4( العمل الحالي : show!‏ في كلبة الاداب في الجامعة الاردئية 
gl gin (5‏ ؛ كلية الاداب ‏ جامعة عمان 

6( اللغة الاجنبية gl‏ يترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهلات : دكتوراه في الاد اب 


8) الاتحادات او الجمعبات الكثقافية او العلمبة او الادببة المننسب البها 


9( رغبته في الاششراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال Gy‏ : سس 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
الاستشراق . ادوارد سعيد ( مؤسسة الابحاث العربية ') 


11( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى la!‏ الاجئبية 
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(8 


الاسم الكامل ؛ كميل واغسسر 

oh‏ وتاريخ واللادة ؛ لبنان چ 

بلد الاقامة ؛ بيروت ب لبنان 

العمل الحالي ؛ محام 

العنوان : ببروت ب ص ب : 13/5057 لبنان 

اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرنسبسة 

المؤهلات : مجاز في الحقوق 

الاتحاد اث او الجمعبات الشقافية او العلمية المننسب الببها 
اتحاب الكئاب اللبشائيب بن 


رغبته في الاشتئراك بنآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجلودة | نعم برغب في ذلك 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) غير المرغوب فيه : ريجيس دوبريه ( مؤسسة الابحاث العرببية ) 

)2( جبهة التحرير الوطني : الاسطورةوالواقع ( مؤسسة الابحاث العربية ) 
)3( طاغور : اودبت اصلان ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 

)4( توماس مان : جورج لوكاش ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


|( الاسم الكامل : ماجد قفقخري 

ah (2‏ وئاريخ الولادة geet;‏ د 1925 

3( بلد الاقامة : بيروت ‏ لبئان 

4( العمل الحالي ؛ استاذ في الجامعة الاميركية في ببروت 
5( العنوان : ببروت ‏ الجامعة الاميركية في ببروت 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7) الموهلات e‏ في الفلسفة 

8) الاتحاد ات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنثسب البها : 


9( رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجودة : نعم يرغب في ذلك 


LSI eat (10‏ والدر اسات التي Lats‏ من اللغات الإجنبية الى اللغة العربية : 


)1( مفالات في الحكم المدئي : جون لوك ( منظمة البونسكو) 
)2( سلسلة الوجود الكبرى : لوفجوي ( دار الكاتب العربي ) 


pal (11‏ الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
0 
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1) الاسم الكامل ; ماهر سعيد الكيالسي 

2( بلد وتاريخ الولادة : الرملة ‏ فلسطين ‏ 1948 

oats (3‏ الاقامة : لبنان 

4( العمل الحالي : مدير المؤسسة العربية للنشر 

5( العنوان : ص ب : 1105460 سيروت 

6) اللغة الاجنببة التي يترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهصلات : ماجسئير .ب ادارة اعمال 

8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبة او الادبية الممئسب البها 
اتحاد الئاشرين العصرب 


9( رغبته في الاشتراك pow bis‏ جمعية او اتلحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : احبذ إنئشاء اتحاد 


0) اهم الكتب والدراسات الني نقلها من اللغضات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) اليهودي اللايهودي:تآلبيف اسحق دوبتشر ( الموسسة العربية للدراسات ) 
)2( اورويل : تأليف ريموند ويليامس ( المؤسسة العربية للدراسات ) 


(3) ما هو التاريخ ؟ : تأليف ادوار كار ( المؤسسة العربية للدراسات ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


(9 


الاسم الكامل : مجاهد عبد المنعم مجاهضد 
بلك وشاربخ الولادة . القاهرة ‏ 1931 

ot,‏ الاقامة : القاهرة ‏ مصر 

العمل الحالي ۽ كا سسب 

yl gal‏ ؛ القاهرة . وكالة إنباء الشرق الاوسط 
اللغة الإجنبية التي بشرجم منها ؛ الانكلبيزرية 


المؤهلات : ( لم يذكر ) 


wl dlLasy |‏ او الجمعبيات الثقافبة او العلمية او الادبية المنتئسب اليها 


¢ 
٠ 


رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتتساب الى احدهمسا 


في حال وجودة : سس 


0) اهم الكثب والدراسات التي نشلها من اللفغات الاجئنبية الى اللغة العربية + 


pai (11‏ الكتب والدراسات التي نفلسها من اللغة العرببية الى cv Lal]‏ الاجئنبية 


)1( جدل الحب والحرب ؛ هبر قليطس ( دار التنوير ) 
)2( جويس : جون غروس ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 


)3( اندريه جيد : ج . و . ابرلائد ( المؤسسة العربية للدراساث والنشر ) 


1( الاسم الكامل : محمد إحمب شوم ان 

2( بلد وتشاريخ الولادة : Sy‏ ايار 1951 
3( بلد الاقامة : بيروت ‏ لبئان 

4( العمل الحالي : باحث متفرغ في المجلس الوطني للبحوث العلمية 
5( العشوان : برج ابي حيدر ›بناية الوسام ( gone‏ ( 


6 اللغة الاجنببة التي بترجم منها : الروسبة ‏ الانكليزية 


OM whol! (7‏ : مهندس زراعي ( شروة نبائية ) polars!‏ تحسين نبائئات 
دكتوراه PAD‏ في علوم الوراثة السباتية ( علوم زراعية | 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 
جمعبة خريجي جامعات ومعاهد الائحاد السوفبائي 


9( رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجطوده ؛ مويد wow‏ نقابة للمثرجمين 


10( اهم الكشب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنببة الى اللغة العربية 


)1( علم الوراثة ومستقبل البشرية ( عن دار الفرابي ) 1980 

(2) داروينية القرن العشرين ( دار الفرابي ) 1982 

)3( منهج البحث العلمي والصراع الفلسفي ( دار الفرابي ) 982] 

)4( حكايات عن الفيروسات ( دار الفرابي ) 1985 

)5( خيط الحباة ( دار الفرابي ) 1985 

)6( القواعد الدولية لفحص البذور وملحفاتها ( بالاشتراك مع د. عارف عبد 


)7( سباسة الولايات المتحدة في البلدان النامية خلال السبعينات 


11( أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإجنبية 
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(6 


(7 


(8 


الاسم الكامل : محمد علي البوسفي 
يلقن رو اة لووف د وی (St:‏ 
بلد الاقامة : باريس س فرنسا 
العمل الحالي : كاتب 


العنوان : 5| نهج ابن رشد ‏ حي الهواري ( 3000( باجة شونس 
se pasty Le‏ جامعة كلارمون فار ان 


اللغة الاجنبية التي يترجم منها : القرنسية 
المؤهلات + دكتوراه في اللغة العربية وادابها 


الاتحاد ات ol‏ الجمعبات الثقافبة او العلمبة او الادبية المنئتسب البها ٠:‏ 


acid |‏ فى الاشتراك pow lin‏ جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجودة ؛ س 


10( اهم GUSH‏ والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


(1) الباهاالاخضر : استورياس ( دار التنوبر ) 
)2( شاراياما : فوكازاوا ( دار التشوير ) 


1( الاسم الكامل ؛ محمد عيتانسسي 

2( بلد وتاريخ الولادة : بيروت ‏ 1919 

3( بلك الاقامة ؛ بيروت ‏ لبئان 

0 العمل الحالي. + So‏ 

5) العنوان : ببروت ‏ جريدة اللوا' 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الفرئسية 

7( المؤهلات , ( لم بذكن ) 

8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية إو العلمبة او الادبية المئنسب البها 
LSI hos |‏ اللہشاسشیبہن 


في حال وجوده ۽ تفم بيرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


)1( موت ارتيميىو كرون : كارلوس فواننوس ( مؤسسة الابحاث العربية ) 
ist, (2)‏ قصيدة حب : بابلو شبرودا ( دار ابن خلدون ) 

)3( حزب عمالي من طراز جديد : ج. كونيو ) دار ابن خلدون ) 

)4( راس المال اليوم : ج. كونبو ( دار ابن خلدون ) 

(5) القرار : برئولد بريخت ( دار ابن خلدون ) 


11( أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


1) الاسم الكامل : محمد بوسف جسم 

aly (2‏ وتاريخ الولادة : فلسطين ‏ 1923 

3( بلد الاقامة ٠‏ ببروت .ب لبئان 

4( العمل الحالي : اسشاف في الجامعة الاميركية في بيروت 
5) العنوان ؛ بيروت ‏ الجامعة الامبيركية في بيروت 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهصلات : دكتوراه في الاداب 


8( الإتحاد إت او الجمعبات الشثقافية او العلمبة او الادبية المنتسب البها 


9( رغېنه في | sy‏ اك (pay Li,‏ جمعية اق اتحاد للمترجمين او الانئتساب الى احدهما 


في حال وجا A‏ سسس 
10( اهم St‏ والدر اسات التي نفلها من | we Load‏ الاجشبيبة الي اللغة العرببية 
)1( شعرء عباسيون : غرويئاوم ( مكنبة الحباة ( 


(3) دراسات في الحضارة الاسلامية :+ هاء. غيب ( دار العلم للملايين ) 


11( أهم الكتب والدراسات الثئي نفلها من اللفة العربية الى اللغات الإجنبية : 
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|( الاسم الكامل : مشمركد زابسد 

ol (2‏ وتشاريخ الولادة : فلسطبين ‏ 1924 

3( بلد الاقامة ؛ بيروت .. لبنان 

4( العمل الحالي , استاذ في الجامعة الاميركية في بببروت 
5) العنوان ٠‏ بيبروت ‏ الجامعة الاميركية في بيروت 

Ball (6‏ الاجئبية التي يتكرجم منها ٠‏ الانكليزية 

7( الموهلات : دكتوراه في التاريخ 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافبية او العلمية او الادبية المنتسب البها : 


9( رغبته في الاشنر اك بتآ سيس جمعية اق الحاد للمثر جمبن اق الانتساب الى | a>‏ همسا 


في حال 4 > O35‏ : نعم بسبرغب في ذلك 
10( اهم الكشب والدراسات الضي نقلها من اللغاث الاجئبية الى اللفة العربية : 


س تاربخ الشعوب الاسلامية : بروكلمان ( مؤسسة فرانكلين للنشر ) 


(بالاشتسراك ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنببية : 


4( العمل الحالي + صحافي 
5( العنوان : مجلة الوحدة — باريس 
6) اللغة الإجنبية التي Ore‏ منها : الانلكليزية 
7) المؤهلات ؛ دكتوراه في الاداب 


8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنئنسب ا : 
و و ,4 او : ب اليها : 


في حال وجودهة ؛ نعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكئب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغذ العربية : 
ب نظرية الادب + Qnty‏ وب يليك ( الموسسة العربيبة للدراسات والنشر ) 


1) اهم الكتب والدراسات الي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


538 


1) الاسم الكامل : منيبر بعلبكسي 

2( بلد وتاريخ الولادة : ہبروت ‏ 1918 

3) بلد الاقامة : سيروت لبنان 

4) العمل الحالي + صاحب دار نشر ( دار العلم للملايين ) 

5( العشوان : بيروت ب ص ب : 11/1085 

6( اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية ‏ الفرنسية 

ode! (7‏ : مجاز في الاداب 

8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البيها 
اتاد الكناي الليكافيين د اتا ك التاهرين pall‏ 


9( رغبئه في الاشتراك بشأسببس جمعية او shor!‏ للمئرجمبن او الائننساب الى احدهقصا 
في حال وجوده : نعم برغب في ذلك 


10( اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنببة الى اللغة العربية 
)1( البؤساء . فيكتور هيجو ( دار العلم للملايين ) 
)2( رواد الفكر الاششراكي : ( دار العلم للملايين ) 


)3( تاريخ الشعوب الاسلامية : بروكلمان ( دار العلم للملايين ( بالاششراك ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى المغات الاجنبية 


009 


1( الاسم الكامل : ميشال سلبمان 

2( بلد وتاريخ الولادة :البترون ‏ لبنان 

ol (3‏ الاقامة ,البترون - لبشان 

4( العمل الحالي : متفرغ للكئاية الادبية 

5) العنوان : بيروت ‏ اتحاد الكشاب اللبشانببن 

6( اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الفرئسية 

7( المؤهلات ؛ دكثوراه في الفلسفة 

8( الاتحادات gl‏ الجمعبيات الثقافية او العلمية او الادببية المننسب البيها : 
اتحاد الكثاب اللبثائيين 


في حال وجوده ۽ نعم برغب في ذلك 
10( اهم الكتب والدرإاساك اللي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العرببية 
)1( العلامة ابن خلدون : ايفالاكوست ( دار ابن خلدون ) 
(2) الحب وعين المآساة : بني خزري ( دارالفارابسي ) 


)3( راعي الاغائي : ليفون مبريجائيان ( دارالفارابي ) 


11( أهم الكتب والدراسات التي نقلهامن اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1) الاسم الكبامل : المبلودي شغموم 

ly (2‏ وتاريخ الولادة : المغخرب 

3( بلك الاقامة ؛ المغرب 

4( العمل الحالي : Stow!‏ في كلية الاداب والعلوم الانسائية 

5) المنوان : كلية الاداب والعلوم الانسائية .ب مكئاس ‏ ص ب : 266 

6( اللغة الاجنبية التي بترجم مشها : pn pS‏ 

7( المؤهلات : دكتوراه في الاداب 

8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 
اتحاد الكثتاب المغربيين 


9( رغبنته في | oF‏ اك pea Ly‏ جمعية او اتحاد للمترجمين او الائننساب الى احدهما 


في حال وجطلودة :+ سس 
0) اهم الكتب والدر اسات التي نفلها من اللغات الإاجنبية الى اللغة العربية 
قيمة العلم ْ هنري بوانكاره ( دار التنويسر ( 


1) أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


54] 


1( الاسم الكامل : نزار مروة 

2( بلك وتاريخ الولادة ؛ لبنان ب 1938 

3( بلد الاقامة : بيروت ‏ لبنان 

4( العمل الحالي : صحافي 

5) العنوان : ہببروت ى ص ب : 3181 

6) اللغة الاإجشبية التي يترجم منها: الفرئسيية 

7( المؤهلات : مجان في الاداب 

8( الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية او Bost!‏ المنتسب البها 
اتحا الكثاب اللبشا بين 


ate, (9‏ في الاشتراك بتأسيس جمعبة او اتحاد للمشرجمين او الانتساب الى إحخدهمسا 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 


10( اهم st‏ والدراسات Ql‏ نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


)1( مضى عهد الراحة : غيشواأتشيبي ( مؤسسة الابحاث العربية ) 
)2( الصوت ؛ غابريبل اوكارا ( مؤسسة الابحاث العربية ) 


11( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغاتك الاجئبية 
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|( الاسم الكامل + نقولا زيمادة 

2( بلد وتاريخ الولادة : بيروت ‏ لبئان 

3) بلد الاقامة : بيروت ‏ لبنان 

4) العمل الحالي ٠‏ اسئاف ملقاع د 

5( العنوان ؛ ببروتك ‏ الجامعة الامبيركية في ببروت 
6( اللغة الاجنبية التي يتراجم منها ؛ الاتكليزية 
7( الموؤهلات : دكتوراه في الاد اب الشاريخ) 


8( الاتحادات ار الجمعبات الثقافية اق العلمبة اق الادبية المنئسب البيها : 


9) رغېنه في الاشتراك بتلأسبيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانئتساب الى احدهما 


في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 
0) اهم GS‏ والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
)1( ازمة الانسان الحديث : فرانك هيل ( موسسة فرانكلين للنشر ) 
)2( تاريخ الشعوب : لاندو ! مؤسسة فرانكلين للنشر ) 


)3( لبببا الحديثة : مجيد خدوري ( موسسة فرانكلين للنشر ) 


) الاسم الكامل : هنري زغهي ب 

ob (2‏ وتاريخ الولادة : لبضان ب 1946 

3 بلك الاقامة : ببروت ‏ لبنان 

4( العمل الحالي ٠‏ صحاقفسي 

5( العنوان : مجلة النهار العربي والدولي س ببروت 

6( اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 

7( المؤهملات : مجان في الاداب 

8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنئسب البها : 
ota]‏ الكئاب اللبئائيي تن 


9( رغبته في الاشتراك why‏ جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى اخدهمسا 


في حال وجوده : نعم برغب في ذلك 
10( اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العرببة 
)1( الحبل والفشران : اندريه مالرو ( دار عويدات ) 
(2) المتيولوجيا البونانية : بيار غريمال ( دار عويدات ) 


Le Las (3)‏ عن الادب : كلود روي ) دان dy ge‏ ات ( 


1) اهم الكثب والدراسات التي نقلهامن اللغة العربية الى اللغات الاجئببة : 
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1[) الاسم الكامل : بوسف الخال 

2( بلد وتاريخ الولادة : سورية — 1915 

3) بلك الاقامة : ببروت a‏ لبنان 

4( العمل الحالي : متفرع للادب والئئرجمة 

5) العنوان ؛ غزسن ب لسبشان 

6( اللغة الاجنبية التى بترجم Lge‏ الانكليزية 
7( المؤهلات : ( لم تذكر ) 


8( الاتحاداث او الجمعيات الشفافية او العلمية او الادبية المستسب الها 


9( رغبنه في الاشتراك بلأسيس جمعية او Shah‏ للمترجمين او الانتساب الى إحدهما 
في حال وجنيسسودة ۽ س 


10( اهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغات Bate Yt‏ الى اللفة العربية 
(1) النبي : جبران خليل جبران ( دار النهار ) 
)2( ديوان الشعر الاميركي ) دار مجلة الشعر ( 


(3) الارض اليباب : ت , اس . اليوت ( دار النهار ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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جمهورية مصر 


1( الاسم الكامل : سمية محمد موس عفيفسي 
ety is ce (2‏ الولادة : القفاهرة ‏ 1935 


4) العمل الحالي : Show!‏ اللغة الروسبية بقسم اللغات السلاقية بكلية الالسن ‏ جامعة 
عبن شمسسس 


ol pial (5‏ : كلبة الالسن في جامعة عين شمس 
6 اللغة الاجنببة التي بيترجم Lane‏ : الروسية 
7( المؤهصلات : دكتوراه الفلسفة في اللغة الروسية وادابها 


8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المننسب البها 


9( رغبته في الاشتراك بثلأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : موافق 


10( اهم الكتب والدر | سات gett‏ نقللها من | wy Ladd‏ الاجنببية الى اللغة العربببة 


)1( الحالة : ايفان شورغنببف 


)2( خيال مريض : ايفان شورغنبف 
)3( شهر في القرية : ايفان تورغئيف 


)4( الاعزب ؛ 0 0 
(5) الريفية 2 ¢ 


11( أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1) الاسم الكامل : ab‏ محمود ab‏ 

2( بلك ey bog‏ الولادة ١‏ القاهرة ب مصر 

3( بلك الاقامة ؛ الكويت 

4( العمل الحالي : اسئائ بجامعة عيبن شمس سابقا ب 
Show»‏ بجامعة الكويت حاليا 
ومستتشار سلسلة المسرح العالمسي 

5( العنوان : جامعة الكويت 

6) اللغة الاجشبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهلات : ( لم يذكر ) 


8( الاتلحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمبة او الادبية المنئسب البها 


9( رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او الحاد للمترجمين او الانئتساب الى احدهما 
في حال وجودهة : سس 


10( اهم الكتب والدراسات التي شنفلها من اللغسات الاجنبية الى اللغة العرببية 


)1( الانسان الالي ؛ كارل تشابك 
(2) عوليس ٠‏ جيمس جويس 


1) أهم SH‏ والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


550 


1( الاسم الكامل : عبد الحميد يونس 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

SPs: الاقامة‎ ol, (3 

4( العمل الحالي : ( لم يذكر ( 

5( العنوان : ( لم بذكر ( 

6( اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية 
7( المؤهلات + دكتوراه الفلسفة 


8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


9( رغبته في الاشتراك بلأسيس جمعبة او اللحاد للمئرجمبن او الانتساب الى احدهسا 


في حال وجودة : لد 
10( اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الي اللغة العربية : 


)1( سيدان من فبرونا : شكسبير 

)2( رحلة الى عالم النور: اشببل روس 

(3) أضىء شمعة واحدة : بيفر le‏ 

)4( صائد الفزلان : جيمس كوبر 

)5( قصة الحضارة : ويل ديورانت ( بالاشتراك ) 


11( أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


1( الاسم الكامل : عبد الرحمن بدوى 

) وتاريج الو( يدص‎ ee 

3( ملك الاقامة ؛ ( لم يذكر ( 

4( العمل الحالي : ( لم يذكر ) 

yl gel )5‏ ؛ سس 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية ‏ الفرئسية عد .الا لجنا جه عر | cee‏ بين 
7( المؤهلات : دكتوراه الفلسفة 


4) الاتلحاداتث او الجمعبات-_الثقافية او العلمبة او الادبية المنئسب البها 


9( رغبنه في الاشتراك بشاسبس جمعبة او انحا للمئرجمبن او الائنتساب الى إاحدهما 


في حال ae‏ سس 
10( اهم الكتب والدراسات Gana‏ تفلها من اللغات الاجثشبية الى اللفضة العرببة 


)1( مسرحيات : برئولد بربخت 
)2( المسرحيات : لوركا 

3( الدبوان الشرفي : غوته 

)4( دون كيشوت : سرفائئتس 

5) علماء الطبيعة : دورئيمات 


pal )1‏ الكثب bal pally‏ الئي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبيبة : 
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1( الاسم الكامل ؛ عبد الغفار مكاوى 
2( بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3( بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4( العمل الحالي : استان الفلسفة بكلية الاداب جامعة القاهرة 
5( العنوان ; كلية الاداب بجامعة القاهرة 

6( اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الالمانية 

7( المؤهلات : دكتوراه الفلسفة 


8( الاتحادات او الجمعيات الشثقافية او العلمية او الادبية المنْتسب اليها ٠‏ 


9) رغبئله في الاشتراك بتأسبيس جمعية او اتحاد للمشرجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجودهة > > ب 
10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية . 


(1) الاستثناء والقاعدة : البرت بريشت 
)2( السيد بونتيللا وتابعه مائى ؛ البرت بريشت 
(3) القصائد : البرت بريشث 

)5( فويتسك وموت د انتون : لجورج بوشنر 

(6) تاسو وقصص : لجوته 

(7) الطريق والفضيلة : للاوتسى 

)8( تاآسیس ميتافزيقا الاخلاق #لكانت 


11( أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 
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1( الاسم الكامل : عبد otal‏ القبط 

2( بلد وتاريخ الولادة. : ( لم بذكر ) 

3( بلد الاقامة , القفاهرة ‏ مصر 

4( العمل الحالي : ركيس تحرير مجلة ابداع 

5( العشوان : مجلة " ابداع " القاهرة 7ب مصر 
6( اللغة الاجنبية التي بترجم منها ؛ الانكليزية 
7( المؤهصلات : ( لم بذكن ) 


8( الالحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبة او الادببة المنئسب الببها 


9( رغبېنه في الاشتراك بتلآسبس جمعبية او اتحاد للمئرجمبن او الانتلساب الى إحدهمسا 
في حال وجسوده ؛ —— 


0) اهم WS‏ والدراسات الئي Celis‏ من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
(1) حكايات ايفان : بوشكين 
(3) جسر سان لويس : تورنتن وابلدر 


)4( صيف ودخان : تنسي ولبامز 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1( الاسم الكامل : عبد المعطي شعراوىي 
2) بلد وشاريخ الولادة : القاهرة — 1932 
ol (3‏ الاقامة : القاهرة ب مصر 


4( العمل الحالي : اسئاذث في ats‏ الاد اب بجامعة القاهرة ‏ 


وركيس الثقافة الجماهيريبببدة 
5( العنوان : كلية الاداب بجامعة القاهرة 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : البيونئائية القديمة واللاتينية 
7( المؤهلات : دكتوراه في البونانية واللاتينية 


8( الاتحادات اى الجمعبات الثقافية او العلمية أو الادبية المننسب البها 


9( رغبئه في الاشتراك uw Li,‏ جمعية او اتحان للمترجمببن او الانتساب الى احدهما 


في حال dg‏ : س 
10( اهم الكئب والدراسات التي نفقلها من ela!‏ الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) عابدات باخوس 
(2) !بون 
)3( هيبوليتس  )1(‏ (3) مسرحيات بيوريبيدس ) 


)4( الانيادة 


eal )11‏ الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


5 


1( الاسم الكامل : عطية ابى النجسسا 

ol (2‏ وتاريخ الولادة : ميت غمسر د 1931 

ol (3‏ الاقامة ؛ جتنيف سويسر|ا 

4( العمل الحالي : الامم المتحدة. قسم الترجمة الفورية 

5( العشوان : الامم المتحدة . قسم الترجمة العرببة .ب جنبف 

6) اللغة الاجنبية التي بيترجم Lge‏ : الفرئسية والانكلبزبة 

7) الماهلات + دكتور اهالدولة في الادب الفرنسي الحديث والمقارن 
دكتوراه تخصص في الدر اساب الاسلامية 
دبلوم الترجمة التحريرية والفورية من جامعة باريس 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المننسب البها 

الاتحات الدولي للمشرجمين ( جثشيف ) 


9) رغبته في الاشئراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجسوده : صم 


10( اهم USN‏ والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئببة الى اللغة العربية : 


(1) الملكة الميتة : ه . مونشببرلانت 
(2) الغريب : [ . كامو 


1) أهم الكئب والدراسات اللي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
)1( نهج البلاغة : (مراجعة) 
)2( حقيبة في بد مسافر : بحي حفي 


)3( مختصر السيرة الثبوية : ابن هشام ‏ الابياري 


لومي ب سس وام See‏ 
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الاسم الكامل : فهؤاد زگربا 
يلد | bus LY‏ : الفاهرة ب والكويبت 


العمل الحالي ٠‏ اسئان الفلسفة بكلية الاداب جامعة عين شمس ‏ بالقاهرة سابقا 
مستئشار وزارة الانباء والاعلام الكويتية 


العنوان : وزارة الانباء والاعلام بالكويت 
اللغة الاجشسشبية التي ينترجم منها ٠‏ الانكليزبة rue‏ 5 
المؤهصلات : دكنوراه الفلسفسة 


الاتحاد ات او الجمعبات التفافبة او العلمية او الادبية المننسب البها 


رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجوله : سسس 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


) الفن والمجتمع عبر التاريخ : لارنولد هاوزر (8) النقد الفني: جيروم ستثوليتز 
) الفلسفة انواعها ومشكلاتها : لهنثر ميد )9( القتل والثورة : ماركيوز 

) وحدة الانسان : لبرونوفسكى 

| الفلسفة الانكليزية : لرودلف متس 

ple )‏ الاجتماع : لجشر برج 

) محاضرات ارنولد توينئبي 

) عصر الايديولوجية : لهشرى ابكن 
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1) الاسم الكامل : لوبہس عون 

al (2‏ وتاريخ الولادة , السودان س 1914 

atl, (3‏ الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4( العمل الحالي : ( لم بذكر ) 

5) العمنوان : ( لم بذكن ) 

6) اللغة الاجئبية الني يتترجم منها : الانكلبزية 
7( المؤهلات : ( لم Say‏ ) 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتتسب الها 


9( رغبته في الاشتراك بشأاسبس جمهية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجوده ١‏ سس 
)1( اغاممنون > اسخيلوس 
(2) ثلاثية اوريست ؛ اسخبلوس 
)3( مجمومة قصص : تشيخوف 


(4) خاب سعي العشاق : شكسبير 


11( أهم الكتب والدراساث التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبيية : 
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1) الاسم الكامل : ابراهيمزكي خورشيد 
2) بلد ay slay‏ الولادة » المنصورة ‏ 1909 


4( العمل الحالي : مدير عام للثقافة ورئبس مجلس ادارة شركة الدار المصرية aS Lod‏ 
والنترجمة بوزارة التقافضة 


ا 


5( العنوان : ع/ط وزارة الثقافة ‏ القاهرة 
6) اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7) المؤهلات ؛ اجازات في الاداب والئاريخ الاسلامي واللغة الانكليزية 
8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المستسب البها 


عضو مجلس ادارة اتحاد الكتاب ومجلس ادارة مجلة الفنون الجميلة 
وعضو بالمجالس المتخصصة والمجلس الاعلى لرعاية الفنون والاداب 
وسكرتبر عام جمعية إحباء SI cl‏ الموسيقى العريبي . 


9) رغبته في ST yl‏ بنأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمما 
في حال وجوده : أوافضق 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئنبية الى اللغة العربية 


(1) ريتشارد الثالث ؛ nS‏ 

)2( القفوزاق : تولستوي 

)3( الشنفعيون : هائن روش 

(4) القارة البيضاء ؛ سوليفان wy‏ 

)5( قضية الجنس البشري : فان لون 

)6( اطلس الشاريخ الاسلامي : ه . زارد 

)7( وكتب اخرى عديدة منها الاشتراك في ترجمة دائشرة المعارف الاسلامية 
1) اهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنيية : 
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|) الاسم الكامل : احمد حمدى محم ود 

2( بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3( بلد الاقامة : القاهرة ل مصر 

4) العمل الحالي : وكيل وزارة التربية والتعليم سابقا 

5( العنوان : ع/ط وزارة التربية 

6) اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الانكليزرية 

oll )7 .‏ : دكنتوراه في الفلسفة 

8( الاشحاد اث اى الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها ٠‏ 


| حاف الكلساب 


anne, (9‏ في الاششراك galas‏ جمعية أو اتحاد للمشرجمين او الانتساب الى احدهمسا 


في حال وجوده ¦ لا مانسسع 
10( اهم الكتب pally‏ اساب التي نفلها من اللغاتك الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 
(1) في المعرفة التاريخبة : ارئست كاسبرز 
)2( مبادىء الفن : كر لنجوود 
)3( الموسبيفى والحضارة : لانختئتئربث 
)4( ما هو التاريخ : ادوارد هاليس كير 


(5) الفن والحباة : اببردل جنك سن 


11( اهم الكشب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنببة : 
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1( الاسم الكامل : إحمد خاكع سي 

ote (2‏ وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3( بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 

4( العمل الحالي : وكيل وزارة التربية والتعليم سابقا 

5( العنوان : ع/ط وزارة التربية 

6) اللفة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهصسلات : دبلوم مدرسة المعلمين العليا . دبلومات تخصصية 

8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب الها 


اتحاد الكتاب 


9( رغبئه في | sy‏ اك بتأاسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


hie‏ 5 تنب والدر | سات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
قصة حياة بنيا مين فريكلن : ارمنجارد ايرل 


1) اهم الكئتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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(1 


(.’ 


(3 


الاسم الكامل : احمد عثصان 

لد وتاربخ الولادة : القاهرة ‏ 1945 

sl‏ الاقامة ؛ القاهرة . مصر 

العمل الحالي : استاذ في كلبة الاداب بجامعة القاهرة 

العنشوان : كلبة الاداب ‏ جامعة Las!‏ 6 

اللغة الإجشببة الي بتر جم منها ؛ البوئائية القديمة واللاتئيشبة 
المؤهلات : دكتوراه في الاد اب البيوئائية واللاتينية 


dow ye |‏ ات اق الجمعيياتك bode LOST‏ او العلمبة اق الادسية المنئنسب الببها ٠‏ 


OY hg في حال‎ 


)11( اهم ST‏ والدراسات الني نفقلها من اللغات الاجنببة الى اللغة العربية 


)1( هرقل فوق جبل hing!‏ : سيئيكا 
(2) الاشبادة ‏ فرجلبيوس 
)4( السحب : ارسطوفان 


1) اهم الكتلب والدراسات التي نقلها .من اللغة العربية الى LAU‏ الاجئبية 


بلسي 
اس 


الاسم الكامل ٠‏ اسامة امبن الخولسسى 
2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 


4( العمل الحالي : استاذ جامعي . مدير عام مساعد في المنظمة العربية للتريية 
والثقافة والعلوم سا قا 


5) العنوان : مؤسسة الكويت للتقدم العلمسي 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها: الانكليزية 
7( المؤهلات : دكتوراه في العلوم الهندسية 


8) الاتحادات او الجمعيات الشقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها : 


في حال وجودة : y‏ مامح 
0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 
)1( الانسان والطاقة : اوبلود 
ete (2)‏ الطيران : سنن 
)3( تاريخ العلم والتكنولوجيا : فوريز 


11( اهم الكتب والد را سات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغسات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل : إمين سلامة 

ah (2‏ وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ) 

ol, (3‏ الاقامة ؛ القاهرة- pee‏ 

4( العمل الحالي : ( لم She‏ ) 

5( العنوان : ( لم بذكر ) 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية ‏ اليونانية ‏ اللاتينية 
7( المؤهلات : اجازة وماجستلير في اللغات و الاد أب القديمة 


9( رفېته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمبن او الائثساب الى احدهصا 


في حال وجدودةه Ys‏ ماشسسع 
(1) الضفادع : اريستوفائس 
(2) حاملات الفرابين : اسخبلوس 
)3( كومبيديات : بلاوتوس 


٠ 1 sil (4)‏ سوفوكلبيس 


1) أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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4( الاسم الكامل : امبيبن محمود الشرييف 

2( بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلك الاقامة ١‏ القاهرة ب مصلر 

4( العمل للحللي : وكيل وزارة الثقافة سابقا 

5( العشوان : ع/ط وزارة الثقافة 

6) اللغة الاجنبية pl‏ بشرجم منها: الانكليزية 

7( المؤهصلات : دبلوم مدرسة المعلمين العليا بالقاهرة 


8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبة او الادبية المنتسب البيها 


9( رغبته في الاشتراك بتأسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجسوده :لا a—— Lo‏ 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية : 
)1( الحضارة في الميزان : ارنولد لوينبي 
(2) روح الاسلام : سيد امير علي 
)3( القومية معناها وتاريخها : هائز كوهين 


diy (4)‏ علماء ٠ cw were)‏ والئن جون 


11( اهم الكشب والدراسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 
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[) الاسم الكامل : انجييل بطرس سمعسان 

2( بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر) 

ol (3‏ الاقامة ؛. القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : استافذ بكلية الاداب جامعة الضاهرة 
5) العم ان : كلبة الاداب بجامعة القاهرة 

6) اللغة الاجئبية التي بترجم منها : الانكليزية 

7) المؤذهلات ؛ دكتوراه الفلسفة في الادب الانكليزي 


84( الإاتنحادات او الجمعبات الثقطافبة او العلمية او الادببة المنتسب البها : 


9( رغبته في الاشتراك بتكأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : سس 


10( اهم الكتب والدراسات الشي شسقلها من اللغاك الاجئبية الى اللعة العربية : 


نظربة dy tg yl‏ في الادب الانكليزى الحديث 
bay soy‏ : توماس مور 


11( أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1( الاسم الكامل : اشبس منصور 


2( بلد وناريخ الولادة + المنصورة ‏ 1925 


3( يلد الاقامة ٠:‏ الفاهرة .ب مصر 


—, 
im 


العمل الحالي : صحفي 

5) العنوان : سا 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية ‏ الالمائية ‏ الفرئسية ‏ الايطالية 
7) الموهلات : لبسائس فلسففة 


8( الانحادات او الجمعبات الثقافيبة او العلمبة او الادبية المنتسب الببها 


9( رغبته في WI uy!‏ بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمها 
في حال وجولة : سسس 

10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 

(1) الامبراطور جونز : يوجين اونبل 

)2( رومولوس العظيم : دبرئهات 

)3( هبط الملاك في بابل : ماكس فريس 

)4( امبر الاراضي البور : موراقيا 


(5) مدرسة الحب : موروا 


11( أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1( الاسم الكامل ؛ باهر الجوهطم ري 


— 
ق 


بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ( 

3( بلك الاقامة ١‏ القاهرة 97ب مصر 

4) العمل الحالي : استاذ مساعد للادب الالمائي ب كلبة الالسن في جامعة عبن سمس 
5) العنوان : كلبية الالسن ب جامعة عبن شمس 

6) اللغة الاجنببية التي يترجم منها :الاطائية 

7( المؤهلات + دكتوراه الفلسفة في الادب لالمائي 


8( الاتحادات او الجمعبات الثقئافية إو العلمية gf‏ الادبية المسئسب الببها 


ated, (9‏ في الاشئراك بتأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجوده : موافسق 


10( اهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) سابغو والجدة الكبرى : لجربلبيارنس 
)2( حكابة بلا نهاية : لميشيل إنده 


11( آهم الكئب والدراساك اللي نغلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجئبية : 
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1) الإسم الكامل : بدر الدبسسب 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 

4( العمل الحالي : رئيس تحرير جريدة ( المساء ) سابقا 

5( العنوان : ع/ط جريدة (المساء) 

6) اللغة الاجشببة الي يترجم منها : الانكليزببة 

7( المؤهلات : لبسائس اداب ‏ ودبلومات عالية 

8( الاتحادات او الجمعبات التثقافببة او العلمبة او الادبية المنتسب البها ٠‏ 
اتحاد By Lisa Las!‏ الصحفيبين 


9( رغبته في الاشتراك بئأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجوده ¦ لا مانع 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
)2( الكوميديا الانسائية : وليم سارويان 
)3( في فبضة الثلوج : اوين دافين 


)4( ماحدش واخذ منها حاجة : جورج كلوفمان 


11( أهم USI‏ والدارسات التى نقلها من Balt‏ العربية الى ctl!‏ الاجنبية 
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1) الاسم الكامل : جابر عبد الحميد 

aly (2‏ وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ( 

ol (3‏ الاقامة . القشاهرة ب مصر 

4( العمل الحالي : استاك في جامعة عبن شمس 

yl pial )5‏ جامعة عين شمس ‏ القاهرة 

6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكلبيزية 
7( المؤهص_ لات : دكشوراه في علم النفس 


8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او Solel!‏ او الإدبية المنشسب البها 


9) رغېنه في الاشتئراك بشأاسيس جمعية او اثحاد للمئرجمين او الانئتساب الى احدهما 
في حال وجوده : لا ماسئلحخ 


10( اهم st‏ والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنئبية الى اللفة العربية 
(1) شمو الشخصبة : جوردون البورث 
)2( مشكلات علم النفس : ازنك 
)3( الطفل ؛ جرئرود دريسكول 


1) اهم الكتب والدراسات اللي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل : جاذبيبة صدفسسي 

2( بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ( 

ot (3‏ الاقامة ؛ الفاهرة ‏ مصر 

4) العمل الحالي : اديبة وصحفية 

) لم بذكر‎ ( ol paral (5 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7) المؤهلات : اجازة في الاداب 

8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المننسب البها : 
اتحان الكتييبيات 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهم ا 
في حال وجودةه Yo:‏ ماملح 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
— آمي احبك : وليام سارويان 


1) اهم US‏ والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 
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الاسم الكامل : جلال العشسري 

) وساربخ الولادة : ( لم يذكر‎ ol 

بلك الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

العمل الحالي : اديب وصحفي وئاقد ‏ مجلة الاذاعة والتلفزيون 

العشوان : الاذاعة والتلفزيون ‏ القاهرة 

اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية 

المؤهلاكت ؛ اجازة في الاداب 

الاتحادات او الجمعبياك الثقافية او العلمية او الادبية المننسب البها ؛ 
اتحاد الكتاب  By Lis‏ الصحفيبين 


re)‏ في ae yl‏ اك Ly‏ سيس جمعية اواتحاد للمثرجمبين او الانئتساب الى | خد همسا 
في حال وجونه : لا مانع 


(1) الموسوعة الفلسفبة : اورسمان 

(2) الاله الكبير سراون : بوجين اوشبل 
(3) القرد الكثيف الشعر : يوجين اونببل 
(4) فكرة المسرح ؛ فرنئسيس فبيرجسون 


1) اهم الكئب والدراسات التي نفلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجئبية 
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(3 


(4 


الاسم الكامل : جمال الدين محمد السببد 

بلد وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ) 

بلك الاقامة : القاهرة ‏ مصر 

العمل الحالي ؛ هيكة الاستعلامات ‏ القاهرة 

العنوان ؛ هبكة الاستعلامات ى القاهرة 

اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اليوغوسلافية 

المؤهلات : دكتوراه في فقه اللغة الصربوكراوتية وادابها 


SLAY |‏ ات اق الجمعبيات الثقافبة gl‏ العلمبة او الادببية المشئسب البها 


رغبنه في الاشتراك بتآسبس جمعية او الحاد للمئرجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجطودة : لا مانسع 


een sy | الائسة ‘ ايقيو‎ 


1) اهم الكتب والدرا سات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1) الإسم الكامل : حسن عبد المقصبسود 

atl, (2‏ وتاريخ الولادة : القاهصرة 

523 » الاقامة‎ ot, (3 

4( العمل الحالي + Shawl‏ بجامعة بغداد 

5( العئوان : جامعة بغداد 

6) اللغة الاجنبية التي بشرجم منها ؛ الانكليزية 

7( المؤهلات : دبلومات Ale‏ في dal‏ الانكليزية وادابها 


8( الاتلحادات او الجمعباك الثقافبة او العلمية او الادبية المنئسب البها 


aint, (9‏ في الاشثراك بلأسيس جمعية او اتحاد للمترجمبن او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده Ys‏ مانع 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبببة الى اللغة العربية : 
)1( رحلة عاطفية > لورئس ستبرن 
)2( كلهم اولادي :ارش مبللر 


(3) هقمسارك ابلبيس ٠‏ هجارد 


11( أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفغات الاجتبية : 
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1) الاسم الكامل ؛ حسين مؤنسس 

2( بلد وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ( 

3) بلد الاقامة ؛ القاهرة 7ب مصر 

4) العمل الحالي : ب 

5( العنوان : ( لم بذكر ( 

dal )6‏ الاجنببية التي يترجم منها : الاسبائية والانكليزية 
7( المؤهلات : ( لم يذكر ( 


8( الاتحادات او الجمعبات الشثقافية او العلمية او الادبية المنتسب الببها 


9( رغبنه في الاشئراك pews‏ جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجوده : سس 
10( اهم الكتب والدراسات التي نقلسها من hall‏ الاجئبية الى اللفة العربية : 
)1( الامبراطورية البيزنطية : نورمان 
(2) الزفاف الدامي : لوركا 


)4( شورة الفلاحين : لوب ريقبيجا 


1) أهم الكشب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1( الاسم الكامل : راشد البسراوي 

2( بلد وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ( 

ol (3‏ الاقاصة ؛ الفاهرة 

4( العمل الحالي : ركيس البنك الصناعي ‏ سابقا ب Show!‏ جامعي س سابفا 
5( العشوان ٠‏ ع/ط البنك الصناعي الفساهرة 

6) اللغة الاجنبية التي يتترجم منها ؛ الانكليزية 

7( الموؤهلات : دكتوراه في الاقتصاد 


8) الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها ؛ 
و J J‏ : : 


9( رغبئه في الاشتراك بتلأسببس جمعية او اتحاد للمشرجمين او الان.ئساب الى احدهمسا 
في حال وجوده ؛ لا مانح 


0) اهم الكئب والدراسات التي نفلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العرببة ؛ 
)1( رآس المال : كارل ماركس 
)2( قادة الفكر الاقتصادي ؛ روبرت هلبرونر 
(3) الدورات الاقتصادية واسبابها : ويزلي ميتشل 


(4) المذاهب الاشتراكية الكبرى : جورج سول 


11( اهم الكتب tebe! jolly‏ نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية : 
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1( الاسمر الكامل : رجا* بباقوت صالسسح 
2( بلد وشار سخ الولادة : الاسكسلدربية 93(5] 
3 ) بلك الاقامة ؛ القاهرة ب مصرلر 


00 


في كلبة الدراسات الانسائيةٌ ‏ جامعة الازهر 
5( العنوان : 7 شارع ابن الوردي ‏ ميدان الحجان  yoo‏ الجدبدة 
6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الفرئسية 
7( المؤهصسلات : دكتوراه في الاداب الفرنسية من جامعة بارببس 1973 
8) الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية او الادبية المنتسب البيها 


عضو المجلس الاعلى للثقافة 


9( رغبته في الاشنراك pols‏ جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهملا 
في حال وجgوده‏ : نعم 


10( اهم الكتب pally‏ اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية واللغة العربية 
)2( مولد طفل ( خاص بالمرآة والحمل ) 


)3( مقتطفات من اعمال روجيه غارودي ( وعود الاسلام ) 
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1( الاسم الكامل : رشدي فام منصور 

ah )2‏ وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3( بلك الاقامة ١‏ القاهرة 

4( العمل الحالي ؛ استاذ بجامعة عبن شمس 

5( العئنوان : جامعة عبن شمس 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها , الائكليزية 
7( المؤهلات : دكتوراه في علم الشفس 


8( الاتحاداتك او الجمعبات الثقافية أو العلسمبة او الادسية المنكسب اليها 


في حال وجودة ؛ لا مائع 
10( اهم الكتب والدراسات الشي نفلها من اللغات الاجئببة الى اللغة العربية 
)1( الانشهيار العصبي : جراهام 
)2( كيف نفهم سلوك الاطفال : دريسكون 


amt (11‏ الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1) الاسم الكبامل : رشدى كامل صالح 

2( بلد وتاريخ الولادة Split:‏ — 1920 

3( بلك الاقامة : القاهرة  yee‏ 

4( العمل الحالي : استاذ سابق بكلية الالسن جامعة عيبن شمس القاهرة 
5( العنوان : ( لم يذكر ( 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 


7( المؤهسلات : ليسائس في الاد اب الفرنسية 
دبلوم how by I‏ العلبا في اللغة و الاد اب الفرئسية 


8( الانحادات او الجمعبات Ab GSN‏ او العلمية او الادبية المنتسب البها 
الاتحاد الدولي لمترجمي المؤتثمرات في جنبف 


9( رغبنه في الاشتراك بشآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمما 
في حال وجوده : موافق 


0) اهم الكتب والدراسات goth‏ شقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
)1( الجماعات هل هي قوة ales‏ : لهنرى تبري 
)2( التربية العاطفية : لفلوببر 


)3( غائية اطلائطا ؛ لببير بنوا 


ent (11‏ الكتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


2089 


اسم 


( 


(3 


(4 


(5 


(6 


(7 


(8 


عوض 
قسن 
بلك ۰ 19 
eo‏ الكامل ٠‏ 20 
at‏ 5 7 
dls 5 :‏ الالسن جامعة عبن شمس 
ببخ 
Yio :‏ 
٠‏ 
| 8 : القاهر 5000 
7 الادب الا 
aa |‏ 3 | 
ظ 5 1 
لعنو | معث عبن سمس 
الحالي : 1 | 
0 رببة 
41S‏ الالسن | 1 | 
aa ;‏ | | 
Ole‏ : | 
8 التي بترجم منها نكليزن 
حنبية 
لاجد + ov‏ 
3 کر ) 
أ 
ot ahd‏ : ( لم 
١‏ 


ليها 
الب 
é‏ | : 0 
لثفا | لادبية لمنتسس 
اق أ as E‏ 
العلمية 
$e ۱‏ 
4 | 
فيبة 
ow‏ 9 
نك ١‏ 
لجمعسا 
on ۳ ١‏ 
ذااتك او 9 
نحا 
ا لاد 


عا 
om‏ 
5 في سسر بسر وي للمشر لى 1 
اسسا \ 
ss‏ . 
غريئة 5( الاننتسا 
اق 
On‏ 
aa‏ 2 ب 
ae‏ 
حففية 
a‏ 00 0 
اك , 
“ty‏ 
{ | 
“gi J 57‏ 


pe + \ 
te ٠ 
لى ا‎ 8 95 
{ te 
نة‎ 
¢ : لي‎ ۱ 
ea ب‎ 
{ 
من‎ 
ot 
الف‎ 
os 
= { 

pw) Y اهم نفلها‎ 


ف 
برئر | 
لے 
ائفد 
an‏ | | 
9 لعا 
e‏ ۽ هڪسلسي 
١ :‏ اسا owt‏ : 
Soll 7 0‏ هب الا 
لي 
( ا سي 
)3 


الك oe‏ 
الا ee ۰ e‏ 
للغفاث 
لى | 
2 !ا 
en‏ 
4 العر ب as‏ 
bal)‏ 
| 
من 
o‏ 
اني 
ساك 
١‏ 
الدر 
ee‏ و 
أهم 
11( نقلها 
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الاسم الكامل ¢ زكى نجبب محمود 

1905  طابمد وتاريخ الولادة ؛ محافظة‎ ot 

بلد الاقامة ؛ القاهرة  ee‏ 

العمل الحالي : إستان غير متفرغ بجامعة القاهرة ‏ كلية الاداب 
العنوان : 6 شارع ابن مالك س الجيزة ا ج.م.ع. 

اللغة الاجئبية التي يترجم منها : الانكليزية 


المؤهلات : دكتوراه في الفلسفة ‏ جامعة لندن 
وليسائس في الترببة والاداب ‏ كلبة المعلمسن بالشاهرة 


الانحاداءت او الجمعيات الشفافية او العلمية او الادبية المننسب الها 


troll —‏ الاعلى للثقافة ‏ المجلس القومي للتعليم والتكنولوجيا والبحث العلمي 
المجلسالقومي للثقافة ‏ لجنة التأليف والترجمة والنشر ‏ انحاد الكتاب 


رغبته في الاشتراك polis‏ جمعية او اتحال للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجودة ¦ نعم 


10( اهم KSI!‏ والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


(1) تاريخ الفلسفة الغربية ؛ تأليف برترائدراسل 


11( اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


1( الاسم الكامل : سامية احمد أسعد 

2( بلد وناريخ الولادة : ( لم بذكر ) 

ot )(‏ الاقامة ٠‏ الشاهرة ب مصر 

4( العمل الحالي : استئاذة الادب الفرنسي بكلية الاداب ‏ جامعة القاهرة 
5) العنوان ؛ كلبة الاداب ‏ جامعة الفاهرة 

6) اللغة الاجشبية cel‏ بترجم منها ؛ الفرئسية 

7( المؤهلات : دكنتوراه الفلسفة في الادب الفرئسي 

8( الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمبة او الادبية المنتسب البها 


9( رغبئة في | oy‏ اك بنشاً سيبس جمعيبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجوده : موافقة 
10( اهم الكنب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
(1) فن المسرح : لاودبت اصلان 
)2( المسرح وقرينه : لانتونان ارتو 
(3) سوء التفاهم ؛ لالببر كاهي 


)4( الجوع والعطش : لبوجين بونسكو 


eel (11‏ الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبيبة 


1( الاسم الكامل : سلامة محمد محمد سليمان 

2( بلد وتاريخ الولادة : مصر د 19389 

ol, (3‏ الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4( العمل الحالي : اسان الادب الايطالي بكلية الالسن جامعة عبن شمس ‏ القاهرة 
5) العنوان ؛ كلبة الالسن ‏ جامعة عبين شمس 

6( اللغة الاجئبية التي بترجم منها : الايطالية 

7( المؤهلات ؛ دكتوراه في الادب الايطالي 


8( الانحادات او الجمعبات Anse‏ او العلمية او الادبية المنتسب Leder‏ 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس Amor‏ او اتحاد للمترجمين او الانئساب الى احدهمصا 


في حال وج'ودهة : موافضق 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
المسرحياك : 
)1( عائلتې 
)2( وعيد المبلاد في بيت كوبيللوق 
(3) اصوات الاعماق ( مسرحيات لادوارد دی peeled‏ ) 
)4( فيلومينا مارتوراتق 
)5( شابلى مليوئيرة 


11( أهم الكتب والدراسات التي شقلها من اللفة العربية الى اللفات الاجنبية 
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1) الإسم الكامل : سمحة الخولسسي 
al )2‏ وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ( 

3( بلك الاقامة » القاهرة 

4( العمل الحالي : Sunt,‏ اكاديمية الفنون بالقاهرة ب سابفا 
5( العنوان : bye‏ اكاديمية الفنون بالقاهرة 

6 اللغة الاجنببة التي بشرجم منها : الانكليزية 

7( المؤهصلات : دكتوراه في العلوم الموسيقية 


8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتكسب البها 


ait, (9‏ في الاششراك بتآسيس جمعية او اثحاد للمترجمين او الانتساب الى إحدهما 
في حال وچجوده ake Js‏ 
0) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
)1( التأليف الموسيفقى + wana‏ 
(2) تراث الموسيفى العالمية : زاكس 
)3( في aor‏ الموسيفى الشعبية ؛ كاربلبس 
)4 


) تاريخ الموسيقى العالمية : ثبود ورم ( بالاشتراك ) 


pat (11‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإجنبية 
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1( الاسم الكامل : سهير الفلماوي 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3( بلد الاقامة ؛ القاصرة 

4( العمل الحالي : استاذة في جامعة القاهرة سابقا 

5( العنوان : b/e‏ جامعة القاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي بثرجم منها : الانكليزية 

7( المؤهصملات : دكتوراه في الاد اب العربية 

8) الاتحادات او الجمعبات الثفئافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 
اتحاد الكتاب ‏ المجالس القومية المتخصصة 


9( رغبنه في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين أو الانلتساب الى احدهما 
في حال وجورده : لا مائع 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية . 
)1( دراسات في الادب : اوکونور 
)2( العالم بين دفتي كتاب : الفرد ستيفورد 


(3) ترويض الشمرة : شيكسبير 


1) أهم الكتب والدراسات الني نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


|) الاسم الكامل : سبد رمضان هدارة 

2( بلك وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3( بلد الاقامة ١‏ القاهرة ب مصر 

4( العمل الحالي : ( لم بذكن ) 

5) العشوان :سس 

6) اللغة الاجئشبية التي يترجم منها ٠١‏ الانتكليزي.ة 
7( المؤهلات : ( لم بذكر ( 

8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمبة او الادببة المئنسب البها : 


9( رغبته في الاشثر اك بتآسبيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الاننساب الى احدهما 
في حال وجودة : سسس 


0) اهم الكثب والدر اسات التي تنقلها من wha!‏ الاجئبية الى اللغة العربية : 
)1( آفاق العلم : لبن بول 
)2( العلم في دشبانئا : وليام فيرجارا 


)3( الحباة والطاقفة : اسحق ازيموف 


11( أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1( الاسم الكامل ۽ شكرى محمد عبساد 

2( بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3( بلد الاقامة : القاهرة هس مصر 

4( العمل الحالي : اسئاف في جامعة القاهرة 

5( العنوان : ع/ط جامعة القاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية والبونانية القديمة 

7) المؤهلات : دكتوراه فلسفة 

8( الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية او الادبية المنتسب البها 
الحان الكناب 


9( رغبنه في الاششر ١ك‏ بنساً سيس .جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده ؛ لا مانسح 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
)1( كتا بالشعر ؛ ارسطو 
)2( ملاحظات نحو تعريف الثقافة galls‏ 
(3) الببت والعالم : تاجور 


)4( منزل القلوب المحطمة : سرشسارد شو 


11( أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


1( الاسم الكامل : عبد ring ctl‏ 

( يكن‎ pt); BOY Bley ah (2 

ots (3‏ الاقامة : القاهرة ب مصر 

4( العمل الحالي ؛ St!‏ جامعسسي 

5( العئواآن : ع/ط جامعة القاصضصرة 

6( اللغة الاجنبية التي يترجم منها ٠‏ الانكلبزبية 
7( المؤهلات : دكشوراه في العلوم 


8( الاتحادات gl‏ الجمعبات الثقافية او العلمية او الادببة المئتسب اليها 


9) رغېنه في الاششراك بنلاسيس جمعية او GLAST‏ للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وج OAD‏ سسس 
0) اهم" الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) مصائع النبات : باركسر 
(2) مورفولوجيا النبات : بولد 
)3( العالم المصنوع من حولنا : hats‏ 
)4( الحباة على مر العصور : لشارلس ناببت 


11( اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1) الاسم الكامل : عبد العزيز توفيق جاويد 
oly (2‏ وتاريخ الولادة : ( لم بذكن ) 

3( بلد الاقامة : القاهزة ب eee‏ 

4( العمل الحالي : وزارة التربية والتعليم سابقا 
5( العنوان : م رط وزارة التربية 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزيهة 
7( المؤهصلات : دبلوم مدرسة المعلمين سابقفا 


8( الاتحادات او الجمعيات الثقثافية او العلمية او الادببة المنتكسب اليها 


في حال وجوكة ۽ ميس 
10( اهم wht tle oS‏ التي نقلها من اللغات الإجنبية الى jai‏ العرببة 
)1( حضارة الاسلام : جروينئباوم 
(2) الحضارة الببزنطبة : رنسيمان 
(3) تاريخ العالم الوسيط والحديث : ويلن 


)4( ميلان العصور الوسطى  :‏ . موسى 


11) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجشبية 


(1 


(2 


(3 


(9 


الاسم الكامل : عبد العزيز القوصي 

) وتاريخ الولادة : ( لم يذكر‎ ot 

بلد الاقامة ؛ SPL‏ مصر 

العمل الحالي : مستشار في وزارة التربية والتعليم سابقا 

العنوان : B/E‏ وزارة التربية 

اللغة الاجئنببة التي بترجم منها ٠‏ الانكليزية 

الموهلات : دكتوراه في علم النفس والتربية 

الاتحادات او الجمعبات الثقافبية او العلمية gf‏ الادبية المنتسب الببها 
المجلس الاعلى للثقافة 2 المجالس القومية المتخصصة 


رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمشرجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجولهفة : سس 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


)1( العقل الحي : هاري افر سثرببت 
)2( العفل الفا سج : 64 4 4 
)3( علم النفس التربوي : ارثر جيتس 


11( اهم الكتب والدراسات Gott‏ نفلسها من اللغة العربية الى اللغفاثت الاجئبية 
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1( الاسم الكامل : عبد الفتاح الديدىي 

) بلد وتاريخ الولادة : السوبيبس ب 1926 

3( بلد الاشامة ؛ القاهرة ‏ ب مصر 

4( العمل الحالي : وكيل وزارة الثقافة 

5( العشوان : وزارة الثقافة ‏ القاهرة 

6( اللغة الإجنبية التي يترجم منها : الانكليزية والفرئسية والالمائية 

7( المؤهلات ؛ دكتوراه في الفلسفة 

8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المننسب اليها : 
Lars |‏ الكتسساب 


Ont, )9‏ في الاشتراك بتلأسيس جمهعسية او اتحاد للمئرجمبن او الانتساب الى احدهما 
في حال Oo ey‏ : مواف مسق 


0) اهم الكشب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
)1( الجشوب : جولبان جرين 
)2( مقدمة المنطق الرمزي 
)3( اوليات المنطق الرمزي 
(4) امرآة في الثلاثين : بلزاك 


1) اهم الكثب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللضات الاجنبية 


عدة كلب . 
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(6 


(7 


(8 


(9 


(10 


(11 


الاسم الكامل : عثمان شويه 

| وتاربخ الولادة : ( لم يذظر‎ ol 

بلك الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

العمل الحالي ؛ مدير عام بوزارة الثقافة سابقا 

العنوان : ع/ط وزارة الثقافة 

اللفة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزببة 
المؤهصملات ؛ دبلومات عالبة في اللغة الالكلبيزية وآدابها 


wl oly!‏ او الجمعبات التقافية او العلمية او الادببية المنئسب الها 


ale,‏ فى الاشئراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمبن او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وج ودة | سس 


اهم الكئب والدرا سات التي نقلها من wheat‏ الاجئببة الى Sa}‏ العرببة 
)1( اعلام الفن القصصي : توماس هسرىي 
)2( النظرة العلمبية : برشراند رسسل 
)3( الرباعيات s‏ عمر الخبسام 


)4( العلم والدبمقر | bub‏ في الاسلام : همايون كبيرن 
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1( الاسم الكامل : كمال الملاخ 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم بذكر) 

3) بلك الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4( العمل الحالي : كائب وصحفي ومؤرخ 

5 العحوان +ع رظ وة panel‏ 

6( اللغة الإجنبية التي بترجم منها , الانكليزية 

7) الموهلات ؛ دبلومات عالية في التاربخ 

8( الاتحادات او الجمعبات الثفافية او العلمية او الادبية المنتسب الببها 
ole‏ الكشامات: اتخات السيكماكيين نف fetes BAS.‏ 


Aree )9‏ في الاشتراك بلأسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجسوده :+ سس 
10( اهم SI‏ والدراسات التي نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 
)1( حول الفن الحديث ؛ جورج فلائجان 
(2) التيبه : يوجين اونيل 


Sle, (3)‏ الاثار : روبرت بريدوود 


14( اهم OS‏ والدراسات التي نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 
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(2 


(3 


(3 


الاسم الكامل : لمعي المطيعي 
بلد وتاريخْ الولادة : محافظة اسيوط ب 1927 

بلد الاقامة : الشاهرة 7ب مصر 

العمل الحالي : وكيل وزارة الثقافة 

العنوان : 5 مببدان ابو المحاسن الشاذكي ‏ العجوزة . القاهرة 
اللغة الاجنبية gpl‏ يترجم منها : الانكليزية 


الدمؤهلات : دبلوم الدراسات العليا في الصحافة والنشر 


الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمبة او الادبية المنئتسب البها 
عضو اتحاند الكشاب . عضو ثثابة الصحفيين عضو المجلس الاعلى للثقافة 


at)‏ في الاشتراك ہشآسبس جمعية او oblast‏ للمترجمين او الانتساب الى إحدهما 
في Jim‏ وجن سو ده : يبر تسسا 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


2( هل للانسان مستقبل : برثراندرسل 
3) اصل المجتمعات المتحضرة : كولبورن 
4( 


) 
} 
) 
)4( الفكر التاريخي عند الافريق : ارنولد تويئبي 


11( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من all‏ العرببة الى اللغات الاجئبية 
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1( الاسم الكامل : مجدى وهبة 


2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 
OL )3‏ الاشامة : القاهرة ‏ مص 
4( العمل الحالي : Slow!‏ سابق بكلية الاداب جامعة القاهرة 
5( العنوان : BS‏ الاداب ‏ جامعة الفاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 


8( الانحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 


9( رغبته في الاشتئراك بتأسيس جمعبية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمما 


في حال وجوده :۽ س 
معجم المصطلحات الادبية واللغوية 


|) الاسم الكامل : محمد اسماعيل omen | gall‏ 

2( ملد وتاريخ الولادة : القاهرة 

oh (3‏ الاقامة : الشاهرة ‏ مصر 

4( العمل الحالي + Shi!‏ بجامعة عين شمس سابنا 
yl gall (5‏ : ع/ط جامعة عبن شمس 

Salt )6‏ الإاجشبية التي بيترجم منها ؛ الانلكليزربِة 
7( المؤهصلات : دكتوراه في GIST‏ الانكليزية 


8( الاتحاد ات أو الجمعيات الثقئافبة أو العلمية gl‏ الادبية المئئكسب البيها ٠‏ 


9( رغبته في الاششر | بتاآسبس جمعبة او | لحان للمشر جمبن اق الاشتساب الى احدهمسا 


في حال وج٠صسولكة8‏ : سسس 
10( اعم الكشب والدراسات اللي Lets‏ من اللغات Byte‏ الى اللغة العربية 


لو 
¢ 


)1( ارض النفاق ؛ جاپلز nt‏ 
Leet )2(‏ : شورئكون وايلدر 


11( اهم الكشب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1( الاسم الكامل ٠‏ محمد Ged gs‏ الرخاوي 

2( بلد وشاريخ الولادة : ( لم يذكر ( 

3( بلد الاقامة ؛ القاهرة — مصر 

4( العمل الحالي ؛ St]‏ بكلية الطب جامعة القاهرة 
5) العنوان : كلية الطب ب جامعة الضاهرة 

6) اللغة الاجنبية اللي يترجم منها ؛ الانكليزية 
7( المؤهلات ؛ دكتوراه في الطب 


due» (9‏ في الاشتر اك بنا سيبس جمعية أو اتحاد للمترجمين اق الانلساب الى احدهما 
في حال و جسسوده ٭ س 
10( اهم الكتب والدر اسات Lg lis pratt‏ من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


طلس نشربح الانسان : سابونا 


11( اهم الكئب والدراسات الشي نقلها من Qa]‏ العربية الى اللغات الإاجنبية : 
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1( الاسم الكامل ؛ محمد صابر سل هم 
ah (2‏ وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 
ol, (3‏ الاقامة ؛ القاهرة 7ب مصسر 


4( العمل الحالي ٠‏ مدير ادارة العلوم في المنظمة العرببة للتربية والتقافة والعلوم 
سات 


Gl gel (5‏ ( لم يذكر ) 
6( اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ ( لم ببذكر ) 
7( المؤهلات : ( لم بذكر ( 


8) الاتحاد ات او الجمعبات الثقافبة او العلمبة او الادببية المنتسب البيها 


في J Lim‏ و جسولدةه + س 
0) اهم الكشب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العهربية 


(1) الذرة في خدمة السلام : مارئن مان 
(2) الميكروبات ؛ لوسيا لويب سس 


11( اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل : محمد صبحي عبد الحكيسسم 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ( 

3( بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4( العمل الحالي : استاذ سابق في جامعة القاهرة ‏ رئيس مجلس الشورى 


5( العشوان : 





6( اللغة الاجئبية Gl‏ بيترجم منها : الانكليزبسة 

7( المؤهلت : دكتوراه في الجفرافيا 

8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلدبية او الادببة المنتسب اليها 
اتحاد we LSS‏ 


9( رغبته في الاشتراك بنتأآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 


في حال وجودة : لد 


10( اهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
علم السكان : ن Lp‏ رو ساسج 


1) اهم الكثب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


MR 
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(9 


الاسم الكامه : محمد عنانسسي 

بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

بلد الاقامة : الفاهرة ب مصر 

العمل الحالي : استاف في جامعة القاهرة 

العنوان :+ جامعة التاهسرة 

اللغة Ae dl‏ التي يترجم منها : الانكاليزية 

المؤهملات : دكشوراه في الادب الانكليزىي 

الاتحاد ات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 
الحاكد الكغاب 


abn |‏ في الاشتراك بتآسيس جمعية او الحاد للمترجمين او الانتساب الى إحدهماا 
في حال وجودة : سس | 


0) اهم Sl‏ والدراسات التي نفلها من اللغسات الاجئبية الى اللغة العربية 


— الفردوس المفقود : مبيلت ون 


11( اهم الكشب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الإاجنببة ٠‏ 
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(5 


(6 


(7 


الاسم الكامل : محمد فتحي 
بلد وتاريخ الولادة ٠‏ إ لم يذكر ) 


duo LY | Gals‏ ; القاهرة مصسر 


تشار plat‏ و 


العنوان : ع/ط هيئة الاذاعة المصرية 
اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

المؤهلات : دبلومات Lyte‏ في اللغة الانكليزية وآدابها 
الاتحادات او الجمعببات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 


انحاك الك هيا نب 


رغبنه في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحان للماترجمبن او الانتساب الى احدهمصا 


في حال وجسودهة :ع س 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


1) اهم الكتب والدراسات التي ٠'قلها‏ من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1( الاسم الكامل : محمودعيد المنعم مراد 

2b (2‏ وتاربخ الولادة : 1919 الجيزة ‏ الشاهرة 

4( بلك الاقامة ؛ الدقي . الجيزة 9ب مصر 

4( العمل الحالي : مدير دار المعرفة وكائب بصحيفة الاخبار 
5( العشوان : 15 صبرى ابو ote‏ الفاهرة ب مصر 

6) اللغة الاإاجنببةالتى pe‏ منها : الانكليزية 


7( المؤهلات : لبسائس آداب فسم اللغة العربية س 1940 
ودبلوم عال من معهد الصحافة والترجمة من جامعة القاهرة ‏ 1952 


8) الاتجاد ات او الجمعيات الثقئافية او العلمية او الادبية المننسب البها 
رئيس الحاد الشاشرين ب وعضوالجمعية المصرية لنشر المعرفة والثقافة العالمبة 


4( رغبته في الاشتئراك بتأاسيس جمعية او اتحاد للمئرجمبن او الائتساب الى احدهما 
في حال وجوده :؛ موافلق 


10( اهم الكنئب والدراسات التي نفلها من اللفغات الاجشبية الى اللغة العربية 


bos (1)‏ الحب الاول : ثرجئيف 

)2( كتاب الاباء والابناء ؛ ترجنبف 

(3) كتثاب ليزا ؛ ترجئيف 

)4( كتاب وسائل الاعلام في المجتمع الحديث 
Jo tw! Sie (5)‏ وترجمات آخری 


14( أهم الكتب والدراسات الشي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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(2 


(3 


(4 


(5 


١‏ لا سم الكامل + محمد مصطفى بسسدوي 

بلد وتاربخ الولادة : ( لم بذكر ) 

بلك الاقامة : القاهرة ‏ مصر 

العمل الحالي : اسثاذف الادب الانكليزي في جامعة الشاهرة 
العنوان : ع/ط جامعة jp LN‏ 

اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 
ed pho‏ : ( لم Say‏ ( 


and,‏ في الاشتراك ped,‏ جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجطعوكة : س 


10( اهم الكتب والدراسات المي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


ل الاحساس بالجمال : جورج سانئتيائا 


٠ 


003 


1( الاسم الكامل + محمك محمد القصسياص 
2( بلد وتاريخ الولادة : ( لم ببذكر ( 
oat (3‏ الائامة : القاهرة ب yoo‏ 


4( العمل الحالي : استاكد في جامعة عبن شمس ‏ سابفا 
عضو مجلس ادارة الدار المصرية للطباعة والنشر ‏ سابقا 


5( العنوان : ع/ط جامعة عببن شمسس 
wed! )7‏ : دګشوراه في الاد اب 


8( الاتحادات او الجمعبات الثفئافية او العلمبة او الادبية المنتسب البها 


9( رغبئه في الاششراك بتآسبيس جمعية او الحاد للمئرجمين او الانتساب الى احدهمصا 
في حال ge‏ 


0) اهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


(1) الغربان : هنري بيك 
(2) الذباب : سارشسسر 
)3( تأملات في سلوك الانسان ؛: كاريل 
(4) تاريخ الادب الفرنسي : لانسون 


1) اهم SOS‏ والدر اسات التى نفاسها من اللغة العربية الى اللغات الاجئيية 
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1( الاسم الكامل : محمود محمود 
2) بلد وتاريخ الولادة : محافظة دمياط ‏ 1907 
al (3‏ الاقامة : القاهرة ب yee‏ 
4( العمل الحالي : الترجمة وكتابة المقالات الادبية 
5( العنوان : 46 شارع المشيل ‏ القاهرة ب مصر 
6) اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 


دبلوم خاص في الادب الانكليزي من جامعة إاكسشر بانكلئرا ‏ 1937 
8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبة او الادبية المنتسب البها 
ل shes}‏ | لکتاب — جم E‏ 
ب لجنة deal‏ بالمجلس الاعلى للثقافة ‏ ج.م.ع. 
rn,‏ لجنة الناآ ليف dom Sg‏ وا لنشر 55 ج مغ ٠.‏ 


ب نقابة المهن اللعليمية س ج .مع 


9( رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمشرجمين او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجطوده ۽ نعم اوغ + 


0) اهم الكتب والدارسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
بالقائمة المرفقة 
wal )1‏ الكثب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


صمت مخسار ات من الفكر العربي الحدب a‏ 
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pai‏ الكتب والدراسات التي قام بنقلها من اللغة الانكليزية الى اللغة العربية 


: التي فام بئرجمتكها‎ Jl Yl 
الطلسم لسير والترسكوت‎ )1( 


)2( الوسائل والغاببات لاولدس هكسلى 
(3) العالم الطر بف 4 4 
(4) الجزيرة 1 8 


(5) اعترافاتٍ لولستوى 
(6) مسر حباك Se ey‏ 
)7( مختارات من مفالات امرسون 


)8( المجتمع السليم اوربك فسروم 


(9) سقفراط كورا ميسون 
)10( المديسة NS‏ ل 
(11) محاورات الفرد نسوزت هو ابتهد لوسيان بر ابس 
(12) اراء فلسفة في ازمة العصر ادربان كوخ 
(13) الادب الامريكي الحديث روبرت سبيلسر 
(14) افكار ورجال كريس برنتون 
)15( مسرحية زوجة كريج pols‏ 

)16( مسرحبة الشباطبن جون هو | Gees‏ 
(17) مسرحية dete‏ العيش '“ سارو بان 


(1) منزل الاميرات دساو ي 
(2) نفسية المجتمع pum‏ برغ 

)3( احمد بن حتبل والمحنة cee‏ 

BS ole gl )4(‏ في الادب الانكليزي دراسات ونصوص مختدارة 
)5( نسناس ووتشنج ‏ ابن 

(6) آل ما كلافلين ترجمة سعاد نصر فريد 
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الاسم الكامل ؛ مصطفى كامل فودة 
ah‏ وشارية اتولاك 2 2 dole‏ — 1915 


العمل الحالي : اسئافئ اللغة والاداب الفرنسية سابفا ‏ كلية الالسن ‏ جامعة عبن 


A 


يفيس سس ٠‏ 
العنوان : كلية الالسن . جامعة ne‏ شمس 
اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرنسية 


المؤهلات ؛ لبسانس في الادب الفرنسي 
دبلوم الدراسات العليافي اللغة والاداب Qos pall‏ 


الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبة او الادبية المنتسب اليها 
الاتحاد الدولي لمترجمي المؤتمرات في جنهيم ف 


رغبته في الاشتر اك بنا سيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى إحدهما 


في حال وجوده : موافق 


(1) ارض البشر : لسانت اكزوبرى 

(2) التربية العاطفية : لقلويور 

(3) السجين : لكلود افلين 

)4( الانسان في المجتمع المعاصر: لبوسكيه 

(5) التعليم ملاحظة وتربية : للوسيان لوفيفر 


11( اهم الكتب والدرا سات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1( الاسم الكامل ؛ مصطفى ماهر 

2( بلد وتاريخ الولادة : 1936 القاهرة ‏ ج.م٠ع‏ 

3( بلد الاقامة ؛ القاهرة .ب مصر 

4( العمل الحالي : استان ورئيس قسم اللغة والاداب الالمائية بكلية الالسن ب جامعطة 
عيبن سمس القاهرة 

5( العنوان ٠‏ كلية الالسن ‏ جامعة عين شمس 

6) اللغة الاجنبية التى يترجم مشها : الالمائية ‏ الفرئسية 


7( المؤهلات : دكتوراه الفلسفة في اللغة والاداب الالمائية 
8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبة او الادبية المنئسب البها : 


الاتحاد الدولي للدراسات Ay gel‏ والادبية الالمائية 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى احدهمنلا 
في حال وجوده + موافق 


0) اهم الکشب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجنببة الى Ba‏ العربية 


(1) الامير فون هومبورغ : لكلايست 
)2( الجرة المحطمة : لكلايست 


(3) مينا فون بارنهلم : gel‏ 
)4( شزوة العاشق والشركاء اورفاوست وجوتس فون برليشنجن : لجوته 
(5) اعمال عديدة أخرى لفربش ودورينئمات 


11( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإاجنبية ٠‏ 


مجموعة من قصص قصيرة ل 36 ادبا مصريا ) الى الالمائية ( 
والايام الجزء الثاني لطه حسين ( الى الالمائية ب نحت الطبع ( 
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1( الاسم الكامل : نظمي لوقا 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3( بلك الاشامة : القاهرة ب مصر 

4( العمل الحالي : dhiw!l‏ بجامعة عبن شمس 

5( العنوان : جامعة عيبن شمس 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها: الانكليزية والفرنسية 
7( المؤهلات : دكتوراه في الفلسفة 


8( الاتحادات او الجمعبيات الثفقافية او العلمية او الادبية المنتسب الببها 


aunt, (9‏ في الاشتراك بتآسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : ا ب ب 


10( اهم الكتب والدرا سات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
)2( الانسان والطبيعة : من سلسلة حول مائدة المعرفة 


)3( روائم خالدة ٍ كك 20 ¢« 42 0 


11( اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 
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|) الاسم الكامل : نعيم عطبة 

2( بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3( بلك الاقامة : القاهرة ‏ مصر 

4( العمل الحالي ؛ مستشار في مجدس الدولسة 

5) العنوان : مجلس الدولة ‏ القاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : البونانية الحديئتة 

7( المؤهلات : دكتوراه في الحقوق 

8( الاتحادىات او الجمعيات الثقافبة او العلمية او الادبية المنتسب الببها 


اتحاد الكناب ‏ المجلس الاعلى للثقافة ( لجنة الترجمة ( 


في حال وجوده : س 
10( اهم الكتب والدر اسات التي نفلها صن | we Ladd‏ الاجنبية الى اللغة العرببة 
ب مختار ات من الشعر الببوشاشي الحدبست 


11( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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الاسم الكامل : هيام اشور ابو الحسين 

بلد وشاريخ الولادة ؛ الاسكندرية — 1935 

بلد الاقامة : القاهرة ‏ مصر 

العمل الحالي : استاذ ورشبس قسم اللغة الفرنسية ‏ كلية الاداب جامعة عين شمس 
العنوان : كلية الاداب ‏ جامعة عين شمس 


اللغة الاجئبية الى يترجم منها ؛ الفرنسية 


دكتوراه تخصصية في الدراسات الاسلامهية 


الموهلات :+ دكتوراه الدولة في الادب الفرنسي الحديث والمقارن 


الاتحاد إث أو الجمعبيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب Lege‏ 


الاتحاد الدولي للمترجمين بجنيف 
جمعية الدراسات الكلاسيكية بالقاهرة 


رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : مواففضة 


0) اهم الكتب والد ارسات التي نقلها من اللغضسات الاجنبية الى اللفة العربية ؛ 


(1) دليل المترجم : لجان هربرت 

)2( من اشر خطى ابيزيس : لجرجيس بالترجويس 
)3( سبع حكايات من ألف لبلة : اندريه ميكيل 
)4( كتب أخرى 


11( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 


مقتطفات من الادب المعاصر عن شخصية شهرزاد ( شعرا ونشرا ) 
وذلك من كتاب “شهرزاد شخصبية ادبية “بالاشتراك مع المستشرق شارل بيلا . 
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1) الاسم الكامل : يحيي حقسي 

2) بلد وتاريخ الولادة : 1905 

3) بلك الاقامة : القاهرة مصر 

4( العمل الحالي : اديب موظف سابقا في وزارة الخارجية ووزارة الثقافة 
Ol pant (5‏ : س 

6( اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية والفرنسية 

7( الموهلات : اجازة في الحقفوق 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


في حال وجوده : س 


)1( لاعب الشطرنج : وماس مان 
)2( الطاشر الازرق : مونترلان 


14( اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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المملكة المغربية 





1) الاسم الكامل : اسيعلي أعراب محمد 

ol (2‏ وتارسخ الولادة : وجدة ‏ المغرب ب 1950/12/18 

sts (3‏ الاقامة : باربس ‏ فرئسا 

4( العمل الحالي : الترجمة ) التحريرية والفورية ( 

5( العشوان : Avenue de la République 57011 Paris‏ ,77 
6( اللغة الاجئبية الشي يترجم منها : الفرنسبة 


7( المؤهلات : 


دبلوم الدراسات الجامعية ‏ شعبة اللغة العربية وآدابها ‏ 1982 
جامعة محمد الخامس ‏ الرباط 

اجازة في اللغة day yall‏ ب 1983 جامعة 9597 — فرئسا 

دبلوم الترجمة التحريرية ‏ 1985 جامعة السوريون الجديدة ب باريس 
8( الانحادات او الجمعبات الشثقافية او العلمية او الادبية المننسب البيها 


الجمعية المغربية aml oJ‏ ومئرجمي المؤتمر ات 


9( رغبنه في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : نعم » آرغب في ذلك 


10( اهم الكتب والدراسات الي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
)1( بهود المغرب : منشور ات الستوكي ‏ 1982 الرباط 
)2( مجنون الامل ؛ المؤسسة العربية للدراسات والنشر ‏ 1983 بيروت 
)3( رسائل قلعة المشفى ‏ فيد الطبع ‏ الدار البيضاء ‏ بيروت 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


ب مجموعة قصص مغربية . فيد الطبع ب الدار البيضا* 
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| الاسم الكامل : رشيد الراضي الفاسي الفه_ري 
aly — 2‏ وشاريخ الولادة : فاس - المغرب 1949 
3 - بلك الاقامة : الرباط ‏ المغرب 
4 م العمل الحالي : مرحم بالمنظمة الاسلامية للشربية والعلوم والثقافة 
5 العشوان : شارم عمر بن الخطاب ‏ الرباط ‏ المغرب 
6 اللغة الاجنبية اللى يترجم منها : الفرنسية و الانكليزية 
7 ب المؤهلات : 
ب الاحازة في الادب الانكليزىي . 
شهادة في الترحمة التحريرية من المدرسة العليا للشراجمة والمترحمين 


ESIT)‏ ) الشابعة لحامعة السؤوربون )3( باريس 


8 — الاتحادات gf‏ الجمعبات الثقافبية أو العلمية المنتسب البها 


9 د aint,‏ في الاشتراك بتاسبس جمعية أو اتحاند المشرجمبن أو الإدتساب الى 


والشر اجمة في الوطن العربي . 


10 — اهم ااكتب bel yall,‏ الى Letts‏ من GLa‏ الاحئبية الى اللغة العربية 


oS! pel — 1‏ والدر اسات النلى نقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجنبية 


اششرنلت في ترجمة عدد من الوئائق التي أصدرتها موائمرات ومنئظلم لات 
دولية وا'اقثليمية gg‏ اة 
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| ل الاسم الكامل ٠‏ عبد الله صالم عميد 
at 2‏ وتاريخ الولادة : القشيطرة ,المغرب 23 نوفمبر 1942 
4 عدمانت: الأقامةة + ساي ` 
4 العمل الحالي : مترحم بشعبة الترجمة العرببة بالبونسكو 
5 - العشوان RUE ERARD, 75012 PARIS FRANCE,‏ ,4 
dalll 6‏ الاحئبية coll‏ يترحم منها : الانكليزية ‏ الفرنسية الاسبائية , 
الروسيية ‏ 
7 المؤهلات ؛ . ماجستير في اللسائيات » جامعة فاروئشج 19766 
- شهادة DEL A‏ في الشترهمة الكتابية والفوريةفي المدرسة العمليا 
للتر اجمة و المترجمين بباريس 8.5.1.1 000 
8 ب الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المشنسب اليها ؛ 
9 عضو في الحمعية المغرببة لعلم الاثار والانشروبولوحيا. 
1 عضو في الحمعية المغربية للادب المقارن , 
32 رئيس الحمعية المغربية لتراحمة ومترجمي المؤتمر ات ol g‏ مؤسسيها. 
3 عضو في مركز البحوث في محالي الترجمة والاسلوبية المقارنة بحامعة 
السوربون الحديدة 
9— رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمبن أو الائنتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أعرب باسمي وباسم أعضاء حمعبتنا عن رغبننا في 
التلعاون مع البكسو والحمعيتين العر اقية والجزائكرية لانشاء الانحاد العريسي 


: أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللفة العربية‎ — 0 
- "TOWARD A THEORETICAL FRAMEWORK FOR THE STUDY OF WOMEN IN THE 
ARAB WORLD” BY AMAL RASSAM, UNESCO, 1981 


~ Introduction 4 la culture africaine, Unesco, 1982 
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1 — أهم CS‏ والدراساك التى نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجنبية 
— تقلت الى الات شنكليزية والاسبائية دراسة بعنو أن ١‏ مر احل استقلال المغرب) 


1979 )ءسبتمبر‎ TPU ١ الدولي‎ 


M‏ اشتركت في ترحمة CLES‏ الحنة القدس »منحزات وآفاق) الى الف رنسييبة 


والانكلبيزية ١مطابع‏ الانباء /الرباظ 1981١‏ اللمشال لا للحصر ( 
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1 - الاسم الكامل : فاروق بن سالم الشرايبي 
5ت تلتق وار ا ا > شاش المقون: :305 بابي 1946 
3 بلك الاقامة : الدار البيبضاء المغرب 
4 — العمل الحالي : مترحم مستقل 
5 العشوان : 17 «زئقة ابو ظبي ,الدار البيضاء ,المفرب 
dail 6‏ الإحنبية التى بترحم منها : من العربية والالمانية والانكليزية 
الى الفرنئسية 
7 المؤهلات : 
— شهادة الماحستير في اللغة الالمانية 
— الاحازة في اللغة الفرنسيبة وتاريم الفن 


— شهادة الترجمة من المدرسة العليا للترحمة بباريس 


8 الاتحاداث أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المتسب اليها 
أضطلع بمهام الكاتب العام للحمعية المغربية لشراحمة ومترحمي المؤتمر ات 


التسى شاركت في تاسيسها 


9 س رغبنه في الاشثر اك بتأسيس حمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرحو الاشثراك في تأسيس الاتحاد العربي للمثرحمين 


10 — آهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 
1 آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الإجنبية : 
نفلت الى الالمائية عددا من البحوث والدراسات والمقالات WISE gs‏ الشان 
بالنسبة للفرئسية . 
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1 — الاسم الكامل ٠‏ محمد عز الدين الشاوى 
2 س Gt‏ وتاريخ الولادة : سبدي بحي الفرب المغرب 1945/7/11 
ol‏ الاقامة ٠‏ الدار البيضاء /المغرب 


* 


3 
4 ل العمل الحالي : مترجم في المكتب الشريف للفوسفاط 
5 العشوان : اقامة Gel)‏ زيدون) '/البيت رقم 8 ,شارعآنفا رقم 89/ الدار البيضا' 
6 اللفة الاجنبية التى بترحم مشها : من العربية والانكليزية الى الفرنسبة 
7 ب المؤهلات ؛ 
شهادة الترجمة التحريرية من مدرسة الترجمة بجامعة حشيف (1:.1.1) 
8 س الاتحادانث of‏ الجمعبيات الثقافية أو العلميبية المنتسب اليها : ناش رئيس 


الجمعية المغربية لثراجمة ومترحمي الموتمر ات التى آسهمت في تأسيسها 


9 وغبته في الاشئر اك wh‏ جمعية of‏ انحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : oof‏ الانضمام الى الإتحاد العربي المترحمبن الذي 


اتمشى آن بشم تثاسيسه في اقرب الاجال . 


10 — اقم الكنئب والدر اسات التى نقلها من اللغات الإحنبية الى اللغة العرببة 
14 لب أهم الكثب والدر اسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحشبية 


ترجمت عدد 1 من الدراساك GELS gly‏ التى نشرها ) stot‏ هبكات الاذاعة 


المؤتمر الاسلا مي) الصادرة بالفرئسية وأقوم حاليا بترحمة domme Lg‏ 


ومطبوعات ١المكثب‏ الشريف للفوسضاط/ 
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| — الاسم الكامل : مصطفى الدرسي 
al - 2‏ وتاريخ الولادة : القنيبطرة ,المغرب 1942/6/12 


4 العمل الحالي : المنظمة الدولية للتوحيد القياسي (1.5.0) 
5 ع rue des “oudines + yf gual‏ ,1 


1217 “evrin, Suisse 
: اللغة الاجشرية التى يترحم متها‎ 6 


من العربية والانكليزية الى الفرنسبة 
77 المؤهلات 


8 — الاتحادات أو الحمعيات الثقافبة أو العلمية المنتس البها 
 ]1‏ الحمعبة المغربية لشراحمة ومترحمى الموشمر ات 
9 ب Association des interprétes et traducteurs‏ 
de Genéve‏ 
9 رغبته في الاشتراك بشاسبس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده : آمل أن تتمكن جمعيات المترجمين العرب من انشاء 
اتحاد عربي عام لكي ننضم اليه جميعا 
10 - اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفات الاحنبية الى اللغة العربية 
1 ]1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفة العربية الى اللفات الاحئبية 
أب شاركت في ترجمة النشرات التقنية والمطبوعات التى أصدرتها منظصات 


5 1 3 دولية مثل‎ 
- L'Association pour le développement de la 
riziculture en Afrique de 1'Quest, MONROVIA (Liberia) 


~ L'Oreganisation internationale de normalisation (ISO). Genéve 


ب ل بالاضافة الى ترجمة الوشائق في مؤتمرات دولية مكل ٠‏ مؤتمر دول عدم 
الانحيان ومنظمة المؤتمر الاسلامي »الخ . 
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الجمهورية العربية اليمنية 





(2 


(3 


(4 


(5 


(6 


(7 


(8 


(9 


ه Lam]‏ = 
الاسم الكامل : | OPPO‏ 1 1945 
8 | بية اليمنية ‏ 
الشعر ‏ لواء باب . الجمهورية العر 
: دة aed ٠:‏ 
oh‏ وشاربخ الولا 
مة صنعاء ‏ الجمهورية العربب 
بلد الاقا : 
| بجامعة صن 1 
‘ 8 
ان ٠‏ ص ب : 1262 ~— Lew‏ 
العنوان : 5 
: = { 7 
اللغة الاجنببة التي يترجم منها : 


لسفة اجتماع 
المؤهلات ؛ اجازة ف Gree‏ 


د“ ol,‏ في التارب 


J "e‏ دید اليها 
| 4 اق الاديبة { 0 
98 الخقاذ +s =) i‏ 
الاتحادات او الجمعيات 


+ حف ھی ا 
» مه« ا الئ | 
الانتساب 

أي 59 او 
= 4 1 و | تحاف للمترجمين 
هھ وه | (E wv‏ سد | a‏ 55 
pu YI 01 4 oe a‏ = 
لل خسف ae‏ 


. نعم 
فى حال وجوده ‘ 


الاجنبية الى اللغة العربية 
اللعاكثك 9 en‏ 
al‏ شقلها من 
5 الدر ا سارت 0 
0) اهم 1 


للغة العربية في 
لمائية الى | = 
y wes‏ ب 
5 الافلام الثقافية من اللغة | تحادية من 1979 ~ 1981 
N EE a Rea (1)‏ نن ونا و 
a ee‏ ن الادوية التقليدية في ae‏ چن ( دراسات يمنية ( . 


للفات الاجنبية 
aa | 5‏ الى | 8 
-| إللفة ct pa‏ 
لكتب والدراسات التي نقلها من | 
1( اهم | ws‏ : 
1 


1) الاسم الكامل : جماال سيد مصطفى سالم 

2( بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية 1936 

3) بلد الاقامة : صنئعاء ‏ الجمهورية العرببة اليمئية 

4( العمل الحالي : Shawl‏ في قسم التاريخ بكلية الاداب في جامعة صنعاء 
5( العنوان : كلية الاداب بجامعة صنعاء صب ب : 1247 

6( اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 


7( المؤهلات : دكتوراه في التشاريخ الحديث من كلبية الاداب في جامعة عبن شمس 
1968 


8( الاتحادات إو الجمعبيات الثثئافية او العلمبة او الادببة tl‏ البها : 


at, )9‏ في YI uty)‏ بكأسبس جمعية او اتحان للمشرجمين او الالتساب الى احدهما 
في حال وجوده : نعم 


10( اهم StI‏ والدراسات التي شقلها من اللغات الاجنئبية الى اللغة العربية ٠‏ 


العمليات البحرية البريطائية a6‏ البمن ابان الحكم التركي 1914 س 1919 
الشاهرة ‏ المطبعة الفئبة ب 1981 


11( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية ,؛ 
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(1 


(2 


(3 


(4 


(5 


(8 


(9 


الاسم الكامل : جميلة علي محمد رجساء 

بلد وتاريخ الولادة : شعز الجمهورية العربية اليمنية 1958 
بلد الاقامة : صنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمنية 

العمل الحالي : مترجمة ومذيعة تلفزيونئية بالانكليزية 
العنوان : تلفزيون صنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمنية 
اللغة الاجنبية التى بترجم منها : الانكليزية 
Cpa!‏ : اجازة في الاداب واللغة الانكليزبة 


a 3‏ 4 أ ليا ٠ on‏ وه 
الانحادات او الجمعبات الثقافية او 1 و 


wee ٠‏ | ا 
0 2 


في حال وجوده : نعم 


4 غات الاجنبية الى اللغة العربية 
10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللضات الاجنبية الى 


شر < 7 


os اللغاب | لاجدد‎ 14 oes 
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1( الاسم الكامل : عبد الرحمن عبد الله عبد ربسه 

2( بلد Ay log‏ الولادة : جمهورية السود ان الدبمقراطبة 1955 

oly (3‏ الاقامة : صنعاء ‏ الجمهورية العربية البمنب 5 

4( العمل الحالي : وكيل ants‏ الاداب في جامعة Plame‏ 

5( العنوان : ص ا ب ؛ 140 ب صنئعاء ‏ الجمهورية العربية اليمشية 
6) اللغة الإجنببة oll‏ يترجم منها : الانكليزية 


8) الاتحادات او الجمعيات إلشثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها : 
International Association of Teachers of Enrlish to Speakers‏ - 
of Other Languages‏ 
College Association of English Language Teachers .‏ ¬ 
9( رغبته في الاشدراك pawl‏ جمعبة او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وج ودة : أرغضب 


)1( دراسة الجدوى الاقتصادية لمشروع شراء وتخزين وتوزيع الحبوب الغذ ائية 
المقدمة من شركة هاوي العالمية ‏ مجلد (T)‏ ومجلد(ب) ديسمبر 1984 

)2( منافصة مشروع تعديل وتوسبع المخايز الخاص بالمؤسسة البمنية العامة 
لاحسوب . 


11( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى للغات الاجنبية : 


وكائق وشهادات علمية be gute‏ لا بتسع المجال لحصرها او تصئبفها . 
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1) الاسم الكامل ٠:‏ عبد الكريم صالح محمد المقالح 
2( بلد وتاريخ الولادة : الجمهورية العربية اليمنية 1958 
3( بلد الاقامة ؛ الجمهورية العربية اليمنية ‏ صنعاء 


4( العمل الحالي : موظف في وزارة البلدبات والاسكان ( Lose‏ عامة ومترجم في 
نزن 


5( العنوان : الجمهورية العربية اليمنية ‏ صنعاء ب ص سب : 2910 


6( اللغة الإجنبية التي بترجم ت د اوت 


1 


7( المؤهلات : . بكالوريوس آداب 


8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البيها 


9) رغبته في الاشتراك بشآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهميا 
في حال وجودة : أرغب 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
der‏ دراسات واتفاقيات خاصة بالوزارة 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغة الاجنبية : 


629 


1( الاسم الكامل > عبده علي عثمان 

2) بلد وتاريخ الولادة : الجمهورية العربية البمنبة س 1944 
3( بلد الاقامة ؛ الجمهورية العربية اليمنية 

4) العمل الحالي : Sti!‏ اجتماع في جامعة صنعاء 

5) العئوان : ص ب : 2071 Atami‏ 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 


7) المؤهلات tie es‏ في علم الاجتماع السياسي من جامعة اوهابو الولايات المتحدة 
الامبيركيسة 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب الببها 
عضو اتحاد الادبا* والكشاب البمنبين 
ب عضو مركز الدراسات والبحوث اليم 
ب عضو مرشح في الم لجمعية العربية لعلم الاجتماع 


9( رغبته في الاشتر اك بتلآاسيس جمعية اق الحاد للمترجمين او الانئساب الى احدهها 
في حال وجوده : نعم 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(1) فشة“الاخدام' في اليمن : نشرت في مجلة دراسات يمئية عام 1979 
)2( مجموعة مقالات وبحوث حول المجتمع اليم: 


(3) الهجرة والتنمية في اليمن ( بالاشتراك ) 


1) اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1( الاسم الكامل : قبائد محمد طربوش 

2( بلد وتاريخ الولادة : تعن »بني يوسف ‏ الجمهورية العربية اليمنية 1945 
3) بلد الاقامة : دمشق الجمهورية العربية السورية ( موقتا ) 

4( العمل الحالي : التأليف والترجمة 

5( العشوان : سفارة الجمهورية العربية اليمنية بدمشق 

6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الروسية 

7( المؤهلات : دكتوراه في القانون 


8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها ٠‏ 


9( رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمثترجمين او الانتساب الى إحدهما 
في حال وجسوده : برغب في تأسيس جمعية 


)1( ثورة 26 سبتمبر في اليمن 2 تأليف : ي . ك . جولوبوفسكايا »صدر عن 
دار ابن خلدون 1982 

(2) سيرة التبع الحميري اسعد الكامل AILS‏ : م.ب. بيوتروفسكي ‏ نشرت منه 
فصول في مجلةالحكمة اليمائية 

(3) الاقبال ›الابناء القبائل تأليف : م.ب. ببوتروفسكي ‏ الثقافة الجديدة 
عدن العدد (5) 1982 

)4( داغستان واليمن : تآليف : أ. بو كراتشكوفسكي ‏ مجلة الحكمة اليمائية 
plat 111 stat‏ 1984 

)5( عمارة ابن ابي الحسن اليماني : أ.يو. كراتشكوفسكي ‏ مجلة الحكمة اليمانية 
العدد 116 لعام 1984 

)6( حول وضع الفكات الدنيا في البنية الاجتماعية للمجتمع اليمني : ي. ك 
جولويوفسكايا — مجلة الحكمة البمائية العدد 100 لعام 1984 » 

(7) سبعة بحوث أخرى مترجمة سلم د لمجلة الحكمة اليمانية للنشر . 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 


ere 
+ 


1) الاسم الكامل : محمد احمد الرعدي 
ot (2‏ وتاريخ الولادة : الجمهوربة العربية اليمنية ب 1933/12/22 

3( بلد الاقامة : الجمهورية العربية اليمشئية 

4( العمل الحالي : نائب رئيس مركز الدراسات والبحوث اليمني ب صنعاء 
5) العشوان : مركن الدراسات والبحوث البمني شارع الزبيرىي ‏ صنعاء 
Sal )6‏ الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية 


جامعة القاهرة 


8( الاتحادات او الجمعبات الشثقافية او العلمية او الادبية oT‏ البها : 


في حال و OS gm‏ تست 
10( اهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللفاتك الاجئبية الى | uaa‏ العربية : 
)1( من كوبنهاغن الى صنعاء : للمؤلف توركيل هنس — 1968 
وهو كتاب عن البعثة الدانمركية التي ارسلت الى اليمن عام 1762 وكان فيها 


العلامة نيبور 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 
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1( الاسم الكامل : محمد علي عبد الله البحر 
2( بلد Ay bos‏ الولادة : تعز- قفضاء ماوية ‏ الجمعورية العربية اليمشئية ‏ 1949 
3( بلد الاقامة : صنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمنية 
4( العمل الحالي : عضو مجلس الشعب التأسيسي 
عضو المؤتمر الشعبي العام 
امين ple‏ التعاون الاهلي لتطوير ناحية ماوية 
5( العنوان : صئعاء ‏ شعوب ‏ الجمهورية العربية اليمنية 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الروسية 
7( المؤهصلات : ماجستير في القانون 
8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البيبها : 
اتحاد الحقوقيين اليمنيين 


9( رغبته في الاشتراك بتأسيس جميعة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمصسا 
في حال وجوده : برغب في تأسيس جمعية 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) ترجم عدة دراسات من الروسية الى العربية صدر منها حتى الان كتاب . 
( التاريخ اللحديث لليمن ) تاليف مورخين سوفييت لصالح مركز الدراسات 
والبحوث البمني ٠.‏ 
)2( حول وضع الفشات الدنيا في الهيكل الاجتماعي للمجتمع اليمني : مجلة 
دراسات يمنية العدد 17 لعام 1985 
)3( ترجمف دراسات اخرى للمركز المذكور ٠‏ 


eat (11‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجنبية : 
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ااا 
جمهورية اليمن الديمقراطية الشعبية 


1 - الاسم الكامل : أبو بكر محسن علي الحامد 
OL 2‏ وتاريخ الولادة : سيون — حضر موت 1949/1/1 
3 بلد الاقامة ١ءعدن‏ 
4 العمل الحالي : مترجم آول / بمركز البحوث التريوية 
5 العنوان : عدن جمهورية اليمن الديمقر اطية الشعبية (مركز البحوث التربوية 
خور مکسر ص اب 714) 
6 اللغة الاحنبية التى يترحم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : بكالوريوس آداب ‏ لغة انكليزية ‏ حفرافيا ‏ تربية ‏ وعلم 
نفس من كلية التربية ‏ عدن . 
8 — الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب الببها : 
ل اتحاد الادباء الشباب 
o‏ اتحاد الكتاب والادباء اليمئيين 
— جمعية اللغة الانكلبيزية 
— الجمعية الجغر افية 
9 - رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : الرغبة متوفرة في ذلك . 


10 — آهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 

| — ترحمة الفصل السابع من كتاب : 
(نشر وشعر من حضر موت) - لمؤلذه : روبرت . ب . سارجشت 

ب - المورخون الحضارمة ومؤلفاتهم حول خضر موت در'سة مطولة كتبها : 
روبرت . ب . سارجنت 

جم - نقوش صخرة (عطوف) المبهمة ‏ وادى جردان . دراسة مقدمة لقسم 
ct‏ د معهد الاثذار. لندن (879)كتبها : محمد عبد 
(الدر اسات الثلاث ale‏ بتكليف من مركز الابحاث اليمني ‏ وزارة 
الثقافة). 


637 


د) الاسهام في ترحمة مواد علمية لعملية تاليف كتب مدرسية صنها 
كثاب التربية الطبيعية والاحتماعية . الدور المعلمين) 
— كاب الحغر افيا 
س كشاب القلسفة 
— كتاب فضايا المحتمع 
- وغبرها من SN‏ سب 
هذا ترجمة عدة محاضرات تربوية وعلمية افوريا وتحريريا) في مجال : 
| س الشاهيل العام الممعلمين (طرة التدريس! 
ب ل تاهيل مدرسين متخصصين . 
مشها 
ل آسس التربية 
مبادى* فن poland!‏ 
التحليل النفسي للشخصية ١سيكولوحية‏ الشخصية) 


و) كتب علمبة للاطفال متلا 


- Canopy of the Heavers 
by : Baburar ”°. Save 


- The Telescope 
by : Rasik Shah 


ly‏ ترجمة جزء من دلبل تدريب المعلمين في التربية السكائية البونسكو 


دبسمبر 1980 م 


1 أهم VSI‏ والدراسات التى نشلها من اللغة العربية الى اللغات الاحشبية 


شاعر من اليمن . 


638 


(8 


(9 


الاسم الگا مل | حمود محمد جعفر السقضاف 
بلد وشاريخ الولادة : جمهورية اليمن الديمقراطية الشعبية ‏ عدن 1946 
بلد الاقامة : جمهورية اليمن الديمقراطية الشعبية ‏ عدن 


العمل الحالي : مدببر ادارة الترجمة بالمركز البمني للابحاث الثقافية والاثار 


العنوان : قسم 1 منزل رقم 440 ف 1 الخليج الامامي ‏ كرتسر ‏ عدن 

اللفة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية والالمائية والفرنسية 

المؤهلات : اجازة في Gal‏ الانكليزية وادابها من كلية الاداب في جامعة 
عين شمس ‏ 1973 


دور ات ودراسات جامعية في اللغتين الالمائية والفرنسية 


الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبة او الادبية المنتسب اليها 


رغبته في الاشتراك بتآاسيس جمعبة او اتحاد للمئرجمين او الانتتساب الى احدهم 


في حال وجوده : نعم 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنببة الى اللغة العربيبة 


ws ; i‏ : أرفين القانون 1 جد yr!‏ في 11 بم فسل الاسلام الثقافة الجديدة العدد 
الرابع ب ابريل / نيسان 1977 ( ص 12 - 26 ) 


11( اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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ا الاسم الكامل + قوفي شقيق ملسن 
2) بلد وشاريخ الولادة : جمهورية اليمن الديمقراطية الشعبية س 1955 
3( بلك الاقامة ؛ جمهورية البمن الديمشر اطبة الشعبية 

4( العمل الحالي : سكرتير تحرير مجلة الثقافة الجديدة 

5( العنوان : وزارة الثقافة والسياحة ب عدن 

Rete! Sal (6‏ الى برعم مها ع نقتي ية 


كثابة الشسعطرم 


8( الاتحاد ات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتس البها 


slat —‏ الآذبا* LES,‏ اليمتيين 
منظمة الصحفيين اليمنيين الديمقراطبيين 


9) رغبته في‌الاشتر اك بتآسيس جمعية او اتحاد للمئرجمبن او الانتساب الى احدهما 


في حال وج ةدكة  ١‏ سسس 


المنشور باللفة الانكليزية في كنب مستفلة او نشرات ومجلات شهرية 


11( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئشبية . 
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هب 


) الاسم الكامل : عباس حسين العبدروس 

2( بلد وناريخ الولادة : السويري ‏ حضرموت 1941 

3( بلد الاقامة : عدن جمهوربة اليمن الديمقراطية الشعبية 
4) العمل الحالي : السكرثير العلمي بمركز البحوث التربوية 
5( العنوان : شفة 16 — عمارة دولفين ‏ حافون ‏ المعلا ب عدن 
6( اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 


7( المؤهلات : بكالوريوس آداب وعلوم من الجامعة الاميركية في بيروت 
ماجستير ثربية من جامعة ( هالافي ) بالمائيا الدبمقر اطية 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب الها 


9) رغبته في الاشنراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهماا 


في حال وجموده ؛ نعم 
)1( مقدمة في ple‏ النفسج )1( تأليف : الدكتور ايرلبافي 
)2( مقدمة في علم النفسج (2) تاليف  :‏ » « 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1( الاسم الكامل : عبد الله علي قرشي 

2( بلد وتاريخ الولادة ؛ جمهورية Gol‏ الديمفقراطية الشعبية 1934 

4) العمل Jbl‏ : ناشب رئبس جامعة عدن للشوون الاكاديمية بالوكالة 

6) اللفة الاجشبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7) الموهلات + -— بكالوريوس شرف من جامعة gait‏ |( رياضيات ) 1960 
ب دبلوم ما بعد التخرج في التربية من جامعة وبلز 1964 
ماجسئير في الرياضيات الشطبيقية ‏ جامعة الستر 1971 
ماجسئير في الرياضيبات البحئة ب جامعة دندي 1978 
دكتور اه في الرياضيات التطبيقية ب جامعة لندن 1983 

8( الاتحادانا او الجمعيات الثقافية او العلبمية او الادبية المننسب البها 


اتحاد الفيزيائيين والرياضيين العرب ببفداد 


9( رغبنه فيالاشتراك بشأاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


11( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية ٠‏ 
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1[ الاسم الكامل : عبد الله فاضل قارع 
2 بلد وتاريخ الولادة 2 مدينة الشيخ عشمان ‏ عدن1926/12/15م 
3 - بلد الاقامة : توئس ‏ الجمهورية التونسية احاليا) خور مكر ‏ عدن 
(العنو ان (pb ol‏ 
4 س العمل الحالي : مدير شان اوكيل)ادارة الثقافة بالمنظمة العربية للتربية 
والشقافة والعلوم. 
5 - العنوان : في عدن : 65 شارع سيؤن حي الحلاء ‏ اخور مكر عدن ,حمهورية 
البمن الديمقر اطية الشعبية . 
في تونس : 4 ]ا عمارات سنيت أ › المشزهب 5 (الدور الاول) تونس 
الحمهورية التوشسهمة . 
6 اللغة الاحنبية Gl‏ يترحم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : بكالوريوس آداب (بدرحة الشرف) 2,دبلوم جامعة لندن من معهد 
التربيس ةالعالي »دبلوم التربية العالي ,حامعة فكتورياء 
ولنفتون »زيلندة الحديدة »دبلوم التربية العالي في ادارة 
وتخطيط التعليم الجامعي من كلية كولمبيا ,نيويورك الولايات 
المتحدة الامريكية 
8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 
1( اتحاد الادباء والكتاب البمنيين »›»اتحاد الكتاب الاسيويين الافريقيين 
2) منتسب الى اتحاد الكتاب التونسيين 
9 - رغبته في الاشتراك بتاسيس حمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : آكيدة 
eat — 10‏ الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية : 
أ مسرحية (نيدكيلي ol(Ned Kelly‏ عسكر ولصوص عن الإنكليزية 
الاسر البة للشاعر دوغلاس ستيوارت ,نشر مسرحيات عالمية فسسسس 
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< 
سسب‎ LSU Time Is not Ripe Yet الاوان‎ gl ب ل مسرحية ”ما‎ 


المسرحي الاسثرالي لويس ابسون » تسشره الد ار العرببة الکتاب 83 . 


أعمال معدة Att!‏ 





4 7 
é4 ل‎ 


ila, — 5|‏ بد ون سسا ۶ مجموعة من القصص القصيرة لهيمنغواى 


1 - أهم الكتب والدر اسات التى نفقلها من اللفة العربية الى اللغات الإاحنبية 
f‏ . بعض الوشائق التى كانت بعدها وزارة التربية لليونسكو Fede)‏ 
ب س الكلمات والخطب التى كانت تعد لرؤساء الوفود لتلقى أو pg‏ 


باللغة doped!‏ في المحافل الدولية أو لدى بعض الدول الصديقة . 
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pe 
القسم الثاني‎ 
مؤسسات الترجمة والنشر‎ 








۱ هو & 
لمملكة الاردنية 
ردنية الهاشمية 





1 - اسم المؤسسة الكامل ؛ الجامعة الاردئية 

2 — صفتها : حكومية رسمبة أو شبه رسمية Bold of‏ : شبه رسمية 

3 — الجهة المرتبط.ة بها : لها مجلس أمناء خاص 

4 تاريج تأسيسها : 1962 

5 - عشوائها : عمان / الاردن 

UNVS /21629 رقم الهائف والتلكس) 843555 843666 إتلكس‎ as) 

6 - اسم المسؤول الركيسي عشها : الدكتور عبد السلام المحالي aed yf‏ الجامعة 
الاردئية. 

7 ب التخصص ‏ ترحمة علمبية أو Aol‏ أو فثية : مختلف الانواع 

8 — عدد الكتب التى اآصدرتها حتى نهاية عام 1980 : س 

9 عدد ما تستطيع اصداره من U5‏ في كل عام : س 

0 - معلوضات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون أو متعاونون ) والمقدرة 
المادية (مطبعة ,فاعة عرض ,محل مبيمح.../. 
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1 — اسم المؤسسة الكامل : الدار الاردنبة للثقافة والاعلام 

2 صفتها : حكومبة أو رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 

3 — الجهة المرتبطة بها : مستقلة ولا busy‏ ارتباطا خاصا OL,‏ جهة 

4 تاريخ تآسيسها : 1977/5/14 

5 د عنوانها : ghee‏ (الاردن) ‏ جبل عمان ‏ شارع المتنبي — صندوق بريد( 35126) 
هاتف 44490 

6 — اسم المسؤول الرئيس عنها : عصسام Dhar‏ 

7 — التخصص . ترجمة علمية أو آدبية أو فئية : ترجمة علمية وأدبية وفنبة. 

ous — 8‏ الكتب النلى أصدرتها حتى نهابة عام 1980 : ترجمت عددا من الكتب لحساب 
غبرها من الهو سسات . 

ote 9‏ ما تستطبع اصداره من کتب في كل عام : أربعة كشب 

0 — معلومات عن القدرة البشرية (مترجمين متفرغون أو متعاونون | والقدرة 
المادية (مطبعة Belt,‏ عرض ,محل مبيع ...) 

1 - مترجمون متفرغون : العدد (4) 


— مترجمون رئيسيون متهاوئون : العدد (10) 


650 


1 — اسم المؤسسة الكامل : د ار الجاحظ للنشر والتوزيع 

2 صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 

3 — الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4 شاريخ شاسيسها : 1981 

5 عنوانها : (مع رقمالهاتف والتلكس) عمان : ص ب 184423 
اربد : هاتف 74707 
تلكس : Jo/ AYSUTH/51565‏ 

اسم المسؤول الركيس عنها : جودت السعد 


ا 
o‏ 


7 التخصص ‏ ترجمة علمية أو آدبية أو فنية ؛ كل ماله علاقة بالثقافة. 


8 - عدد الكتب التى أصدرتها حتى نهابة عام 1980 : -— 


oie - 9‏ ما تلستطيع اصداره من کتب في كل عام : — 


0 معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرغون أو متعاونون) والقدرة 


المادية (مطبعة يفاعة عرض » محل مبيع .65..) : لد 
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- 8 


9 س 


اسم المؤسسة الكامل : دائرة الاحصاءات العامة 
صفلها : حكومية of Snow,‏ شبه رسمية أو خاصة : حكومية 
الجهة المرتبطة بها : وزارة الصناعة والتجارة 
تاريخ تآسيسها : 1949 
Les! gic‏ : جبل عمان /الدوار الاول ص ب 2015 
(رشم الهاتف والتلكس) : ت 24313 24314 243152 
اسم المسؤول الرئبسي عنها : الدكتور برهان الشريدة : المدير العام 
التخصص ‏ ترجمة علمية أو أدبية أو فشية : اصدار نشرات وتقاري بل 
احصاكئبة 
suc‏ الكتتب التى أصدرتها حتى نهابة عام 1980 : (42) نشرة 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : 12 نشرة 


60 معلومات عن القدرة البشرية رمش رجصمون متفرغون أو متعاونون) والقدرة 
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المادية (مطبعة قاعة عرض محل مببيع..) wil gt‏ فيالداكرة مطبعة 


خا صة وفاعة عرض و مكتبمة ٠‏ 


Ww 


اسم المؤسسة الكامل : مجمع اللغة العربية الاردشي 
صفنلها : حكومية رسمبة أو شبه رسمية of‏ خاصة : شبه رسمية 
الجهة المرتبطة بها : وزير الترببة والتعليم 
تاريخ تأسيسها : 1976/10/1 
pe‏ انها : ص ب (13268) عمان /الاردن ‏ الهاتف 843500/2 

843553 

التلكس : 23441 مجمع MAJMA‏ 

اسم المسؤول الرئيس عنها : الركيس : الدكتور عبد الكريم خليفة 


التخصص  dor‏ علمية أو آدبية أو فنية : من ‌آعمال المجمع : ترجمة الكتب 
العلمية لتعريب التعليم العلمي الجامعي . 

عدن الكتب التى أصدترها om‏ نهاية ple‏ 1980 : ستة كتب في (الرياضيات ‏ 
والفيزياء ‏ والكيمياء ‏ والبيولوجيا ‏ والجيولوجيا ) 

عدد ما تستطيع اصد اره من كنتب في كل عام : من الكتبالمترجمة في حدود 


5 - 6 كتب 


0 معلومات عن القدرة البشرية زمترجمون متفرغون أو متعاونون) والقدرة 


المادية (مطبعة ,قاعة عرض »محل مبيع ...) بتعاون في الترجمة مع 


المتخصصين في الجامعة الاردنيبة وجامعة البرموك . 
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— صفتها : حكومية رسمية أو شبه drow,‏ أو خاصة : خاصة 


الجهة المرتبطة بها : مستقلة 


١ 
دم اين ج‎ 


ب تاريخ تأسيسها : 1981/5/11 
5 عنوائها : ص ب )8509( عمان ‏ الاردن 
ae)‏ رقم الهائف والتلكس) : هائف : 75372 
تلكس : 21845 JARGET JO‏ 
6 اسم المسؤول الركيسي عنها : 
محمود أحمد اتيم ( صاحبها ومديرهبا ( 
7 التخصص : ترجمة علمبة أو أدبية أو فنية : علمية وآدبية وفنية 
8 س عدد الكتب التي أصدرتها حتى نهاية عام 1981 : انجاز ترجمة ثلاثة كنب 
في المكنئبات والمعلومات وجزء من كتاب في الكيمياء غير العضوية 
sue — 9‏ ما تستطيع اصداره مزنكتب في كل عام : 9 كئلب بمتوسط 400 صفحة 


للكتاب الواحد . 
0 - معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرفون أو متعاونون) والقدرة 


المادية (مطبعة قاعة عرض « محل مببع ..) مث رجمون متعاونون 4 : 


2 ترجمة فنية 2 | ترجمة آدبية 2 | ترجمة علمببة 
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9 


— 


اسم المؤوسسة الكامل : مكتب الحسيني للترجمة 
صفتها : حكومية رسمبة أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : لا يوجد 
ناريخ تأسيسها : 1980 م Lele‏ بأن مالكها له خبرة مثبوتة تزيد عن 
العقدين من الزمن في مضمار الشرجمة . 
عنوانها : ص ب 173 925 ghee‏ 2الاردن 
ae)‏ رفم الهائف والتلكس) هائف 43618 
43809 


اسم المسؤول الرئيسي عنها : داود عزمي سليمان الحسيشي 


التخصص — ترجمة علمبة أو أدبية أو فنية : التخصصات الثلاثة في سائر 
العلوم والفنون و الاداب وشتى المعارف وفروع المعرفة الانسائية . 

عدد الكثب Ql‏ أصدرتها حثى نهابة ple‏ 1980 : لم نصدر كنبا ولكننا 
عمدنا الى شرجمة العديد من الكثب والنشر ات والكتيبات والدراسات والتقارير 


فې موضو عسات مختتلف 4 ٠‏ 


عدد ما تستطيع اصداره من کتب في كل عام : س 


0 - معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرغون أو متعاونون ) والقدرة 


المادية (مطبعة ب,فقاعة عرض »محل مبيع ...) هناك تلاثة مترجمين 


متفرغين وسئة شبه متفرغبن مح المكاتب والحيز المكائي اللازم 
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1 س اسم المؤسسة الكامل : مكتبة بلدية الكرك العامة 
2 صفتها : حكومية رسمبة أو شبه رسمية أو Bold‏ : شبه رسمية 
3 — الجهة المرتبطة بها ؛ بلدية الكرك 
4 م تاريخ تشأسيسها 
5 — عشوائها : الاردن ‏ الكراث ‏ مكتبة بلدية الكرك العامة 
هاتف 51046 
اسم المسؤول الرشيسي عنها :أمبين المكنبة - محمود الفيسي 
7 التخصص  dom yt‏ علمية أو أدبية أو فئية ١٠س‏ 


ده 


8 عدد الكتب النى أصدرتها حتىنهابة عام 1980 : كشاب واحد 
9 ل عدن ها تستطيع sol‏ ارة من كتب فيكل عام 
10 - معلومات عن القدرة البشرية (منرجمون متفرغون أو منعاوئون) والقدرة 


المادية (مطبهة ,قاعة عرض »محل مبيبع ...) : لا يوجد 
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اهمد 


اسم المؤسسة الكامل : مؤسسة الخير الاستشارية 
ae‏ 4.حكوفية رة أو dots + Rete: el Gas, ead‏ 
الجهة المرتئبطة بها : سس 
تاريبخ : 1978 
pic‏ انها ٠‏ ص س ب 9350 جبل bx. oll)‏ - عمان ‏ الاردن 
,مع رقم الهاتف والتلدكس ت : 25600 تلكس TO‏ 21936 
اسم المسؤول الرئبس عنها : الحكم محمد خير 
بالمدير . (em tact‏ 
التخصص . ترجمة dnote‏ أو آدببة أو dard‏ : علمية Baral yg‏ وفنية 
عدن الكثب النلى أصدرتها حتى نهاية عام 1980 : خمسة كتنب 


عدد ما نستطیع أصداره من کثب في كل عام : 4 tame‏ 


المادية (مطبعة ,قاعة عرض »محل مبيع ...) 


لدينا منرجمون متعاوشون في مختلف التخصصات على مستوى الوطن العربي : 


مؤسساك ذاث صلة بالكرجمة 





1 — مؤسسة أكاديمية ACADEMIC  :.‏ 
tal‏ مات والانتاج الفني 
مؤسسة متخصصة في التلرجمة والترجمة الفورية ص ب : 921687 
تلفون : 23532 عصان 


2 — جامعة البرموك ص اب : 20184 

3 رابطة الجامعيين في محافظة الخليل : ص ب 7933 
4 رابطة الكتاب الاردئيين ص ب 2793 عمان 

5 . الجمعية العلمية الملكية ص ب 6945 whet‏ 

6 ل داشرة الثقافة والفنون صس ب 6140 


7 جمعية المكتبات الاردئية : صاب 6279 عمان 


8 دار tol‏ للنشر : ص ب 8972 — عمان 
9 س داشرة المطبوعات والنشر :۽ ص — ب 960 
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الجمهورية التونسية 





1 — اسم المؤسسة الكامل : المؤسسة الوطنية للترجمة والتحقيق والدراسات(بيت الحكمة) 

2 صفتها : مؤسسة عمومية ذات صبغة ثقافية 

3 الجهة المرتبطة بها : وزارة الشؤون الثقافية ‏ تونس 

4 ب تاريخ تلأسيسها : 20 ديسمبر 1982 بالقانون عدد 90 لسنة 1982 المؤرخ 
في 20 ديسمبر 1982 

5 عنئوائها : 25 شارع الجمهويرية قرطاج ‏ الهاتف 275394 278918 

6 اسم ركيبس المؤسسة : الاستاذ الدكتور أحمد عبد السلام 

7 التخصص : ترجمة ‏ تحقيق نصوصه در اسات 

م عدد الكثب التى اصدرتها حتى نهاية عام 1980 :س 

9 عدد ما تستطيع اصداره من كنتب في كل عام : حسب البرامج السنوبسة 

10 - معولمات عن القدرة البشرية والقدرة المادية : مترجمون وباحشون 


متعاونو ن Bat | pete‏ سنوية مساهمة في الدولة 
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الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية 











| ديو ان المطبوعنات الجا معب 

عنوائه ١‏ 1 الساحة المركزية . بن عكئون ‏ الجزاشر العاصمة 
2 الاتحاد الوطني للمترجمين والتراجمة 

عنوانه : 1 شارع محمد طويلب ‏ الجزاكر العاصم بسة 
3 المقاولة الوطنية للكتاب .۴.۸.4.1 S.N.E.D)‏ سابقا ) 


عشوائها : 23 شارع زيغوت بوسف - الجزاكر: العاسسطة 
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جمهورية السودان 


المترجمون ومؤسسات الترجمة في 
الوطن العربسي 


مؤسسات الترجمة في جمهورية السود ان الديمقر اطية 


\/ دار جامعة الخرطوم النشر 
ص 6ل ب 321 الخرطوم السودان 


KUP 22738 تلكس‎ 


ص ب 321 ل الخرطوم  Glo gull‏ 


د. صلاح الكارب ص . ب 2081 


الخرطوم ‏ السود ان 


4/ دار جامعة آم درمان الاسلامية للطباعة والنشر 


ص ب 382 pl‏ درمان ‏ السودان 


5/ د ار الثكقافة للنشر و الاعلان 
ص د با 2771 


الخرطوم ‏ السود ان 


6/ المجلس القومي لرعاية الاداب والفنون 
ص س we‏ 105 


الخرطوم - السودان 


7/ مصلحة الارشاد والاعلام القومي 
ص ل ب 347 


الخرطوم ‏ السود ان 
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الجمهورية العربية السورية 





1 — اسم المؤسسة الكامل : جامعة حلب المكتبة المركزية 
2 صفتها : حكومية رسمية and of‏ رسمية أو Bold‏ : حكومية 
3 — الجهة المرتبطة بها 
4 س شاريخ تلأسيسها 
ao) : Lert gue 5‏ رقم الهاتف والتلكس) حلب جامعة حلب 
الهاتف 554192 تلكس : 331018 ALUNIV‏ 
554193 


554194 
6 — اسم المسؤول الركيس عنها : الدكتور محمد علي حورية 
7 التخصص ‏ ترجمة علمية أو أدبية of‏ فنية : ترجمة مختلفة ومتشوعة 
8ج عداد الكنتب النتى أصدرتها حتى نهاية عام 1980 : 
9 ل عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : 


المادية (مطبعة قاعة عرض » محل مبيع ...) 
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1 — اسم المؤسسة الكامل : المجلس الاعلى لزعاية الفنون والاداب والعلوم الاجتماعية 

2 صقتها : حكومية رسمبة أو شبه رسمية of‏ خاصة : حكومية رسمية 

3 — الجهة المرتبطة بها : وزارة التعليم العالي 

4 تاريخ تأسيسها : 1958 

5 عنوانها : الجمهورية العربية السورية ‏ دمشق ‏ شارع اليبازجي المتفرع عن 
شارع الجلاء هاتف 332900 — 339139 

6 س اسم المسؤول الرقيسي عنها : وزير التعليم العالي — وآمين مجلس 

7 — التخصص ‏ ترجمة علمية of‏ آدببة أو فنية : ترجمة علوم انسائية وآدبية 

وفنببة 


sos - 8‏ الكتب التى أصدترها حتى نهاية عام 1980 : ثلاثة phe‏ كتابا 
9 ل عدك ما يستطيع إصداره من كتب في كل عام : 1 2 کتاب 


المادبة dele Garbo)‏ عرض »محل مببع ...) مترجمون متعاوئون ويقوم 
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1 اسم المؤسسة الكامل : معهد التراث العلمي العربي (قسم الترجمة والنشر) 
CONN eh, Seer Oey .. re Pa‏ رة آي حاف Orr me‏ را 
3 - الجهة المرتبطة بها ؛ جامعة حلب 

4 تاريخ تأآسيسها : 1976 


5 


i 


عنوائها : جامعة حلب معهد الثتر اث العلمي العربي هاتف 554192 


ULUNIV-SY/ 331018 Ss 


6 ل اسم المسؤول الركئيس عنها : مدير المعهد ٠:‏ الدكتور خالد ماغوط 


8 عدد الكتب التى أصدرتها حتى نهابة عام 1980 : 
9 ل عدد نا تستطيع اصداره من كشب في كل عام Jane ٠‏ أربعة كتب كل عام 


10 — معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرفون أو متعاوئون) والقدرة 


المادية (مطبعة Se La,‏ عرض »محل مببع م . 
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1 اسم المؤسسة الكامل : دار العروبة للصحافة وللطباعة والنشر . 

2 صفتها ؛ حكومية رسمبة أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 

3 الجهة المرتبطة بها س | 

4 عنوانها : الدوحة 9 قطر — صد ب 633 & 321612 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) 4497 صحافة ‏ دوحة . 

5 — اسم المسؤول الركيسي عنها : عبد الله حسين نعمه 
وهو : المدير العام ees ng‏ 

6 التخصص ‏ ترجمة علمية أو آدبية أو فنية :سس 

7 عدد الكتب التي أصدرتها حتى نهاية عام 1980 م : ب 

8 — عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام ؛ نقوم بطبع الكتب سنوبا 
للوزارات والمؤسس ات . 

9 معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفون أو متعاوئن ون ) 
والفدرة المادية ( مطبعة ,فاعة عرض »محل ببع ... ) : بوجد مطبعسة 


فاعة عرض مكتبات للمييعح . 
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اسم المؤسسة الكامل : دار ttt‏ سر 

صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او Bold‏ : خاصة 
Aga‏ المرتبطة يها : س 

عنوائها + دولة قطر ص ب - 2706 


( مع رقم الهائف والتلكس ( Robe‏ 412140 و 412141 ال شأ م سس 


التخصص ‏ ترجمة علمية او ادبية اوافئية : ترجمة علمية وئشر أدبي 
٠ tg‏ 
عدف الكتب ot‏ اصدرتها حتى نهاية ple‏ 1980 م ؛ لم نصدر كبا 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام ; لا نستطيع التحديد 


; معلومات عن القدرة البشربية ( مترجمون متفرغون أو متعاوندد ون): 


معاون ون . والقدرة المادية ( مطبعة Sols,‏ عرض »محل مبيع )٠١‏ : 
قفاعة عرض ومحل بيخ . 


1 — اسم المؤسسة الكامل : مؤسسة الشرق للئشر والترجمة 
2 صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 
3 الجهة المرتبطة بها 


4 — عشوائها : شارع الهندسة ت 418329 412092 تلكس : 4715 25.111 .0.2 
( مع رفم الهاتف والتلكس ) الدوحة / قطسر ص باس 4244 


6 التخصص ‏ شرجمة علمية of‏ آدبية أو فنبة : جميع أنواع الترجمة والى 
جميع إللف ات . 


7 عدد الكتب التي أصدرتها حتى نهاية عام 1980م : “قطر “أرض النتقدم 
والرخاء بمناسبة 10 سنوات على تولي أمير دولة قطر مقاليد الحكم بتسع 
wheal‏ . 

8 عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : کشاب كل شه سن . 

9 معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون أو متعاوئون ) . 
والقدرة المادية ( مطبعة Belt,‏ عرض »محل مبيع ...) : أن المؤؤاسسة 
لا تعتمد عند نشر الكتب على الترجمة فقط »وانما على التحرير الذي 
بشبع الترجمة والذي يجب أن يتم من قبل محرر يحمل جنسية تلك اللغة.. 
وذلك حتى يكون النشر مستكملا جميع الجوائب المطلوبة لضبط اللغة . ويعد 
النرجمة والتحرير تتم عملية الاخراج الفني والطباعة التي يتولاها فرع 
آخر من فروع مؤسسات الشرق وهو مؤسسة الشرق للعلاقات العامة . ومؤسسات 
الشرق لديها من المتفرغين والمتعاونين معها في كل المجالات ما ny‏ 
حاجاتها المطلوبة في جميع الظ روف . 
كما نود التنويه الى أن مؤسسة الشرق للنشر والتوزيع قد بدآت انتاجهسا. 
في العام الماضي فف لط . 
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اسم المؤسسة الكامل : موسسة العهد للصحافة والطباعة والنشر . 

صفتها ؛ حكومية Snow,‏ أو شبه Bold of Snow,‏ ؛ خاصة 

الجهة المرتبطة بها : وزارة الاعلام 

عنوائها : عمارة عبد العزيز الغائم ش . الاحمد تلفون 414575 — 
414386 

) مع رقم الهائف والتلكس ( تلكس : 4920 د . ه . الدوحة / قطسر 
إسم المسوول الركئيسي عنها ؛ المدير العام المسؤول عبد الله يوسسلف 


الحسيني . 


bg H a <‏ 
ركبيبس Al‏ ير . خليفة عبد الله er‏ 
التخصص ‏ ترجمة علمية أو أدبية آو فثببة + جامعية من دون تخصص . 


عدب الكتب الثي اصدرتها حتى نهاية عام 1980 م : خمسة كلتب . 

الساعة والشخلة ,نائد؛ عالشساء والحب ‏ أنت وغابة الصمت sa pitty‏ »آغاني 
في زمان الصم لك . 

عدد ما تلستطيع اصداره من كئب في كل عام ¦ بمعدل کشاب شهريا . 
معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفون أو متعاونون ): كاب 
وادباء ومترجمون متعصاوعغ_ ون . 

والقدرة المادية ( مطبعة ,فاعة عرض »محل مبيع ... ) ؛ طباعة أو فست 


فاخر بوجد لدينا قسم للتوزي ع 


اسم المؤسسة الكامل : مؤسسة المطوي للنشسر 

صفننها : حكومبة رسمية أو aud‏ رسمية أو خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها  :‏ 

عشوائها : ص ب د 8416 سات : 21895 . الدوحة / قصل . 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) 

اسم المسؤول الركيسي عنها : صالح سعد حسن المطوي ( الصاحب ) 


التخصص ‏ ترجمة علمية او ادبية أو فنبة : طباعة سلسلة رسافت سل 
ماجستير ودكتوراه , في معظم التخصصات ‏ اما الترجمة فهمسي علمببسة 
Sls‏ 

عدد الكتب التي اصدرتها حتى نهابة ple‏ 1980 م : سسس 


dks‏ ما تنستطيع اصد byl‏ من كتب في كل عام : في المستقيل القري د ب 
آي سيكون سنويا اكثر من 36 be ES‏ — 


معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون of‏ متعاوئون ) 

والقدرة المادية ( مطبعة Sold,‏ عرض »محل مبيع ... ) : المؤسسة 
تحت الانشاء حبث تمت الموافقة علبها بتاريخ 1 ربيع أول د 1981/12/27© 
ومن المتوقع أن يكون لها مطبعة وما يتبعها من الاعمال وكذلك سيكون 


لها قاعة عرض وببع 
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اسم المؤؤاسسة الكامل : وزارة الاعلام ‏ ادارة المطبوعات والنشر . 
صفتها : حكومية رسمبة أو and‏ رسمية of‏ خاصة : حكومية رسمية . 
الجهة المرتبطة بها : وزارة الاعلام 

عنوائها : ص با 5147 الدوحة / قطس.ي . 

( مع رقم الهائف والنتلكس ) تلكس : 4552 د ه هاتف رقم : 321540 . 

اسم المسؤول الركيسي عنها : مدير ادارة المطبوعات والنشسر . 


التخصص ‏ ترجمة علمبة أو ادارية أو فئية dom ys:‏ عامة . 


عدى الكتب التي Gm Let jal‏ نهاية عام 1980م : حوالي 16 كثايبا 
و كراسا ونشرة Anode!‏ مصورة منها المفكرة السنويبة والكتاب السسوي 
ANS‏ لغطات . 


ste‏ ما تستطيع اصداره من كشب في كل عام : خمسة كتب على الاقللل 
بالاضافة الى wy Lebel‏ والبطاقفات والنشر إت الصغيهمسعغرة ٠‏ 
معلومات عن الفقدرة البشرية ( مترجمون متفرغون أو متلعاوئون ) › 


لدبها من المتفرغين والمتعاوئبن معها ما بمكنها من انجاز كل ما 
elias‏ اليه شن شقن الك سسحت + 





دولة الكوبت 





(3 


(4 


(5 


(7 


(8 


(9 
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اسم المؤسسة الكامل : اإدارة التآليف والترجمة في مؤسسة الكويت للتقدم العلمي 
Leite‏ : حكومية رسمية او شبه drow,‏ او خاصة : مؤسسة خاصة ذات نفع عام 
الجهة المرتبطة بها : مؤسسة خاصة 


تاريخ تلأسيسها : 1976 


عنوائها : ص ب : 25263 الصفاة 

( مع رفم الهاتف والتلكس ) الهاتف + 2425899 تلكس KEFAS‏ — 44160 
2425897 

اسم المسؤوول الرئيسي عنها : الدكتور علي عبد الله الشملان 


( المدير ‏ الصاحب ) مدير عام مؤسسة الكوبيت للتقدم العل م سي 
التخصص ؛ ترجمة علمبة او ادبية او Od‏ : ترجمة علمية 
عدد الكشب التى أصدرتها حتى نهاية عام 1985 : 44 


20 : ما تستطببع اصداره من كتب في كل عام‎ ose 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاونون ... ) والقدرة 


المادية ( مطبعة 2 قاعة عرض » محل مبيع ... ) تتعاون الادارة مع مجموعة 
من المترجمين وتقوم بتوزيع مطبوعاتها عبر 77 منفذ توزيع »وتستعين بالمطابع 
المحلية في انجاز الطباعة 


1( اسم المؤسسة الكامل : شركة التقدم العلمي للنشر والتوزيع 
2( صفتها : حكومبة رسمبة And gf‏ رسمية او Sele‏ خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : مؤسسة الكويت للتقدم العلمي 
4( تاريخ تأسيسها : 1976 
5( عنوانها : ص ب : 20856 الصفاة . الكوببت 
( مع رقم الهاتف والتلكس ( هائف : 2425899 KEFAS Sto‏ — 60 441 


2425898 
2429782 


7( التخصص : ترجمة علمبة او ادبية او فنية : ترجمة علمبة 


8) عدد الكتب التي اصدرتها حثى نهابة عام 1985 ؛ سيصدر Lene‏ ( مجلة العلوم ) 


وهي تعربيب لمجلة العلوم الامريكية 
الشهربة Scientific American‏ 


9( عدد ما تسشطيعح اصداره من كتنب في كل عام 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ... ) والقضدرة 
المادية ( مطبعة Belts‏ عرض »محل مبيع ... ) تستصسين الشركة بمثرجميملن 
متعاوئبين ( غير متفرغبن ) من اسائذة الجامعات او من هم في pi! grime‏ وستقوم 
بطباعة ما سيصدر عنها في المطابع المحلية ءوتتخذ مقرا لها ( موسسة الكوببست 


للتقدم الملمسسي ) 
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1[ — اسم المؤسسة الكامل : المجلس الوطني للثقافة والفنون والاداب 

2 ل صفتها.: حكومية رسمية of”‏ شبه رسمية أو خاصة ؛ حكومية رسمية 
© الجهة المرتبطة بها : مجلس الوزر!* 

4 ل تاريخ تأسيسها : 1973 


5 ل عنوانها : ص ا ب 23996 الكويت 
مع رقم الهائف والتلكس 419134 
440812 
pul — 6‏ المسؤول الركئيسي عنها : السيد مشارى العدواني ›الامين العام 
7 التخصص — ترجمة علمبة buf al‏ أو فشنية : بصدر المجلس الوطني مجلة 
مترجمة (الثقافة العالمبة ) شوفمبر 1981 ؛وشرجم مدد | من الكئب ضمن سلسلة 
8م عدد الكثب التى أصدتريها حتى نهاية عام 1980 : 7 كتب 


9 ب عدد ما تلستطيع اصداره من کتب في كل عام : سسس 


0 - معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرغون أو متلعاونون) القدرة 


المادية (مطبعة » فاعة عرض »محل مببع...) مشرجمون متعاونون . 
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= چ‎ o Fr “II TY + ASK amor ال‎ UT bt A au He RTA RL te RY “0 


FTL TF rE Ta Da EAS a ee, 13 aA LANG uma. MF ra a RPE OS E SHEENA Sa ىنا “جا‎ 


4( اسم المؤسسة الكامل : دار الاداب 

2( صفتها :حكومية رسمية او شبه رسمية او Bold‏ + خاصة 
3( الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4( تاريخ تأسيسها : 1961 


mp : Lei pe )5‏ ب : 4123 بيروت 
( مع رقم الهاتف والتلكس  )‏ تلفون 803778 


6) اسم المسؤول الرئيسى عنها : صاحبها الدكتور سهبل ادريس 
( المدير ‏ الصاحب ) 


7( التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنية : ترجمة الاثار الادبية والفلسفية 
8) عدد الكتب التى اصدرتها حتى نهابية عام 1985 : حوالي )100( كتاب مترجم 
9( عدد ما تلستطيع اصداره من كتب في كل عام : (15) کتابا مترجما كل عام 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاونون ...) والقدرة 
المادية ( مطبعة قاعة عرض » محل مبيع ...) : مترجمون متعاونون . 
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1( اسم المؤسسة الكامل : دار الافاق الجديدة للشآليف والترجمة والنشر 
Lette (2‏ : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 

3( الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4( تاريخ تلأسيسها : 1971 


5( عنوائها : ببروت شارع المقدسي ءبنابة Lem‏ ص ب : 7302 
( مع رفم الهاتف والتلكس ) : هاتف 349178 تلكس : 22393 DRAFAK‏ 


6) اسم المسؤول الركيسي عنها : زهير بعلب عسي 
( المدير ‏ الصاحب ) 


7( التخصص © ترجمة علمية او ادبية او فشية : Sole‏ آدبية Bade‏ ,«اجتماعية, 
سياسية . 


8( عدد الكثب Gall‏ اصدرتها ute‏ نهاية عام 1985 : )400( كشاب 
9( عدت ما لستطبع اصداره من کثب في كل عام : )30( كنابا 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدرة 
المادبة ( مطبعة ,فاعة عرض »محل مبيع ...) مئلرجمون متعاوئون ومتفرفضون . 
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1( اسم المؤسسة الكامل : دار ابن خلسدون 


Leite (2‏ : حكومية drow,‏ او شبه رسمية او خاصة + خاصة 


3) الجهة المرتبطة بها : مستقلة 


4( تاريخ تلأسيسها : 1971 


5( عنوائها : بيروت ‏ شارع مار البباس : ص ب : 119308 
( مع soleil ad,‏ والتلكس ) :هائف : 312335 تلكس : 43693 KALDON‏ 


6) اسم المسؤول الركشيسي عنها : محمد كشا سي 
( المدير ‏ الصاحب ( 


7( التخصص : ترجمة علمية او ادبية gf‏ فنبة 


5 +e 5 ادبية 177 لبية 8 با‎ én le : 
‘ ب‎ mi | 


8( عدد الكئب التى اصدرتها حشى dylan‏ عام 1985 : )300( wlts‏ 


ate (9‏ ما تلستطبيع اصداره من کنب في كل عام 


: (10) كشب 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة Bele‏ عرض »محل مبيع .. 


1 ( 7 : 7 5 اود ل 
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1( اسم المؤسسة الكامل : دار الاندلس للطباعة والنشر 

2( صفتها ; حكومية drow,‏ او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
3( الجهة المرنبطة بها : مستقلسة 

4( تاريخ تأسيسها : 1945 


game )5‏ انها ۽ ببروت ‏ كورنيش المزرعة ›بشاية ريقييرا pt‏ صد ب : 4553 
( مع رشم الهائف والتتلكس ( : هاتف : 317162 ثشلكس : 23683 ANOLOS‏ 


6) اسم المسؤول الرئيسي عنها : سميرة عاصسي 
( المدير ‏ الصاحب ) 


7( التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنبة : علمية 2«2ادبية Byrds‏ عسياسية 

8( عدن الكتب التي اصدرتها حتي Byles‏ عام 1985 : )600( كشثاب 

ore (9‏ ما تستطبيح اصداره من كب في كل عام : (50) كنئابا 

10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاونون ...) والقسدرة 


المادبة } مطبعة dels,‏ عرض محل مببع (aa‏ مثر جمون متعاونون + مطبعمة + 
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1) اسم المؤسسة الكامل : دار التشوير الطباعة والنشر 
2( صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة ؛ خاصة 
3( الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4) تاريخ تأسيسها : 1980 


5( عشوانها : بيروت ‏ شارع اللبنان ,ص ب : 1136499 
( مع رفم الهاتف والتلكس ) : هائف : 806359 


6) اسم المسؤول الرئبسي عنها : محمد زاهد زنساببلسسي 
( المدير — الصاحب ) 


7) التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فشية : شرجمة علمية ,سياسية ,فلسفية , 
أدسبسبية 


8) عدد الكتب التى اصدرتها حتتى نهاية عام 1985 : (100) كشاب 
9( عدد Le‏ تستطيع اصداره من كتب في JS‏ عام ؛: )25( Lotus‏ 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ..) والقدرة 
الماديبة ( مطبعة (فقاعة عرض »محل مبيع (ree‏ مترجمون متعاوئون ؛ومتفرغون . 
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(1 


إسم المؤسسة الكامل : دار الحداثة للطباعة والنشر والتوزيع 


2( صفتها + حكومية رسمية andy!‏ رسمية او Bold‏ : خاصة 
3( الجهة bhi yl‏ بها : مستكقكلية 
4( تاريخ لأآسبسها : 1979 
5( عنوائها : بيروت ‏ طريق المطار ب شارع مدرسة J Litt‏ »بضابة حلمي عويداث 
ص سس ب : 145636 
( مع رقم الهائف والتلكس ) : تلفون 833989 
6) اسم المسؤول الركيسي عنها : فرحان صالسح 
7( التخصص ٠‏ ترجمة علمية او ادببة او فنيبة : علمبة ي2ادبية Beebe‏ 
nS sus (8‏ التي اصدرتها dates im‏ عام 5 : )245( گتابا 
Se (9‏ ما تستطيع اصداره من کنب في كل عام : حوالي )40( Lotus‏ 


المادبية ( مطبعة Belt,‏ عرض »محل مبيع ...) عشدنا مترجمون متفرغون متعاوئون 
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1( اسم المؤؤسسة الكامل : دإر الطليعة الطباعة والنشر ( شركة المطبوعات اللبنانية ) 
2( صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : شركة مساهمة لبنانية 
3( الجهة المرتبطة بها ؛ مستقلة 
4) تاريخ تأسيسها : 1959 
5) عنوائها : يزبك المصيطبة بنابة البستان ب ص ب : 11/1813 بيروت 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) : 306470 تلكس : 20043 KAMALS‏ 


314658 


6( اسم المسؤول الرئيسي عنها : عبد الحميد ناصر 


7( التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فئية : ple‏ نفس اجتماع ‏ فلسفة ‏ ادب — 
اقتصطصاد 


8) عدد الكتب التي اصدرتثها حتي نهابة عام 1985 : (1015) كتابا 
9( عدد Le‏ تستطيع اصدااره من كتتب في كل عام : )30 — 40( کتابا 
10( معلومات عن القدرة البشرية ) مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة عفاعة عرض »محل مببع ...) مترجمون متعاوئون ومتفرغون 
اضافة الى Whe‏ عرض ومحل مبيع 
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اسم المؤسسة الكامل : دار العلم للملايين 
صفتها ؛ حكومية رسمية أو شبه رسمية او Bold‏ : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستقلسة 

تاريبخ تلآسيسها : 1945 

عنوائها : بيبروت ‏ مار الباس , خلف ثكنة الحلو 


( مع رفم الهاتف والتلكس ) تلفون : 304445 تلكس 23166 LE‏ 
816639 


اسم المسؤول الرئيسي عنها : مثير البعلبكي 
( المدبير ‏ الصاحب ) 


التخصص : ترجمة علمية او ادببةاوى فئية ۽ علمية عادبية dude‏ #2 اجتماعية 
عدد الكتى التي اصدرتها حتى نهابة هام 1985 : ( 800( كشلاب 


whe‏ ما لستطيع اصدااره من کئب في كل عام : )50( كتابا 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقضدرة 


المادية ( مطبعة Bott.‏ عرض ros‏ مببع (ee‏ متئرجمون متفرفغون › متعاوشئنون؛ 
اضافة الى مطبعة وقاعة عرض »ومحل مبي ع . 


700 


7 


(8 


(9 


اسم المؤسسة الكامل : دارالغودة للصحافة والطباعة والنشر 
صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة ٠‏ خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

تاريخ تلأسيسها : 1964 


عنوائها ٠:‏ بيروت ‏ كورنئيش المزرعة Byline‏ ريقيبرا 
( مع رفم الهاتف والتلكس ): هائف : 815335 


اسم المسؤول الركيسي عنها : اإحمد سعيد محمدية 
( المدير ‏ الصاحب ) 


فة سدة 
التخصص : dnote doo‏ او ادببة او فنية : علميةءادبية Ae‏ سبباسب 
عدد الكثب Gil‏ اصدرتها حثى Byles‏ عام 1985 : ( 1200) كشاب 


غدد ما لستطيع اصداره من كنتب في كل عام : (25) کشا با 


é t | eee ¢ : 3 , ~‏ 
10( معلومات عن القدرة البشرية ) مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدر 


عندنا مطبعة ومكتبة للببيبع ٠‏ 
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1( اسم المؤؤسسة الكامل : دارالفارابي ( شركة المطبوعات اللبنائية ) 
2( صفتها + حكومية Brow,‏ او شبه رسمية او خاصة : خاصة 

3) الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4) تاريخ لأسيسها : 1954 


5( عنوائها ؛ منطقة الحرج »نزلة مستشفى المقاصد ب صاب : 3181 
( مع رقم الهاتف والنلكس ) تلفون : 317205 


6) اسم المسؤول الركيسى عنها : غازي يرق 
( المدير ‏ الصاحب ) 


7 التخصص : ترجمة علمية او ادبية ٠ dab gf‏ علمية 2 ادبية فة 2»اقتصادية 
soe (8‏ الكتب الى اصدرتها yim‏ نهابة عام 1985 : ( 600) كلاب 

9( عدد ما تستطيع اصداره من tS‏ في كل عام : )50( كثابا 

10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون (oe‏ والقدرة 


المادية ( مطبعة deli.‏ عرض »محل مبيع ).٠٠‏ مترجمون متفرفون ومتعاونون 
مع صالة عرض ومحل مبيخخ . 
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1( اسم المؤسسة الكامل : دار المعارف للطباعة والنشر 
2( صفتها ؛ حكومبة رسمية او شبه رسمية او خاصة ٠‏ خاصة 
3( الجهة المرتبطة بها : مستفلسة 

4( تاريخ تأسيسها : 1948 


5( عنوانها : كورئيش المزرعة 2 قرب جامع عبد الناصر — ص اب : 11/1761 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) : هائف : 307848 


6) اسم المسؤول الرئيسي عشها ٠‏ محمد محيق 
( المدير ‏ الصاحب ) 


7( التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنية ؛ علمية 2أدبية ›فنية 2 اقتصادبة 


8( عدد lost!‏ أصدرتها حتى شهابية عام 1985 : )400( كشاب 
9( عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : (25) کتابا 
10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاونون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة »قاعة عرض 2 محل مبيع ...) مترجمون متعصاونون ومتفرغسون› 
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1) اسم المؤسسة الكامل : دار ely gig‏ عوبمدات 

2( صفتها : حكومبة رسمبة او Aud‏ رسمية او Bold‏ : خاصسة 
3) الجهة المرنبطة بها ٠‏ مستقلة 

4) تاريخ تأسيسها : 1957 


5( عشوائها ؛ ص ب : 28م بيروكت / بشر حسن 
( مع رقم الهائف والتلكس ) : تلفون : 831570 تلكس : 40125 لبشان 


( المدير .. الصاحب ( 


7( التخصص : ترجمة علمية او ادبية او Baud‏ : مستوى جامعي في العلوم الانسانية 
sae (8‏ الكشب Ul‏ أصدرثها حتى Byles‏ عام 1985 : ( 920) كتابا 

9( عدد ما تستطيع اصداره من كثب في كل ple‏ : في حدود (50) الى (60) كشابا 
10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقددرة 


المساديبة ) مطبعة desc‏ عرض محل مببيع ..ء) ؛ مؤسسة نشر متكاملة مع مؤلفين 
ومترجمين ومكاتب ومستلودعات وشبكات توری ع 
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(1 


6 


(8 


(9 


صفته! + حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة + خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستقلة 
نارين تآ سببسها : 1981 


1 ١ ل حمر سب سا‎ ee paint 
13/6384 |اء ص 5 ل‎ | a عسو شها شارع ليون نه الحم | ك سل‎ 
شه‎ | 5 | ١ 1 5 | 


امسو فبسى: ae Wages:‏ او كن شاه 
اسم ١‏ ول الر a‏ 1 . تركي 
‘ علمنية Baa aes‏ » اجتماعبهسة ‘ 
4 فنية 2 11 ee ry teed‏ لي 
هو ° د 6ه Gnd | { ase a‏ او 3 : 
ا 0 القلتصادية 
کشابا 


)20( : ما تستطيع اصداره من کنب في كل عام‎ ous 


é وه‎ 9 ‘a 
معلو لقدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدر‎ 
0 ri ١: 1 رة‎ : ١ مات عن‎ (10 


و 5 هو * ' + : || a‏ ¢ 
‘ عر < م J:‏ مبببح »0 ا رجمون ر ؤب و 
الما دية ) مطبعة 1 Ls‏ عة Ter é iP‏ ( و ب 
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2( صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
3( الجهة المرتبيطة بها ٠‏ مسلقلية 


5( عشوائها : بیروت ‏ شارع السادات ب بئاية سادات شاور 
( مع رقم الهاتف والتللكس ) : تلكس : 21457 BECOBA‏ 


6) اسم المسؤول الركئيسي عنها : د. خير الدين حسيب 
( المدير ب الصاحب ) 


7( التخصص : ترجمة علمية او ادببة او فئية - علميبة عادببة «عاقتصادية 2 اجتماعية 
8) مدد الكتب الننى اصدرتها حتي نهاية عام 1985 : ( 90) كتثابا 
9( عدد ما لستطيع اصداره من کنب في كل عام : ( 20 ) كثابا 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون أو متعاوئون ...) والقشدرة 
المادبة ( مطبعة «فاعة عرض »محل مبيعح ...) مترجمون متعاونون ٠‏ 
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1( اسم المؤسسة الكامل : مؤسسة الابحاث العربية 

2( صفتها : حكومية رسمية او and‏ رسمية او خاصة : خاصة 
3( الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4( تاريخ تأآسيسها : 1979 


5( عنوانها : بئاية ريس ولادقي ,قرب القئاة 7 ب ص ب : 13/5057 
( مع رفم الهائتف والتلكس ) : هاتف : 810055 تلكس : Lado‏ 20639 بيروت 


6( اسم المسؤول count pl‏ عنها : غازيمروة 


7 التخصص : ترجمة علمية اق ادببية او فنية ٠‏ علمية beds Bustle‏ 
8) عدد الكثب التى اصدرئها حتى نهاية عام 1985 : ( 195) كتابا 


9( مدد ما تستطيع اصداره من کتب في كل عام : )30( كتابا 


10( معلومات عن القدرة البشرية ) مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدرة 
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اسم المؤسسة الكامل : المؤمسة العربية للدراسات والنشر 
٠. Lacie‏ حكومية رسمية او and‏ رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستئلة 

ناريخ لآسبيسها : 1969 


عنوائها Bula:‏ برج الكارلتون اساقية الخلزير ب ببروت س صب ب / 807900/1 
( مع رقم الهائف والتلكس ) تلكسس : 40067 


اسم المسؤول الرفئيسي عنها : ماهر pr TSH‏ 
) المد بہر د الصا حب ( 


التخصص ٠‏ نترجمة علمية اق اد des‏ او فضية ٠‏ علمية Bay df‏ التصادبة . سيسا سية 
مدد الكتب Ql‏ اصدرئها ote‏ نهابة عام 1985 : )1000( عشوان 


مدد ما تستطيع اصداره من کنب في كل عام : (75) Lt gen‏ 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متثفرفون او متلعاوتون ...) واللسدرة 


المادية ( مطبعة ,2 Geld‏ عرض »محل مببع ...) : مترجمون متعاونون ومتفرفرن . 
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جمهورية مصر 


1) اسم المؤسسة الكامل : دار الاهرام 
2( صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
3( الجهة المرتبطة بها : دار الاهدرام 
4) تاريخ تأسيسها : 1876 
5( عنوائها : شارع الجلاء ,2 القاهرة ات 75500 — 74566 - 758333 
( مع رفم الهاتف والتلكس ) العنوان التلغرافي (الاهرام القاهرة تلكس92001 س 


92544 


6( اسم المسؤول الرئيسي عنها : رئيس مجلس الادارة : ابراهيم نافع 
) المدير سه الصاحب ( 


7( التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنية : علمبة و آدبية وفنية 

8) عدد الكتب التي أصدرتها حتى نهاية عام 1984: مكات الكتب 

9( عدد ما تستطيع اصداره نن کچ فی کل غاد + عدد كبير 

10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاونون ... ) والقدرة 


المادية ( مطبعة › فاعة عرض »محل مببع ... ) ؛ مترجمون متفرغون © 
ومثرجمون منتعا ونون ومطابع ضخمة وفاعات عرض ومحلات للمبيسع ‘ 
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1[) اسم المؤسسة الكامل :دان.الزهر!* شلاهلام coy pel‏ 

2( صفتها : حكومبية رسمية او شبه رسمية او Bold‏ : خاصة 
3( الجهة المرتبطة بها ٠‏ مستئلقلة 

1984 : لأآسيسها‎ gv ls (4 


5( عئوائها : 14 شارع الطيران ‏ رابعة العدوية .ب Bay de‏ نصر ‏ القشاهرة 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) ت : 601988 — 680213 


6) اسم المسؤول Ct tt‏ ;سس 


7( الشخصص + ترجمة علمية او ادبية او فئية : علمية وادبية وفئية 
8) عدت الكتب الى اصدرتها Gio‏ نهاية عام 1985 : عشرات الكلب 
9) عدد ما لستطيع اصداره من كتب في كل عام : eh‏ محدد 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ... ) والقدرة 
المادية ( مطبعة Rete‏ عرض ,2 محل مبيع ... ) : ( لم يذكر ) 
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1[) اسم المؤسسة الكبامل : دار الشروق 

2( صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4) تاريخ تلآسيسها : سس 


Lest gue (5‏ : 16 شارع جواد حسنى - القاهرة 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) هاتف + 774814 774578 تلكس SMROK UN‏ 93091 


6) اسم المسؤول الرئيسى عنها : الاستاذ محمد المعلم 


7 التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنية : علمية وآدبية وفنية 

8( عدد الكشب التي اصدرتها حتى شهاية عام 1984 + كثيرة غير محددة 

9( عدد ما تستطييع اصداره من كتب في كل عام ٠‏ كثيرة غير محددة 

10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاونون ... ) والقدرة 


المادية ( مطبعة Gels ٠‏ عرض › محل مببع ٠ ( sa.‏ كافة امكانات دور النشر 
الكبمرى ٠.‏ 


1( اسم المؤسسة الكامل : دار المعارف 

2) صفتها : حكومبية رسمية او شبه رسمية of‏ خاصة : شبه رسميبة 
3( الجهة المرتبطة بها : مرتبطة بالجهات الرسمية 

1890 : baat pots 0 


5( عنوائها : 1119 كورنيش النيل . القاهرة 
( مع رفم الهاتف والتلكس ) ت : 777077 


6 . اسم المسؤول الرئيسي عنها :س 
( المدير ‏ الصاحب ) 


7( التخصص ؛ ترجمة علمية او ادبية او dad‏ : علمية وادبية وفنبة 
8) عدد الكتب التى اصدرتها حثى Gyles‏ عام 1984 : ككيرة 
soe )9‏ ما تستطبيع اصداره من كتب في كل عام : عدد pS‏ غير محدد 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاونون ... ) a‏ 


نشر کبسسسری. 
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اسم المؤيسة الكامل : دار المعرفبة 

صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : .شركة قطاع خاص للنشر 

تاريبخ تأسيسها ؛: 1958 


عنوائها : 15 شارع صبرى ابوهم 2 القاهرة 
( مع رفم الهائف ولاتلكس ) : هاتف : 743505 


اسم المسؤول الرئيسى عنها : مديرها العام : محمود عبد المنعم مراد 


التخصص ٠‏ ترجمة علمبة او ادبية او فئية : جميع الشخصصات 
مدد الكتب التى أصدرتها حتى نهاية عام 1984 : حوالي )250 ) كتابا 


مدد ما تستطيع اصداره من کنب في كل عام : من  10(‏ 20 ) كثابا 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفون او متعاوئون ... ) والقدرة 


المادية ( مطبعة فاعة عرض »محل مبيع ... ) ٠‏ لدبنا Bel‏ عرض ومحل مبيسع 
فط . 
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1( اسم المؤسسة الكامل : دار الهملال 

2( صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : رسمية 
3) الجهة المرتبطة بها ؛ مرتبطة بالجهات الرسمية 

4( تاريخ تأسيسها : 1892 


5) عنوائها : 16 شارع محمد عرز العرب بك »> المبتدبان سابفقا ب الفاهرة . ج6.ما.م 
( مع رقم الهائف والتلكس ) :ات 20610 


6) اسم المسؤول الرئبسى عنها : مكرم محمد احمد 
( المدير ب صاحب ) 


7( التخصص + ترجمة drole‏ او ادبية او فنبة : علمية وادبية وفئية 


8( هدد الكتب التى اصدرتها ple Ayla Ge‏ 1984 + كثيرة فير محددة 


9( عدد ما لستلطيع اصداره من كنب في كل ple‏ : كشبرة غبر محددة 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ... ) والقدرة 
المادية ( مطبعة ب#فقاعة عرض » محل مبيع ...): جميبع امكائاتك دور النشر الكبرى ٠‏ 
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(9 


اسم المؤسسة الكامل : لجنة التأليف والترجمة والنشر 

صفتها ; حكومية رسمية او Ant‏ رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرشبطة بها : مستقلة 

تاريخ تأسيسها : 1914 


عنوانها : 9 شارع الكرداس ‏ عابدين ‏ الشاهرة 
( مع ارقم الهاتف والتلكس ) ت : 908184 القاهرة 


اسم المسؤول الرشيسى عنها : رئيس اللجنة بالانتخاب : محمد يوسف همام 
( المدير ‏ الصاحب ) 


التخصص ٠‏ ترجمة علمبة اق ادبية او فنية : افدببة وعلمية وفنية 
عدد الكثب الني اصدرتها حتى نهاية ple‏ 1985 : (120) كتابا تقريبا 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : كتابان او ثلائثة 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ..) والقدرة 


المادية ( مطبعة Sold,‏ عرض »محل مبيع ... ) : 


ملاحظة : sue‏ اعضاء اللجنة في الوقت الحاضر )20( عضوا 
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1( اسم المؤؤسسة الكامل : مجمع اللغة العربية بالقاهرة 

2( صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : حكومية 
3( الجهة المرتبطة بها : وزارة الثقافة 

4( تاريخ تأسيسها : 1932 


5( عنوانها : الزمالك ‏ القاهرة 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) 


6 اسم المسؤول الرشبسي عنها : الرئيس : الدكتور ابراهيم بيومي مدكور 


7( التخصص ٠‏ شرجمة علمبية اق ادبية او فنية : مصطلحات 96 BS‏ ادبية 
8) عدد الكتب التي اصدرتها حتى نهاية ple‏ 1985 : ( لم يذكر ( 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والق-درة 
المادية ( مطبعة > deli‏ عرض 2 محل مبيع (see‏ 


ملاحظة : بتآلف المجمع من الرشيس وحوالي (25) عضوا 


719 


1( اسم المؤسسة الكامل : المركز العربي للبحث والنشر 

2( صفتها : حكومية رسمية او ant‏ رسمية او خاصة : خاص 
3( الجهة المرتبطة بها : Gite‏ 

4( تاربخ تأسيسها : 1982 


5( عنوانها ; 26 شارع محمدغنيم 2 الحي الرابع ‏ مصر الجديدة ‏ القاهرة ب ج.م٠ع.‏ 
( مع رقم الهائف والتلكس ( ت : 669942 


6) اسم المسؤول الركييسى عنها : مديرها : دكتور السيد محمود الشنبطى 


7 التخصص ؛: ترجمة علمية او ادبية او فنبة : علمية وادببة وفئية 
8( عدد الكتب Ql‏ اصدرتها حتى نهابة عام 1985 + عشر ات الكعسب 
9( عدد ما تستطيع اصد اره من كتب في كل عام : لدية امكائبة كافبة 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدرة 
المادية ) مطبعة 2 فاعة عرض 2 محل مبيع ...) : مترجمون متعاونون 
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1( اسم المؤسسة الكامل : المركز المصري الفرنسي الترجمة 

2( صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : رسمسي 

3 الجهة المرتبطة بها : القسم الثقافي بالسفارة الفرنسبية بالقاهرة 
4) تاريخ تآسيسها : 1984 


( مع رقم الهاتف والتلكس ( ت : 703641 و 717856 تلكس : 93088 


6( اسم المسؤول الرئيسى عنها : السيد كلود لومان 
roll )‏ — الصاحب ( 


7( التخصص : ترجمة علمية او ادبية اوفئية + علمية ¢ أدبية ¢ Barend‏ 


8( عدد الكتب الشى اصدرنها حتى نهاية عام 1985 : (6) كتلب 


9( عدد ما تستطيع aol‏ ارة من كتب في كل عام : )5( كس سسب 


10( معلومات عن القدرة البشرية ) مترجمون متفرغون او متعاونون ..) والقدرة 


المادية ( مطبعة ,2 dole‏ عرض « محل مبببع ...) : مئرجمون متعاوئشون . 
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1) اسم المؤسسة الكامل : المكثية الانجلو المصرية 

2(- صفتها : حكومية رسمية اى شبه رسمية او خاصة , خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4( تاريخ تأسيسها : ( لم بذكر ) 


5( عنوائها : 165 شارع محمد فريد ‏ القاهرة 
( مع رفم الهاتف والتلكس ) ث : 914337 


6) اسم المسوول الرئيسى عئها : صبحي جرس 


7( التخصص : تلرجمة علمية او ادبية او فنبة : علمية وادببة وفئية 
8) عدد الكثب التي اصدرتها om‏ نهاية عام 1985 : حوالي )5000( كشاب 


9( عدف ما تستلطيع اصداره من كتب في كل عام : حسب شوعية الکشب وامكائمدات 
التمويل والتوزيببعمع 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعساونون ..) والقدرة 


المادية ( مطبعة Belt:‏ عرض »محل مبيع ....):متثرجمون متعاوئون «فاعة عرض 
كبيرة ومخازن rage‏ للبيع في وسط المديئنة . 
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اسم المؤسسة الكامل : مكثبة النهضة المصرية 
صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

تاريخ تأسيسها : ( لم ببذكر ) 


عنوائها : 9 شارع عدلي بالقاهرة 
( مع رقم الهائف والتلكس ) : شت : 910994 


اسم المسؤول الرشبسي عنها Spams‏ محمد 
( المدير ‏ الصاحب ) 


النخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنبة : علمية وادبية وفنية 
عدد الكتب التى اصدرنها حتى Byles‏ عام 1985 ؛ الاف الكتب 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : حسب نوعية الكتب وامكائية 
التمويل Pt lg‏ 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة deli,‏ عرض »محل مببع ...) : مترجمون متعاونون ءقاعة عرض 
كبيرة ومخازن »ومحل كبير للمبيع في وسط المديشسسة 
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فراشكلين للطباعة والنشر سابقعضا ) 


2( صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او Bold‏ : خاصة 
3( الجهة المرتبطة بها : مستقل.ة 
4( تاريخ تلأسيسها : 1952 


5( عنوانها : شارع كورئيش النيل - جاردن سيتي ‏ القاهرة 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) 


6) اسم المسؤول الركيسى عنها : الركيس : الدكتور محمود محمد محفوظ 


7( التخصص + ترجمة علمية او ادببة gf‏ فنية : علمية وادبية وفئية 
ous )8‏ الكتب التي اصدرتها حتى نهابة عام 1985 : حوالي )1000( كتاب 
9( عدد ما تستطيع اصداره من کنب في كل عام : غبر محدد 


10( معلومات عن الفدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ... ) والقسدرة 


ملاحظة ٠:‏ بتآلف مجلس الادارة من )12( عضوا 
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(2 


(3 


(4 


(7 


(8 


(9 


| سم المؤسسة الكامل + الهيئة المصرببة العامة للكتاب 

Leite‏ : حكومية رسمية او سبه رسمية او خاصة : حكومية رسمية 
الجهة المرتبطة بها : وزارةالثقافة 

تاريخ تأسيسها : 1971 


عنوائها : كورئيش الشيل ‏ القاهرة 
( مع رقم الهاتف والتلكس ( ت : 765185 تلكس جيبو 93932 


اسم المسؤول الرئيسى عنها : مديرها : دكتور سمير سرحان 
( المدير ‏ الصاحب ) 


التخصص + ترجمة علمية اق ادبية او فنئية ٠:‏ علمبة وادبية وفئية 
عدد الكتب اللي اصدرتها حتى نهاية عام 1985 : بضعة الاف 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : ما بقارب المثة 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاونون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة قاعة عرض »محل مببع ٠..):مطابع‏ ضكمة »قاغات عرض »محلات 
للمبببع » منترجمون متفرغون 2 مترجمون متعاونون . 
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1( الاسم الكامل : 


2) بلد وتاريخ الولادة 


3( بلد الاقامة 


4( العمل الحالسي : 


5) العنوان : 


6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها 


7( المؤهص لات : 


8( الاتحادات او الجمعبات الثقافبية او العلمببة او الادببية المنتسب البيها 
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في حال وجلودة ٠‏ 


pet (10‏ الكتب والدر اسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1( اسم المؤسسة الكامل : 

2( صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة 
3( الجهة المرتبطة بها : 

4( تاريخ تأآسيسها 


Lent gue (5‏ : 
) مع رقم الهاتف والتلكس ( 


6( اسم المسؤول الركيسي عنها 
( المدير ‏ الصاحب ) 


7( التخصص + ترجمة علمية أو أدبية أو فنية 
8 عدد الكتب التى أصدرتها حتى نهابة عام 1985 


ate (9‏ ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام 


المادية ( مطبعة 2 شاعة عرض » محل مبيع <( 
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مطبعة المنظمة العربية للتربية رالثقافة والعلرم ‏ نوئنس 
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